


££££!!!!óóóóggggzzzzVVVVÆÆÆÆaaaa@@@@ZZZZcccc****]]]]
Æð™Š{çZ*Æ_.�áù HEC ózW~CìT~ZgŠzi!*yzZŠ[ÆjZáÐ),·£Ñ] Ú³³Ãn³^… /

KYD�X
~ Ú³³Ãn³^… ÆaZâCÙ+ÃÇYD�XÅàg~Æˆ£Ñ] Peer Review Óx£Ñ]Z�á®)ÐI /

�áùKYD�X
�#ÖÆ A4 £!Zg‚w™DƒñŠg`fsZßßVÃÅpg3Yñ��W`ÅF,¹c*CdŠ*~!*kxgZò�X£! /

wzsâg~&~ƒVXÅ 5óZõ~g3YñX x »½6,Zq-„Y+$ìi™zZ™5YñXTÆQ»4L8
)½ã001ZÖp(ZzgÄZy¢zg�áïH (Abstract �#ÖL21ó7ZzƒX£áÆ‚BZôm,~i!*y~Zk»Ü�)

Ì‚B¢zgZg‚w�ÛâNXª£áÅLL;geóóZzgLLÎÅóó»8ŠzâVZg‚wÅYNX CD YñX£áÅ
£áÆÄZy»Zôm,~F,ÀÔ£!ógÆ**xÆZôm,~XZzgñ�Š{·2åØŠg`HYñX /

ïQ ~!*<mZgŠzi!*yzZŠ[ÆŠg`fsñç¬]6,£Ñ]�áùKYD�XïÔ—*]ÔD+z+Qz Ú³³Ãn³³^… /
Æñç¬]ÔdzW~It#Ô_·ZŠ[Ô!ZŠ[ÆW~z‹c*CIt#Zzg_·ÃX
£!~ZEwƒäzZáÓxjZ!Y]zjZÙÅ�F,KMZq-„ƒÏZzg£!ÆWy~jZ!Y]zjZÙŠg`fs§j /
ÐŠØYNÐX

ZZZZXXXX,,,,····ÃÃÃÃ»»»»jjjjZZZZ!!!!::::
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Samuel William Fallon (1817-1880) was an outstanding Urdu (Hindoostani)

British lexicographer in Sub-continent. He compiled some bilingual

Hindoostani-English dictionaries. His ever-season dictionary: A New

Hindustani Dictionary bring a revolution in Urdu lexicography especially in

spoken languages. For compiling this dictionary he gathered some great

scholars. This paper discusses the descriptions of theses scholars.
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Fallon was a PhD from Halle University and a product of the German school of

folklore. (Bayly 1999, page :359) 
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/ An English-Hindustani Law and Commercial Dictionary of Words and

Phrases Used in Civil, Criminal, Revenue, and Mercantile Affairs;

Designed Especially to Assist Translators of Law Papers Publisher, 

Thacker, Spink PublicationÔ Calcutta, 1858. (second editon,Printed at the

Medical hall press, Banaras 1888).
2

/ A Hindustani-English law and commercial dictionary ‰‰‰ , Printed at the

Medical hall press, Banaras,1879. (This is author's English-Hindustani

Law and Commercial Dictionary enlarge and reversed edition=260

pages).
3

/ A new Hindustani-English dictionary, with illustrations from Hindustani

literature and folk-lore, Printed at the Medical hall press, Banaras,1879.
4

/ Abridged English Hindustani Law and Commercial Dictionary, (112

pages), (year not mentioned)
5

/ A new English-Hindustani dictionary, with illusustration from English
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literature and colloquial English translated into Hindustani by S.W.

Fallon, assisted by Lala Faqir Chand Vaish, John Drew Bate, E.J. Lazarus 

and others, Printed at the Medical hall press, Banaras, 1883.
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/ A dictionary of Hindustani proverbs: including many Marwari, Panjabi,

Maggah, Bhojpuri and Tirhuti proverbs, sayings, emblems, aphorisms,

maxims and similes, edited & revised: Sir Richard Carnac Tempel 2nd

Baronet, assisted by Lala Faqir Chand, Printed at the Medical hall press,

Banaras, 1886.
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/ A Grammar of The Hindi Language in which are treated the high Hindi,

Braj, and the Eastern Hindi of the Ramayan of Tulsi Das, also the

Colloquial Dialects of Rajputana, Kumaun, Avadh, Riwa, Bhojpur.

Magadha, Maithila, etc, with Copious Philological Notes,  Printed at the

Am. Pres. Mission Press, Allahabad, 1876.

/ The Jews; or, Prediction and fulfillment: an argument for the times

London : James Nisbet & Co. 1883.

/ From Death to Resurrection : or, Scripture testimony concerning the

sainted dead, New York, Anson D.F. Randolph, 1885. 

/ The Light of Asia and the Light of the World: a comparison of the legend,

the doctrine, & the ethics of the Buddha with the story, the doctrine, & the

ethics of Christ ,  Macmillan & Co, London. 1885. 

/ Are Premillennialists Right? 1890.
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/ The Genesis and Growth of Religion, the L. P: Stone Lectures for 1892, at

Princeton Theological Seminary, Macmillan & Co, London, 1892.

/ A Handbook of Comparative Religion,  Westminster,  Press, Philadelphia,

1899.

/ The Expositor's Bible: The Book of Leviticus, Hodder & Stoughton,

London, (Year:?)
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/ Dictionary of the Hindee Language  with meaning in English, Printed at

the Medical Hall Press, Banaras,1875. 

/ A specimen translation of the first four chapters of the gospel according

to John in Hindi: With prefatory note, 1882. 

/ An Examination of the Claims of Ishmael as Viewed by Muhammadans 

(Being the First Chapert of section of Studies in Islam, Banâras, E. J.

Lazarus and co, 1884, [The Missionary's Vade-Mecum- First Series]

/ [Title in Hindi] Satya Dharmmasastraka prathama khanda, nija karake,

utpattigrantha, arthat, mosilikhita adipustaka, tika sameta. 1891. 
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LL›Yy#-,ç EGEäP**òñ³Æ0ZKî]Yg~g¿ìXZ,VäZkÆ0Zk‚wÔ
Xw~Zq-*y�áùHåTÆ‚BZÝQ»Ì¼zìXg ]m-n³^:Ô‰³ç‰³^ñ9o ¾w
~Z,VäZLZq-*y~Cc*ì�y~Å1CVÃ—*CÃ̀Ð ]Þ³‚m³à]Þ³9oÒçm†p ‚!

{mZÌqÝìXñßsÐ¬0*Šg~g-g&+Zö‰ZÝ‰»>ä¸ìw7HåZzg'×h+',WVt
ZŠ¬Hå�Z¤/pZy1CV»©]ÐmìptI97�z{©]Ðâpf�X0*Šg~gzk,&+

�¯gkÆdà3,Zí»Ò~�ZÏñ³PÆ0ï™gì�XaV  eZËZ}‰Zp‰Wgƒk,£
�„CÙZ[›¤/zkä�PÆ0»x™gì¸ÔZk»xÃ‡F,u™Šc*ìÔZkag-g&+

Z}‰Zp‰Wgƒk,£ä›#-,ç EGEÆ‚B»x™**Ñzq™Šc*ìX@*ëZkZëÂ[Ã�áùHYnXóó
31 )£Ñ]Ô`1Ôm012(

]cÒn³Û¶†]:nç+†]Ú†%Í�pÚ^J…á]…mà LLYy#-,ç EGE�W`Àß/Zh3Æ**ò�ZKÂ[:
Zk6,~Æyz*ãZ¶guģ½èZzŠ|ÅZ�á®)1BZ6,s3781Y~*y�áù Ön³ß,çms%Í]Þ;m^

ƒZXóó)£Ñ]Ô`1Ôm603(

LL›Yy#-,ç EGEÆ¤/Z%ÅŠzu~¢¢ÌòWCìXZk~ZÌÔ;Æ¸Z°Ôy~Ôº!Ô�S
Ô|ZCÔ%WÔZhc*ÔZzgXài!*âVÆ0¬Ó:îg6,Òyƒñ�Xyc*]Æà{WÃtâCÙeZË

41 %}ñÅ�ÔZkÂ[ÅtBïOGzp!ÅŸðìXóó)£Ñ]Ô`2Ôm671(

»Ÿíc*]ÔZKZ•ðZë,¬]~Zq-Z+yz*ãÂ[ÃÌÑg™@*ì  ef³×n³9ãçm^]Þ;mà LL
�°Z"@*g]qìX÷ZZ�ág{Š*y~Äc*àxŠZ*yÅ§sì)÷~@*gõyz~zyz*ã~

Æ*y,·Z&++  Zk»**x5±ƒXZk�á²ZzgZkÅ̧VÆ0Zzg¹Ï¬]g-g&+YygZ$jè EE

ï21B#3781YÐ¥xƒ$Ë�X(&P�á²äZsò:q]Ð¬11Y~6,¶gZ`gZ‚ƒª
ZRZzgŠ‹ÆgZ**6,¶gZ`Ã�0501Y~aZƒZz‡ù(**xÐ’k,HåXZkËÂ[ÃZi+f$™ä»

ÂZzgœÔ»xÔ÷}ÃåŠz„›Yy#-,ç EGEÆ4ŠZ[¬îgÐƒ[ìXtìw™äÅ!*]
ì�Zkz‰ÜJ-ÜsZq-„z�áùƒZì�66B,]6,ŒìZzgZknÆ86B‰Zzg!*¹�
X~Ð‰¬{Ð}ic*Š{îs�X6�›#-,ç EGEä¬{Æ‚BZ(S-Î‚ÌXwÆ

51 g‚áÆÑg{Šzx!*"$è2781Y~�Z:q�áùÅìZk~–ìXóó)£Ñ]Ô`1Ôm333(

›#-,ç EGEZq-6,Zäy~¸^Ã©è¬x6,Ññ�TÆ0Z[J-ÁZiÁ-gàÃÂ¼:
Y…¸Xt0501YÆµnâg7g~&‚.~Š—.2.çGH~ë¸ÔgLåXZzgZkÆ¯x»ù·
gCgKÆÆ501B,]6,ŒìXZk~ÃðÚ@*gõ7XÉtƒgZzœIÅ°p
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�XœIäh÷{�á{˜VÆÜs Rhapsodie ~ŒXc*6�›#-,ç EGEä¹ì¡s
DèŒz]—HåX›#-,ç EGEäZÝEVÆFÔF,ÀZzgÃH:jZÙÆ‚B�áùK�X

)£Ñ]Ô`2Ôrú592X692(

LLZq-›yä¯Æ›âVÅ(F,¹ÆaZq-¹(,~YGZŠz/ÅìZke~
="54ø
GJGËV»Zq-ZgŠzÂ^5ìT~ZkzZîÐ0]Z:¬]Šg`�Xt÷}Šz„›
#-,ç EGEäZigZ{èÁe$=gzZ:HìXóó)£Ñ]Ô`2Ôm58(
####----,,,,çççç EEEEGGGGEEEEÅÅÅÅ££££????

/ A Glossary of Judicial and Revenue Terms and and of Useful words 

occurring in official Documents Relating to the Administration of the

Government of British India From the: Persian, Hindustani , Sanskrit,

Hindi, Bengali, Uriya, Marathi, Guzarathi, Telugu, Karnata, Tamil,

Malayalam and other Languages, Horace Hayman Wilson, 1855.

/ Manual of the District of Balasore,(year:?)

/ Outlines of Indian philology, with a map shewing the distribution of

Indian languages, London, Trubner and co.(first editon: 1867, second

edition: 1868)
61

/ A comparative grammar of the modern Aryan languages of India : to wit,

Hindi, Panjabi, Sindhi, Gujarati, Marathi, Oriya, and Bangali. London:

Trübner, 1875-1879. 3 vols.

/ John Beames's Essays on Orissa History and Literature : Edited by Kailash

Patnaik, Published by Prafulla Pathagara, Jagatsinghpur, Cuttack, 2004

/ John Beams and Orissa, Compiled and Edited: Dr.Lalatendu Das

Mohapatra, 2007, Pragati Utkal Sangha.

]cJÒ-ß†p Zy&�-VÃW:~ZidZzg�}©]¸OVp0*Šg~ÒZKÂ[:
ÆŠâd~-V–ì:)ÒÔ5781YÔŠâp( %Í�paß‚pÖnß,çms

"An expression of the author's obligations to his valued and learned

friends: John Beams  of the Bengal Civil Service  and S.H.Kellog of the

American Presbyterian Mission is recorded with very much pleasure." 

MMMMPPPPzzzz÷÷÷÷ ÒÒÒÒ ÑÑÑÑ!!!!
ÒMPFÇzV6,Ã,̂¸:—*]Zzg¹»âCÙÔ¢5Òè

E
GEÆ&CÀ*î0¹»ŠZkÔZ

+A.è
E
EEL²[

81



uZñŠ‹»hR,~ÔZ¶gâöX

LL²[uZñŠ‹Å!*ã|qYHû|]ø-V!*Š�á{‰Xtqg]ZI²[Åg;ö ����§§§§hhhhRRRR,,,,~~~~::::
Æ!*)̄Ô@*g]à]gBbìXŠgZÝŒVz{²[gT¸qû|]ø-V�á{ˆ�ÛZº)èe869
ó~B0651Y²[ÐÉ™ÆÎyz‰ÜÅZYi]ÐZL_Z{ŠàÑð‰@*�z{|]ø-VÆ
%Š6,ŒÛWyZzgÃBpZã™,XZ¹Æ**x6,Z,VätÂÎð¶XÜs½èŠ+ÆaZq-æg<Ì
‡ìHåTÆzZzw�@ZzgâgZ−+F,{y¸X3781Y~ZkuZñ»ZOxPZŠ{%iZZÅ:ö Xj
ÃqÝåX8781Y~ZkÆhñ~ÔMPz÷XŠZkeÖ~ZkXeÚX¢5Òè

E
GEƒñX3191Y

~u»g',¤6äZL¢zg]ÆaZk£x»**x',Zñ**xçz£Š}™2291Y~ZÐ{à™Z1Xóó
)-Šgg~Ô6591YÔm51(

]m³à]Þ³,×*aß‚æ‰j^ÞoŸð]mß; ¢5Òè
E
GEÆ&CÀ*î0¹ÆŠZkgìX¢5Òè

E
GEÆ¹: ����§§§§ââââCCCCÙÙÙÙ¹¹¹¹::::

ÆŠzZi+c:9781YZzg8881Y)ŠzâV¯gkÐ(ÒMPäÃU*ãÅ¶X Ò³³Û³†;³ØJÒ-³ß³†p
)�á{˜y7g~Ô6891YÔm45(

ÆŠâp~Z,VäÒMP» a³ß³‚æ‰j^ÞoÚíˆá]ÖÛv^æ…]l Òl̃ÑwŠŠ~ ����§§§§ññññ³³³³::::
æ i³„Ò³†åÒçñnà Zzg Î³’³³äÚ`j³^hen,Ü -V¬gsHåþ:LLZLŠz„Ñ!MPŠŠ~Xñ³è

Æ]¾æ INt6,»™@*ƒV2VäZL¬àìwZzgg-ƒVÐZkÂ[Ã'×#èGOE m³Ó³9³ç…m³³äÎn³’†ôaß‚
�Ûâc*Xóó)l̃ÑwÔ6881YÔm2(

6,½oèìX)Cgõ: Ö³Ç³^lô]…�æÚÃ†æÍeä]…ÚÇ^áô�a×o ÒMPä¦Z£ŠŠ~Æ¹:
82Bâga8781YX̃!:�Û}èW/Ô¢XgxÔm218(

ÇÇÇÇgggg‚‚‚‚VVVVŠŠŠŠ@@@@****ÏÏÏÏÅÅÅÅgggg7777gggg››››
ä)Cgõ:11B�Ñð3781Y(Ó#ÖÿXwþZLydZzgZKôZã~ ]ìf³^…ô]ÞrÛàôµßr^h LL

Zq-(,~¹ÅF,KMZzgZ�á®)»¬Šc*ìT~ÀZgŠzZÖp�áïƒVÐXZk»x~(,~œZzg
ZôoÅ¢zg]ƒÏŠ‹Zzgyz*yÆŠvàzVÆŸiz

+B{ú
GE

ºÆ´z{ÒMPáí²[uZ}
Š‹ZzgZÏ0*tªÆZq-Zzg‚ÁÒZ£�z;VÆ**gïZjw~�!*ëZkxZ�y»x6,âñgƒ

ñ�Xóó)£Ñ]Ô`1Ôm813(

LLIèŠ‹~Zq-£x²[uZ}ìŒVÌZq-Z³ìXtgL£xÅZzggKÏ�p

Šzu~¹Ï�gF,dZIVÐË§bÁZë7XÉ',Z',ÅwpìXtZCg‚!0*È~Ð�áù
™Cì�ÔZKWiZŠ~gZ}ZzgoÅ(:öEMXpZ„Æa�gìXZkÅôZã~FÂÁ"c*F,À
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ƒ_�XtƒZkÆhñ~Ñ!MP»;ì�(,}�hWŠòZzg¬ÝWŠò�XZLg‚á
~Z,VäF‡.Þèp}‘�ÔZy~ÐZq-ZgŠz�á²~6,ìÔŠzuZZIèyÅë{„g]WgZð
ÆÜsÔ{m™èo~�ZÒæOÓVÆZmg6,ŒƒD�XZq-Zzg)¢zg~Zôm,~ZÖpZzg
â‚�ZÖpÆÜsXóó)£Ñ]Ô`2Ôm101(

)Cgõ:6781Y(~ µßrêo LLZ³è²[uZñŠ‹Æhñ~Zzg6,�lBèzíXMPX»Zq-*y
ÖìXMPä–ì�øg}Z³è²[uZñÃƒq,gh™—*]6,ÂzŠ́ecXóó)£Ñ]Ô`

2Ôrú182X282(
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WrãÒl̃Ñw)ZÙwŒÛã:7981Y(Z!W!*ŠÆg�zZá¸X®-ãzg;ÐZÚ÷»
ZJy0*kHåXZ5æZgk¸XZ¹,Zzggc*è»¹ØtåX)‡Šg~Ô8891YÔm622(LLZ6,s

2921ó~B5781YÐ1031ó~B3881YJ-ÔZö‰eÚ‰¢5Òè
E
GEÆŠí~ZkÆîg6,»x™Dgì

¸Xóó)l̃ÑwÔ6881YÔm2(2z{**T$hR,~Z³²[uZ}Šà¸X)½oÒl̃Ñw',¸]è
ZgŠzczs/ZgèyèŠ‹Ôm35(

71 Òl̃ÑwÅÅ£?:)̀h+{Ô6002ÔÑg{73Ôrú622X722(

XZkÂ[~ZkZgŠzF,3ÃzŸs#Ð7HŠHì�ÔÏX a³‚]mjn³6�…e^hôiÃ×nÜôÞË‹ 1X
aß9‹ ¢5ë

EEäZq-Zôm,~*yÐHå�z$¹Ðö Gziñ~g-ghYyIeÆ**xÐÖåZzg�
Zq-¯ì�W¤/{4621ó~B7481Y~gK 81 **òÂ[ÐâpfåX  %á‰×Ì]Ú¶†ææÚß8

Æ**x …‰^ÖäiÃ×nÜ]ÖßË‹ c* iÃ×nÜ]ÖßË‹ Æ6,802B,]6,ŒìXZk»ŠzuZZi+c
ÐZ!W!*ŠÐ6721ó~B9581Y~gKÆ6,ÖåXLL›{~»gR,Å’q-Zzg›egÖ¢5ë EE

g3XtÂ[ i³Ã³×n³Ü]ÖßË‹ ÅZ¬-$ÐDè;]ÅZq-Â[Zôm,~ÐF,ÀÅZzgZk»**x
Íḡ6,ö6721ó~B9581Y~TƒðXóó)‡Šg~Ô8891YÔm622(

XtÂ[ÔW¤/{Ð7621ó~B0581Y~81B,]6, Î³’³ä‰³†]q¶³ç…m^‰†]tÒoÒ`^Þo 2X
�áùƒðXZkÆPZi+c�ZzgZy~ÐZq-z{ì�ÑƒgÐB7721ó~0681Y~gK

Æ**xÐg-ghZö‰Ñ8-Æ ‰³³†]tµ³†]á Æ~31B,]6,ìX�áh+tz„Â[ì�
)4821ó~B7681Y(~�áïìZzg�÷JÐ2821ó~B5681Y~�á J‰³Ó³†µ³9nçÒn9¡.

)tZq- Î³’³³ä‰³ç…tµ³ç… �x;g^Åvv~l̃ÑwÅtÂ[�áïì: ùƒðìX2
y~Â[»F,ÀìT»áW:u~Ñ!ìXçzyèáW:l̃ÑwÔa¶Z�á®)8581YÔW¤/{
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ZzgŠzu~Z�áÈ()�x;g^Ô9881YÔ523(

rÎg`7gÔáW:¦gz×ZÔÃU*ã:Òl̃ÑwÔ1781YÍḡ6,öÔZ!W!*ŠX

»ZgŠzF,ÀìXtÂ[ÑƒgÐ �â³†Ý‰³ß³,³³>Ò³³^Î³’³³äq³ç�â³†Ý‰ß,³>Òç…ißk 3X
8621ó~B1581YZzg2821ó~B5681Y~gKÆ6,�áùƒðìXtZq-y~Â[»F,Àì

6481YÔÑƒg()�x;g^Ô T»áW:zyŠOZìXçzÈá¢:l̃ÑwZzgu~Ñ!�X
ÔH]ÍŠOäÒl̃ÑwÆŠOxIÅ Î³’³³ä�â³†Ý‰ß,³>‡Únà�]… 9881YÔm523(

91 ¹ãÐF,ÀHX8981YÔâwígÔ~X

Xtow‚b»Zq-£!ì�W¤/{Ð0721ó~B3581Y~gKÆ ìn³^Ÿl]Ö³’³ß^ñÄ 4X
~25B,]6,ÖìX

XtZq-y~Â[ÐF,ÀÅˆìZzg£-jÌ Ú³’f³^|]Ö³ÛŠ³^ukm^Ú†]é]ÖÛŠ^uk 5X
Zk~Ñq-¸XLL1721ó~B4581Y~@*;ƒðXóó)‡Šg~Ô8891YÔm622(

XZq-y~Â[»F,ÀìT»áW:u~Ñ!u~gZxÔzik,ZWgc*„èZßg( Ú†]l]ÖŠ^Â^l 6X
)"3›é EGzÈÒl̃ÑwÔ8581YÔW¤/{()�x;g^Ô9881YÔ523(

XZq-y~»F,ÀìTáW:u~Ñ!ìÔzik,ZWgc*„èZßg()"3›é EGzyè Ú³’f³^|]Ö³ÛŠ^uk 7X
Òl̃Ñw()4681YX9581YÔÑƒg()�x;g^Ô9881YÔ523(pŠÂ[ÆuzgtCgõ:6681Y

)âwígÔ~(6,–ƒZì:
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G
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–[›í¯ge™r#·ŠgeZ],ËêZ2̈X

XW¤/{Ð7721ó~B0681Y~46B,]6,gKÆ~�áùƒZìX ÞŠíäÿ+ßsô›^ÖÄ 8X

XZk»Zq-ŠZZi+cÌì�Ô8721ó~B1681Y~�áùƒZXZkÂ[~ 2³†Þ³roŸÙ]Þ-^ 9X
èoÔŠgpZZZzgp}™Æ§jCñ‰�X›{~‰Z:g^‰gi+�ægZkÆzèZd

ZkÂ[»Zq-Zi+cZì¤/{Ð 02 ¸Z,VäZkÂ[ÃIHZzg»[ÆaÉ™1X
0721ó~B3581Y~ŠzuZ5721ó~B8581Y~gKÆÆ63B,]6,ÖìX

Ô1681YÔZ!W!*ŠX)�x;g^Ô ]Þ-³³³³³³³³³³³³^ñ³³³³³³1]…�æ �x;g^~l̃ÑwÅtÂ[�áïì:
9881YÔm56(
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tÂ[y~ÐF,ÀƒðìXáW:gZYì6,�áŠ)Ï‰Zö‰W~(Zzg X u³Ï³³^ñ³Ð]Ö³Û³çqç�]l 01X
çzyèáW:l̃Ñw)Š~Z�á®)Ô8581YÔW¤/{()�x;g^Ô9881YÔm123(

ÔqZ−+0cbÔá¢:Ñ!l̃ÑwBÒ~**BÔŠzu~Z�á®): ;³³†Í]Ö³³Û³ß³^Î³g]…�æ 11X
1981Y-è&BïELyÔŠ‹X

Ô1291YÔ®ZŠè,]: ]…�æ+†]Ú†Úç‰çÝeäiÃ×nÜ]ÖÏç]Â‚ LL÷Z£�á{gçZãZzgÒl̃Ñw: 21X
001ÔÆ¬x6,öÔÑƒgÔ†[IZhÜÑƒgóó)�á{˜V7g~Ô6891YÔm31(Z%¥x7tÂ[

ÅŠzu~Z�á®) a³ß³‚æ‰j^ÞoÚíˆá]ÖÛv^æ…]l øg}Òl̃ÑwÅìc*ËZzgÅXYV�
ÆuzgtÆ_.Òl̃Ñw»7981YÆµnZÙwƒZåX

XtÃgÏZ‚E+{Æg{úðÆaìX ;^…Å]ÖjÃ×nÜ 31X

X)˜!Ôyz*ã&yZÏzgZ]Æ …‰³^Ö³äaß‚æ‰j^ÞoÊ×çÖçqo Zzg ]…�æ‡e^áÒoi^…mî 41X
uzgtÔŠzu~Z�á®)Ô9981Y(
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XtÂ[ZzgH]ÞŠOÆZ·ZuÐèˆìXZkÅ&¢,�:« i%³×n³&]Ö³×Ç^l 1X
¢~²!zÃgÏÆz{¹ZÖp��ÔZgŠŠz~Ù�XtZ!W!*ŠÐ7721ó~B0681Y~

Šzu~¢~ZgŠzZEwƒäzZáy~ZÖp�XtZ!W!*Š gKÆÆ412B,]6,’ìX
Š~¢~«Šz¢zVÆZÖpÃ B7721ó~0681Y~gKÆÆ021B,]6,�áùƒðìX

wzsè{ÆÒpÐ%A$HŠHìXt¯gk7721ó~B0681Y~822B,]6,’ìX

4031ó~B6881YXZ÷PÈ{")È{Zy»kå(yz*ã a³ß³‚æ‰j³^Þ³oÚíˆá]ÖÛv^æ…]l 2X
a³³³ß³³³‚æ‰j³³³^Þ³³³oÚ³³í³³³ˆá &yZÏzgZ]ÃU*ã™Æ7131ó~B9981Y~ÒZ÷Pä

12 6,$Kç
EE
LU*ã™ÆŠz!*g{�áù™zZðX ]ÖÛv^æ…]l

)Šzu~Z�á®)Ô÷JÔ7681Y()�x;g^Ô9881YÔm56(: ]Ú%^Ùôe1Ú%^Ù 3X
A collection of proverbs and popular sayings in Hinsustani and Devanagri

characters with their explanations
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E
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" It is to Rae Sohan Lal, the very able Head Master Of Patna Normal

School, that the compiler is indebted for the large collection of popular

Hindustani scientific terms which will appear in this Dictionary- terms sin

pure Mathematics, Physics, Electricity, 

Astronomy, Anatomy, Physiology, Botany, Philosophy, etc. and it is to his

popular science treatises, readers, and other literary pieces in popular

Hindustani, or Hindi, that the compiler is able to point, among modern

compositions, for evidences of the force, copiousness, and expressiveness

of spoken Hindi.    
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±YVÅ½ÆaX ÚöËn‚]Öfß^l

X\gZW»yz*y~W**ìŠzu}ÃZ̀ÆX …Þ-ÚvØ

ZÆ:u*“è»[6,÷Z_^‰‰‰zÍgt™/Ô6781YâwígÔ~X iöˆÕq†Úßo

ÇÇÇÇgggg‚‚‚‚VVVVŠŠŠŠ@@@@****ÏÏÏÏÅÅÅÅgggg7777ggggIIIIVVVVÆÆÆÆ____....::::
Æ**xÐZgŠz~Zq-Â[è��gZôm,~ ‰³³†]hôun³^l LL6,@*[¥/|ÆH]$g-.ç E

I
E**B

Â×o J�Ñð6781Y~QkÆZ½‚]Zzg µßr^eo Zzgyz*ã–VÅ¿z$+ó»â<ìX)
91Bm6781Y~Qk6,îs*y�ìX('ä$~ÄÅeÝ˜w™Z(¯ +³³<b]ìf³³^…

èÒyaZHì�ñß~·Œâg"ÆZÖp~z{$Æ§bY$jè
E
EZzgÄÆ!*Jy�Xóó)£Ñ]Ô`2Ô

32 m103(

ÑÑÑÑ!!!!VVVV™™™™ŠŠŠŠZZZZkkkkŠŠŠŠŠŠŠŠ~~~~

ZyÆjZáÐgZ *î
GGZ	zsÅ¥â]Ô�x;g^ÆvvÆ_.ì�V™ŠZkätŠz

ÂÁ@*;Å:)�x;g^Ô333(
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42 )F,ÀZiÔ4781Y(X ];^…]lôÚíØeß‚pµßr^h
A Collection of English-Hindustani Phrases, idioms and provebesfor the

use of students (1880, Benaras)

ÒÒÒÒÑÑÑÑ!!!!~~~~********BBBBŠŠŠŠŠŠŠŠ~~~~

ZyÅÂ1VÆuzgtÆ_.:Ò~**Bi}ŠZg¸XZyÆzZ−:ÒùzVZzg~**B
i³³v³Ë³³äe³1e`³³^V ÆdW:!*1CÙ
**B\<é NXñ¾]"¸X~**B\<é NXñäZq-Â[@*;Åì:

)6981YÔâwígÔ~(TÆWy~,]~)m:33(ZK@*;Åz„�áïì: ÞÇÛäÿq^áÊˆ]

Ò³³†;³àe³^ÙÖn¡ B Ò³³†;³à‰³^+³†eã³^;³^ )âwígÔ~(B %Þ³ß³‚‰³³^+†eã³^;³^]…�æ
+çµ^Ù‰`‹Þ^Ý B Ú³rÛçÂäÞ^�…ÚŠÛùoF2ç�å…iàÞ^+†p]…�æ B eãrß^æÖoeã^;^ B eã^;^

‰kÞ^…]ñà B �]Ú^á2†i†Új†qÜÚß¿çÝÊ^…‰o]…�æmÔq^ño B ]…�æÚß¿çÝÚÄÞ^+†p
¦k,zVÆ‚B( Òjã^]…�æÚß¿çÝE

)Šz{()0*v,Z�á®)Ô4291YÔâwígÔ~( Úßç…ÚßràÂö†Í�Ùe`¡¨]…�æeã^;^

)zZzwzŠzx()2191YÔŠ~Z�á®)ÔâwígÔ~( ÞÇÛäÿ�Ù…öe^ÚÃ†æÍeäµçiãoeã,kµ†m^

ÔqZ−+0cb)á¢:Ñ! ;³†Í]ÖÛß^Îg]…�æ 2~**BäèÃg{Â[»F,ÀHå:
l̃ÑwBÒ~**BÔŠzu~Z�á®):1981Y-è&BïELyÔŠ‹(X

Æ**xÐZq-Z¶gïs¸:ÑƒgÐJ�y7781YÃtßzZg ì³ç…;n³‚Â^ÖÜ Ò~**B
Z¶gWJ,]6,�áùƒZåXCÙŠzDÃÀ_åXâ´Ò~**BZzgzÒØÑw¸X‚Ñ:P{eg

52 gzBŠzW:åX-pgæ¬Ý~Tƒ@*åX)™',~Ô2691YÔ¢ÎxÔm16(

ggggZZZZxxxx6666,,,,����ááááŠŠŠŠ HHHH]]]]

ZyÆ!*g}~ÜsZâÏ¥â]ïÃ�z{LLgZx6,�áŠ¥gÅÔZjwÆ6,±Ìó̧óX)úŠ

ZyÂ1VÆñ³Ì¸: @Ô7891YÔm391(Çg‚VŠ@*ÏÅg7gIVÆ_.
¹EV»ù·y~~ZigZx6,�áŠ1781Y~czg¹Æ801ÔX %Òãn³³³³^áÚ³³³ß³³r³³†p

)£Ñ]Ô`2Ôm564(

Zq-g‚áÇƒVÆ'»g™äÆ0ìZkg‚áÃH]gZx6,�áŠäF,KMŠc*ìZzg
Å(,~uJ-ÇÅìX)h]Ô`1Ôm023( Boileau Zk~™9
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ÒÒÒÒ....wwwwPPPP

ZyÆ!*g}~ÜsZâÏ¥â]ïÃ�z{èÃg{Z¶g~5i#Ö™D¸:

XW¤/{ÔDåyÔâ{zZg~èIÔ21Bzgt»g‚!Ô‚Ñ:8gzBÔÒŠb**BSy÷ Ò`j³†pajÓ^…p
>zJZœÒ.wPX%àŠCÙÔŠâ7zÍgt»Ò6,ii+.$Ôhñ~!*16,�áŠÑƒgÔ-g×ãÔZ̀Z:#

7881Y)·ZÑsÔ8881YzZzwÔrú002X102(

X¡ôÐâ;:Ôtg‚!8BZzgZt6,J�y7681YÃYg~ƒZX‚Ñ:P{bgz9 ]ÞŠ³9³³o:nçH
!*g{W:åXhR,~Ñ!.wPÔz·i™c*¸X-+è;~JåX)™',~Ô2591YÔm082(

ÒÒÒÒíííígggg~~~~ÑÑÑÑwwwwŠŠŠŠŠŠŠŠ~~~~

ZyÅÂ1VÆuzgtÆ_.:
íg~ÑwgKZ!W!*ŠÔîÒ~ây6,�áŞ̌x»$o-ô GGÍhZZ!W!*Š~ëŠgzŠzx¢3ð

GEO`I�ÛcW!*ŠX
íg~ÑwÅ@*c]:

2781YÔâwígÔ~X ]Îç]Ý]Ö`ß‚(

X1781YÔâwígÔ~X +×‚‰jäÎßùçt

ggggZZZZ    ****îîîî
GGGGGGGGZZZZ				zzzzssss»»»»²²²²̧̧̧̧@@@@****ŠŠŠŠ

gZ *î
GGZ	zsÃ[Æ!*z�Š¥x7ƒe�þ:ZyZ¾m~ÐÁÅ5i#ÖŠZE¶ZzgÁÅ

@*ŠÆ‚BgZ *î GG ¬gè?5i#ÖÆŠzgZ6Ä?̧ZyÅ@pZ�X‰?)1¦Z£ŠŠ~Å(2

Z	zsÃI7,@*ì�¢5Òè
E
GEÆ&CÀ*î0¹ÆŠzu}|Z]ÆÃZ̀(,}[Æ!*z�ŠÔZ[J-Š„c*[

.wPÔÒíg~ÑwÔÔ·úŠ Ò1‰Ü@Šb7g~ÔÒ (Ô S.H.Wattling :ƒn:Zö‰ZÝ‰zZ¥)
ÒZˆyZg45Àö XGX ÷_ÔgZx**BZZg~¤ç

E
OcW!*Š~Ô

�öÞn³^‰kÊŠ^Þä(µ^…å]pÚà+öËjÜ

%áµ³^…åÒ³äÚ^Þ‚(�m,†pÚo+çm‚

)F,À:™*Zq-¹ãìT»ðhZz~ä_5é NEc*!*¹zŠzu}‹NÐ(
qqqquuuuÿÿÿÿLLLL¯̄̄̄xxxx

¢5Òè
E
GEäZL&CÀ*î0¹Æa8èFNE8èFNEÆâCÙ+ZN[™Æg3åXt|Z]ZLŠzgÆâCÙè
—*]ZzgâCÙè¹¸2VäèÃg{YÅ5i#ÖÐIZzgˆ~¸]@*;K¸X@*ë¢5Òè

E
GEZy
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Ã¹â+ÆÓxï]2c*™D¸XÒl̃ÑwZzg¦Z£ŠŠ~ä¢5Òè
E
GEÆik,èF,šMg{™F¸]

%A$KX~¢5Òè
E
GEÆìÑ]ÆZW,Z]X�:„oŠâpâ+BZ0+gZY]ÆZçãBpZ&Ô¬x

1wewZzgŠŒ]Åi!*yBZ0+gZY]ÆZ÷7ŠX2tZ�ÛZŠZLŠzgÆâCÙèáWZzgZ¶gâö¸XZy~
ÐZÒZjßV~D+gö»»x™D¸c*&CÀ*î0½~5i#Ö™D¸ZzgŠgÏ»[@*;™D¸X

]cÞn³çaß‚æ‰j^Þo ¢5Òè
E
GEÆ&CÀ*î0¹,—âCÙ+ñ�Š¸OVp9781Y~Zq-Ñ�Z[Z,¹:

©è¬x6,Wc*�ÔZkz‰ÜÐá™Z[J-ZkÅ¢zg]Zzg=q(,fgSìX !]Þ,×*JÒ-ß†p
Zzg�áh+Zyƒ!*ÂVÐ?Ø™¢5Òè

E
GE»»g**)tå�Z,VäZL&CÀ*î0¹~Zq-Z+Šz*:âjw¯g¿

¶˜V‚g}»gÁZq-Šz5Æ‚BZÜtÐ»x™T¸XOVpëäŠ¬�¢5Òè
E
GEä¦Z£

ŠŠ~Æ¸]6,½$Œ4è G
E
GKXÒMPäl̃ÑwÆ¹6,X~**BZzgl̃Ñw‚Bï™Â1V»

F,À™DgìX

jjjjZZZZÙÙÙÙzzzzjjjjZZZZ!!!!YYYY]]]]

(ægZkT~Zzg@éZ_5Í-ê GGÆ6,±ZzghR,~ÔM Charles E. Gover eg²‰Z~‰Ígg)zÃ]:2781Y() 1X

The WsgZbZ¨S-Î‚ÌÔMWsÎ‚ÌWsWgFÔjWsŠ~ZÚzøŠÎ‚ÌXZkÅZë@*;:
)2781Y(X)t¥â]âpfZi:!*TÔ6091YÔm371( Folk-sons of Southern India

ÅZZ�áÈ:teÖ~7291Y~0*ñ™r#Zh†[I ]Þ³,³×³*a³ß³‚æ‰j³^ÞoŸð]mß;ÒÛ†;Ø 2X

D)ÑƒgX7291Y(BZµZ�åuzwä)Š‹X0002Y(BZgŠz‚b1ge)ÃU*ãÆ‚BÔÑƒgX

Nabu Press 6791YB3991Y()t¥â]âpf:0*gNÔZ6,s4102YÔeZƒyEi(BZk¹ÅZíZ�á®):
)1102Y(X

)3881Y(ÆWy~,]~�áïìXZk ]cÞn³ç]Þ³,×*!aß‚æ‰j^ÞoJÒ-ß†p Zk¸]»Z3g 3X

]…�æ )2102Y(B Ulan Press ~: a³ß³‚æ‰j^Þo]Þ,×*Ÿð]mß;ÒÛ†;ØJÒ-ß† ¹ÅŠzu~Z�áÈ:

ÆÄZyÐ))éXÅÔÑƒgX0002Y(X ]Þ,×*Ÿð]mß;ÒÛ†;ØJÒ-ß†p

Å^~6781YÐá™9781YJ-ÕPgS fascicles ]cÞn³çaß‚æ‰j^Þo!]Þ,×*JÒ-ß†p 4Xt

~ÆZÑgzVÅzgt¤/ŠZãÆ_.ª Proceedings of the Asiatic Society of Bengal ¶X

Xart XXV, Oct 1879 ZzgWy~0*ĝ Part I & II March 1876. 0*g^:

ZkÅŠvZ�áÈ:ZgŠz‚b1ge)ÑƒgX6791Y(ÔZµZ�±k5ÿ IEuzw)Š‹X9891Y(Ô̧òÃ±',Zñ�Ûzrè
i!*y)Š‹X4002Y(XZkÅZq-ZzgZ�á®):

Hindustani-English Dictionary of Idioms and Proverbs, I B D Ltd; Revised edition, 1991. 
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)3881Y(ÆWy~,]Æ~Zk»Z3g ]cÞn³ç]Þ³,×*!aß‚æ‰j^ÞoJÒ-ß†p Zk¸]»Z3g 5X

�áïìX¸„¢5Òè
E
GEÆ&CÀ*î0¹ÆpVäZyÆZÙwÆˆt¹�áù™zZc*ŠHƒÇX

French & ÅŠzu~Z�áÈ:ZµZ�åuzw)9891Y(B Þn³ç]Þ³,³×³³*a³ß³‚æ‰j³^ÞoJÒ-ß†p 6X

]…�æ!]Þ³³³,³³×³³³³* )3102Y(X2: Isha Books )2102Y(B Ulan Press )8891Y(B European Pubns

ÆÄZyÐ)ZgŠz‚b1geÔ6791YXÑƒg(X JÒ-ß†p
A new English-Hindi dictionary : based on world famous English-Hindustani

dictionary by: Dr.S. W. Fallon,Surya KantaÔDelhi : Gulab Singh, 1953.

)9781Y(ÅF,KMzZ�á®)Æ¯gUˆ A New Hindustani English Dictionary ZL¹: ¢5Òè
E
GEä

A New ÅF,KM»»xÑzq™Šc*åXOVp English Hindustani Dictionary ZkÆ',@
ÆT¯gkXßyÆMy~Ô6,Zk¹»Z3g-V„Mc*ì: Hindustani English Dictionary

Fallon's New English and Hindustani Dictionary, A companion volume to the

author's Hindustani and English Dictionary, to be completed in about 9 to 12

parts, each part to consist of 48 pages super royal 8 volumes. 

One part will be issued every two to three months. Price to subscribers one

rupee eight aanas for each part.

J-ÃU*ã E ZzgZk¹ÅF,KMÆŠzgZy~Ô¢5Òè
E
GE8921ó~BZ6,s0881Y~ßy−‰Xt¹Ôws

ÆZ0+gZ`J-Zk»6,.$ÌòŠHå�3&ZÆ',0881YÃßy~Zy»ZÙwƒŠHX Beastliness ƒð¶Zzg

@*ëZyÆ‚.Z6sMiäèÃg{¹ÅD+z+»»xYg~g3ZzgYX!XÒÅôZã~t¹0*›
ŠJ-âZzg1031ó~B3881Y~Š‹Ô¯gkZzgßyÐ�áùƒðX)tÓx¥â]:

(English Hindustani Dictionary, 1883, Preface,)

(M.D.Fallon Executrix to the Estate of the Late Dr.S.W.Fallon Zk¹~Z*Xe~¢5Òè
E
GE)

»Šâp�áïìXTdZ0+Zi~Z,Vä¢5Òè
E
GEÆZk¹»¬gs™zZc*ì¥xƒ@*ì�Q,Vä

ZL%jxØCÙÐ¹â+ÆjZáÐ¼5åX¢5Òè
E
GEÆZÙwÆˆt¹Z”V

(z»¯»�áùƒCgSìX]ì!Zk¹ÆWy~Z-”VÆZ3gZ]ÎŠb‰ Facsimile ~)
�:

Part I, 1880, A New English-Hindustani Dictionary with lustration from

English Literature and Colloquial English,To be completed in about 12 parts of

28 page each, at one rupee eight annas for each part, forming together ONE

VOLUME, which can be bound for one rupee at Medical Hall Press, Banaras.

One part will be issued about every two months.Subscribers registered in the
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Compiler' office at Delhi.Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part II,March 1881 ,.... ,To be completed in about 12 parts of 28 page each, at

one rupee eight annas for each part, forming together ONE VOLUME, which

can be bound for one rupee at Medical Hall Press, Banaras. One part will be

issued about every two months. Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at] 

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras .

Part III, May 1881, ... ,The first five parts have been revised and corrected by

the Late Fallon himself, and the reminder of the work will be revised and

supervised by a competent Editor whose name will be duly notified.Subscribers

registered by Miss M.D.Fallon, [at] Delhi, Printed at the Medical hall press,

Banaras .

Part IV, July 1881, , ... , The future Parts of Fallon's English-Hindustani

Dictionary will be dispatched by Registered Book Post registry fee two annas

packing and postage one anna. Rev.J.D.Bate the author of a Hindi-English

Dictionary had undertaken the supervision of the work, Printed at the Medical

hall press, Banaras .

Part V, September 1881, ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VI, December 1881, ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.

Part VII, February  1882,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part VIII, April  1882,   ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part VIX, April  1882,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part IX, September  1882,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part XI, November 1882,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.  

Part XII, January  1883,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part XIII, May  1883,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]
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Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras. 

Part XIV, July  1883,  ... , Subscribers registered by Miss M.D.Fallon [at]

Delhi, Printed at the Medical hall press, Banaras.  

Cosmo ÅŠzu~Z�áÈ:ZµZ�åuzw)8991Y(B JÒ-³ß³³†p%Ía³ß³‚æ‰j³^Þ³oµ³†ææe³³‹ 7X

SCHOLAER Andesite Press  )9002Y(B Kessinger Pub )0002Y(B Publications

)5102Y(X SELECT

8. Capitan Thomas Roebuck: The Hindoostanee Interpreter containing the

rudiments of grammar, and extensive vocabulary and a collection of

dialoguesTo which is Added a Naval Dictionary of Technical Terms, and Sea

Phrases, Second edition, London 1841. 

3481YX7291Y(›Z* Reverend Elwood Morris Wherry 9Xg-g&+Zwzeñgö‹~)Z*‰Z}Ôe~‰e~X

~aZƒñX”Îy»Ò)2681Y(Zzg6,$h4è
EHE¹ßŠ\.2.çGE~)7681Y(~½0*ðXZkÆˆ�~1ge

WsÃg+á',Zñ6,ò>+la)W%k(~5i#ÖàZzgZkÆ#Z&+c*)º[(gzZ:ƒ‰X

8681YÐÆ°3291YJ-)Z%9881YX6981YÆŠzgZyZ%MÔDÍ~Z%kR,–Î‚ÌÆe7–
hR,~Æîg6,»xgì¸(X−·:~Šc4881Y~œ‚!8jè E

IELZ%k6,ò>+áZ&+c*~ÂƒZ
ZzgZÏo9LÐ0*Šg~‹~äŒÛWy™*»gzðZgŠzZi+c»gHåX3881Y~Z,VäÂ[!¨åGOk»
ZgŠzF,À�áùHX0*Šg~c~ÅôZã~$©n.ç

GE
GLŒÛWyˆ)eg¢zVX6881Y(~�áùƒð¶X)¥â]âpf

Zi:ß»kÔ6881YÔéÑ$k,~(0*Šg~‹~Å¼£?:
/ The Quran, Translated into Urdu be Shaikh Abdul Qadir…., with a preface and

introducation English by: T.P.Hughe … index in Urdu by: E. M.Wherry,

Lodiana, 1876. (also: WsŒÛWyZ&+¾Â†ZØŠgR,Z$hÓ4jè
E

GIEWsŒÛWy  1881)

/ The Sinless Prophet of Islam,(1886).

/ A Comprehensive Commentary on the Qur'an:Comprisng Sale's Translaton and

Preliminary Discourse with additional notes and emendatons, four volumes 1896.

/ Islam: the Religion of the Turk, 1896.

/ Methods of Mission Work Among Moslems: being those papers read at the First

Missionary conference on behalf of the Mohammedan World held at Cairo April 4-9,

1906. 

/ The Moslem World: Islam and Christianity in India and the Far East, 1907

/ The First American Mission to Afghanistan, 1918.

/ Our Missions in India 1834-1924, Published: 1926.
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(ì Rev.James Wilson gZ *î
GGZ	zs»Z0+Zi{ì�tg-g&+9,ç EEz&Òið Gy) Z"5Òð EE¤/Z|Æ_·Ð

:6,ò>~WsZ!W!*ŠÔ**gBZ&+c*!*ªÎ‚ÌÆ¬hR,~)6481Y(ÔW¤/{ßÀ�~Î‚ÌÆôZyXZyÅ
)¥â] ÆZgŠzF,ÀÅÃU*ãX Þn³ç:Š9nÛß8 XZôm,~â^Æ‚BB …æÚà]…�æÎ†%á ¼£?:

âpfZi:ß»kÔ6881YÔéÑ$k,~(

X …]Ú^ñà ÇŠZk)2351YX3261Y(ZyÅ�g@*;: 01X

a³³ß³‚æ‰j³³^Þ³o YyJù)4771X8581Y(gZbT~»Òâgß~æ¹i!*âVÆ6,zW¸XZy»¹: 11X

T»ªZi+c:7181Y)ßy(XeZËe&½è
EEÃg')8971YX8681Y(ßy~å»ÒÆ ]Þ,†mˆpÖÇk

]Þ³,³†mˆpJÒ-ß†p) a³ß‚æ‰j^Þo! ÆRZi+cÆaà]gnp�X e³^Éæe`^… 6,zW¸�

]c T»ªZi+c:8481Y)ßy(X�isåéå\ÅeÖ~: ]Þ³,³†m³ˆp!a³ß‚æ‰j^ÞoJÒ-ß†p
)ªZi+c:4881Y(X JÒ-ß†p]màaß‚p]aß;]Þ,×*

ÅÄ½�6,ð~gZ`a;yÅi0+Ï6,�áïìX µ†iãçp…]t…]‰ç P',ŠZðä',`¸�á~ 21X

q³†ÞØ ÅãCŠeZà4871Y~Zzg ]m-n³^:Ô‰³ç‰³^ñ³9³o%Íeß,^Ù uz@�4,ä)6471YX4971Y(

ZkÐïÑY@*åXZk̀9ÆCÙÑg}Æuzgt6,z@�4,»ţwŠg` %Í�p]m-n^:Ô‰ç‰^ñ9o
HY@*å:

It will flourish f naturalists, chemists, antiquaries, philologers and men of

science in different part oa Asia, will commit their observation to writing and

send them to the Asiatic Society at Calcutta. It will languish, if such

communications shall be long intermitted; and it will die away, if they shall

entirely cease. 

(XXwÎËuzkÆWWX1781Y~!-¡ç
G

ZÆ@f$ Frederic Salman Growse Zp‰Zö‰¤/zk)

gìZkÆˆ1Zzge7–@f$ÆÇ}6,Ã,̂ƒñXZ,Vä!-¡ç
G

ZÆ**c*[WU*§Š`ÅŠgc*ÄÅ
Å@*ªÅX Újã†]Únç‡mÜ ZzgZkjZáÐZg‚�V~�{p}‘XZ,Vä4781Y~

/ The Ramayana of Tulsi Das.

/ Mathura: A district memoir; with numerous illustrations, (1880), Third edition.

Revised and abridged Hardcover,(1883). 

/ A supplement to the Fatehpur Gazetteer.

/ Mathura Brindaban the Mystical Land of Lord Krishna, (year:?)

/ Materials for a history of the parish of BVileston in the county of Suffolk, 1892

)Ï Augustus Frederic Rudolf Hoernlé ZÍ„�Ûegq-gZe³ƒk,£)1481YX8191Y() 31X
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~ZÅ;5é XG]Zzg©]7,ñX6581Y~Z&+c*gzZ: University of Basle ‰Wð‰Z}(X̀ð',ßàtX

ƒñX¯gkyz-ãzg;Zzg®-ãzg;~Z*ŠgìX5981YÐá™1191YJ-ÍḡWs

Æ**x The British Library Hoernle Collection Z&+c*Ô"¤]Åz„â+Zy6,ÎxŠc*X�ÔZ[

Ð�gìX8ZÝe~)2091Y(ÔZ³Zi~Z*‰Z})Z±i«çEe-ãzg;(ZyÅ£?:
 / The Bower Manuscript, Calcutta 1897.

 / A history of India, Cuttack: Orissa Mission Press 1907.(in Campanon

with:Herbert A.Stark)

 / Studies in the medicine of ancient India, Part I. Osteology, Or The Bones of the

Human Body, Oxford, Clarendon Press 1907.

 / Manuscript remains of Buddhist literature found in Eastern Turkestan;

facsimiles with transcripts, translation and notes, Oxford, Clarendon Press 1916.

(8381Y~�~Æîg6, Rev.Dr.John.Murray Mitchell g-g&+eZËYy‰%}‰ñ)4181YX4091Y() 51X

›gzZ:ƒñX�Û~¾wZÔZXk^Zzg›»Ò~D+göÅX7:)Z*ŠÆÇ{6,(Ô®)îWs

Z‹�Û~laWvZe^C(ÔeZs�~Æ)ZgX¬�~¸2VäZs‰Zs‰e~Åe¤/~qÝ
ÅXZyÅ¼@*c]:)!*®Ò5åEHÔ6091YÔm292(

/ Letters to Indian Youths.

/ The Great Religion of India.

/ Biography of the Rev.Robert Nesbitt Missionary.

2781Y~Z&+c*~%ŠzlƒñZkÆˆâegñWs . g-g&+eZËYygZ$jè EEXgZ`7@*:uÅãCŠeZà 51X

H i n d u i s m  a n d  i t s  R e l a t i o n s  t o laWsZe^CgìXZyÅ¼@*c]:

)!*TÔ6091YÔm263( The Holy Ghost the Paracletr, Ô(year:?) BChristianity,1874.

Ô«Z�á®):8491YÔŠZøû aß‚æ‰j^ÞoÖŠ^Þn^lÒ^ì^Òä ZkÂ[»F,À¦Zðx@äHì: 61X

Ô~X

Ôm622+úŠ@ �]‰j³^áôi³^…mîô]…�æ Òl̃ÑwÆ¿ÆÎZ¤qÑ]:‡Šg~ÔqæŒÔ)8891Y(Ô 71X

ÐZ~.K‰�X iÃ×nÏ^lôì_f^lô+^…‰^7�i^‰o Ô¦ÎyÔ)7891Y(Ô

J.Todd (D.D) Students' Manual, Hints of Self-improvement (1847)/ Charles.C.Fink 81X

ÔG^ÍŠOÔ0781YÔÍḡ6,öÔZ!W!*ŠX Úf^�p]ÖvŠ^h 91X

XW[è§]XJ†g~2681YÃW¤/}DÔ %hun³^lôa³ß‚ H]ÍŠO�§â´Z¶gZzgZ¶gâögì:
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â„åVÐtZ¶gGg{gzi{Zzgâ;:Â_ÑzqƒZXZgŠzy~~61B,]6,ŒåXZkÆâ´H]

ÍŠO¸X-âgZä~JåX‚Ñ:P{Šzgz9egWä¸XÍŠO™r#W¤/}Æ**gïZjw

~æ¨k¸XW\gL(,}�kg‚ßVÆ!{3©ï EEG¸XZkg‚!ÆCÙÔ~ZgŠzÆpðƒD
�ZzgZkÆ',Z',Šzu}{:~z„p}y~~ƒD¸Xy~Æ{»**x¸g]ôZ%]ìX

Zkg‚!»Ñtå�yz*EVÆèIZzgçÑCZ&bÅYñXOVpZkÆâ´Zi+ñÍŠO
Z³èhÆœgÌ�X)™',~Ô2591YÔm181(

XNiDÃ^I'ç NZŠW!*ŠÔßzZg0*õzgtZz‰-xF@D‚Ñ:41BWäXâ´ �â³³³³†Ýµ³³³†Ò³³³^s
Íg–ñZ¤/zZ!ÔZi+ñçŠOZi-ŠOx6,»lÔZ̀Z:82B†g~6881Y)·ZÑsÔ8881YzZzwÔm021(

XW¤/{Dâ„åyâ´H]ÍŠCÙÔZ̀Z†g~2881Y)·ZÑsÔ8881YzZzwÔm772( Þç…]ÖÃ×Ü

{~Z:Zg^gi+)ZÝ‰Zö‰gi+(Y½Æziñ¾wß/Y]Ñwf!¸XZyÆ#WJVziñ 02X

Ú³ßj³íf^lô]…�æ ·™*jÆ‚Bï™ Æ**xÐ8581Y~F,ÀHXz{ ]Þjf³³^å]Ö³Û‚…‰nà ¸Xz{

W¤/{Ð Â³r³^ñf^lôÚvßk;Ã^…p 4681Y~%"ìGOEHX2ZyÆ‚B a³ß³‚æ‰j^ÞoÞ¿ÜæÞ%† Zzg

~Ð0681Y~F,ÀHX)úŠ@Ô7891YÔrú161Ô643(2¸̈ qÇ†]Ên^ñ1q`^á 9581Y~Zzg

)%A$:ÜZÜÔ6002YÔ`1Ô äZLZq-â~)¯x:¾Ô5721ó~BD72âÞ8581Y(Zy»jZ!Šc*ì:
m503(

12X=wZOòÑƒgä8891Y~Zk¹Æa°)6881Y»¯(ÃŠz!*g{�áùHXgÄâg·ä
)1291YX6891Y(Zk¹ÆZq-Zôm,~°»uZrÎc*ì:)âg·Ô5791YÔm984(

ChirinJi Lal, Lala, " Hindustani Makhzanul Muhawarat" Treasury of Urdu

Idioms, Dehli, 1900. 

XZ!W!*ŠDÔ7Óå ENW!*ŠÔWJzgtZz‰Gg{gzi{‚Ñ: Þ³ç…]Ÿe³’^… Íc*Î‚ÑwÆzZ−Ìâè́-¸: 22X

‰‰‰-xèDâ´Ò‡Z]Àô NÑwzñß~$©}ÿ
GEEO»A$;ZváZi-âgZÑwgZ̀Z:J†g~2581Y)·

ZÑsÔ8881YzZzwÔm572(

§bY$jè
E
Eä)9071YX4871Y(ZzgYg`Ígey!*Jy)8871YX4281Y( 32X

)4781Y(»F,À Hints On Arboriculture In The Punjab ÅÂ[: Berthold Ribbentropt 42X

ìX

)�x T.B.Keen (Deputy Inspector of Schools, with the assistance of him) (1859)

;g^Ô9881YÔm561(
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English books

/ Bate, John Drew, (1875), Dictionary of the Hindee Language  with

meaning in English, Printed at the Medical Hall Press, Banaras. 

/ Bayly, Christopher.Alan,(1999), Empire and Information: Intelligence

Gathering and Social Communication in India, 1780-1870), Cambridge

University Press, London. 

/ Blumhardt, J.F, (1889), Catalogue of Hindustani Printed Books in the

Library of the British Musuem, Trubner & Co, London.

/ Buckland, C.E, (1906), Dictionary of Indian Biography, Swan

Sonnenschein & Co, London.

/ Farrell. Gerry , Sorrell. Neil, (Feburary 2007), Colonialism, Philology,

and Musical Ethnography in Nineteenth-Century India: The Case of

S. W. Fallon , Music and Letters, Oxford University Press,  Vol: 88,Issue:

1,Page: 107-120.

/ Grierson,George, The Rev. John Drew Bate,(April 1923),No:2,The

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 

/ Fallon, S.W, (Compiled: 1976), English Urdu Dictionary, Urdu Science

Board, Lahore.

/ Hakala,Walter.N,(2016),Negotiating Languages: Urdu, Hindi, and the

Definition of Modern South Asia, Columbia University Press, U.S.A.

(Also: New Delhi: Primus Books, 2017).

/ Lucas, J.J, (1886), Literary Work of the American Presbyterian

Mission, North India, including Bible Translation and Revision, and the
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Circulation of Religious Books and Tracts, Indian Evangelical Review,

Allahabad, Digital Accesses : archive.org.

/ Mal, Couch, (1997), Dictionary of Premillennial Theology: A Practical

Guide to the People, Viewpoints, and History of Prophetic Studies, Kregel

Publications, U.S.A.

/ Parekh, Rauf, (14 April 2014), Literary Notes: Fallon's Urdu-English

dictionary: a remarkable feat of lexicography, Dawn, Newspaper,

Karachi.

/ Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, From 1876 to 1880.
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6,zWÔÚZßwZ−+ ZÁÏZf$

ÎZŅ̃ZòZsò-Eg;ÔZsxW!*Š

1111 ZZZZzzzzgggg¦¦¦¦§§§§)))) ggggŠŠŠŠúúúú
jjjjZZZZuuuuŠŠŠŠkkkk,,,,hhhh++++ZZZZZZZZzzzzgggg6666,,,,zzzzWWWWgggglllleeee™™™™ããããÆÆÆÆââââÎÎÎÎZZZZqqqq----WWWW

¬¬¬¬ggggsssszzzzFFFF,,,,ÀÀÀÀ::::„„„„PPPPZZZZŠŠŠŠ
This piece offers an Urdu rendition of a conversation between Richard

Kearney and Jacques Derrida and a very brief introductory interpretation

of the latter's work. The conversation revolves round the meaning and

implications of concepts like deconstruction and the importance of

"Other" Derrida also discusses his intellectual relationship with other

writers and comments upon some modern movements like feminism. The

introduction written by the translator attempts to identify the most basic

concern underlying Derrida's attack on logo-centricism and the idea of

'presence', his notion of difference etc., and almost everything with which

his name has been associated in our literary circles. It is proposed, in the

light of a Heideggerian analysis of the meaning of 'logos' as 'gathering'

(Sammeln), that Derrida's basic concern is 'openness' and he is out against

anything that compromises openness or 'gathers' and binds thing and ideas

together.

øg};VÆdÔZŠ!ZzgW~I1V6,XçÜ®+»ZW,ƒÐic*Š{ìZy~ÐaçL

(�XZyÆZzgZy‰Šzu}âˆ Jacques Derrida) z„šµ	ÛZú®z'jZuŠk,h+Z
].h+!{3¨4è
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GEÆ0ÂFÂÁŠvi!*âVÐZgŠz~vÌÅˆ�Zzg¹ÐZ3ÿXLDäZK’k,zV»

Xt»xA
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„~)bÐŠpgppzZáÔZIDÃZy®+ÆZ0+Z¯„ZzgZ|ƒ’k,»šzZôfZB™»ñµ	ÛZë

Ðá™ÔTÐ].h+&zg\VÆe»W¸iƒ@*ìW`J-ƒ (Kant) ™C�XOç».$
Zë®+ÅZ+’k,,ñ�Š�X®ZZyßÍVÅ�g)É$+**x(?Â1VÆF,3Å[ÐIZ¤/Z+

¿Zzg$h45é
E

EGW‚ãÐ™~WäzZà’k,zVÃZgŠzi!*y~vHYñÂic*Š{ÃZ+{ƒYìXZÏÃ̀
ÐZq-W],lŠZ›g6,zWgle™ãÅjZuŠgh+ZÆ‚BZq-ZëW»F,À7™äÅ�g]ÅYg„
ìX6,zW™ã…„7Éâ8çXLZ�]Ô
á²ÔZY:ógZzgEiÌ�XZy»ÑgjZVCuâg-V

(Zzg÷®z$h4¨é GHEw John D. Caputo ÔYye~QI) (Kevin Hart) (ÔYy;g^ Jean-Luc Marion)
Æ_Z{Zy®+~HY@*ìMVägŠúÅgzÝ~è<ØÅ$h½5ÿ

GI
GL].h+» (Merold Westphal)

ÆjZáÐÌ (Religious Turn) ÚZZVc*ìXZk(t~Zy»**xçÜ-gz8�ÆLLèIñhþóó
ZrVäŠk,h+ZZzgŠvçÜ-gz8®+Æ‚BFkãK�&Â1VÅßg]~ 3 1Y@*ìX


áùƒ`�XŒVëLLþgŠúZzg¦§)þóóÆÄZyÐ
áùK‰kãÆZgŠzF,3ÅZq-
¤Å3›Ð)é E:»zl™gì�XŠk,h+ZäZKŠv’k,zV~ÌgŠú»|xÒy™Dƒñ¦§)ÅY+$
Z
ág{HìZzgŒVÌZKZk�gZ˜bÅ°pþLL)ÅY+$¤ŠÏóóÐÅìXZ¤/pŠgŠúÆ
)»ÎZwZVc*YñªtŠgc*ÄHYñ�ZrVäZÐ¾Æ£.ÞZzg$+wÆîg6,7HìÂŠv

ªþL³uzŠÆZ0+gözŠƒY**ó¹ cloture ¦gZ]Æ‚B
áh+Zq-ZëF,+qz{ƒÏ&ZrVä
ìXZ¤/Šk,h+ZZK�gZ˜q]Ã¦gZ]ÅOñÑ¦gZ]ëÔ$š54è

G
GGELpÆZky~—»ZÖgÔ!*ë

pÐ́ŠúzVÃàz‰Üt™äÅ	Ûâö™D�)LLgŠúLtóc*z{ó7Éàz‰ÜþþLtÌìZzgz{
!o-BïGG(Æ‚BzZÕCkƒCìÂtƒZÏ messianicity Ìþþþóóó(c*Z¤/Z7ZO§ñúŠÆ¦g)

X¸!*]ZyÅZq-ZzgZ˜b 4 LL¤ŠÏóóÆ¦gÐZyÆŠgƒäÆ!*)̄„¥xƒ@*ìX
Lp»)Zzc*
»g~ó6,Ì™ŠtWCì�ËQ~pÅc!gz6,åîg6,¤/Ä Dissemination

(ÆãCŠ~F,+ Logos Z¤/;àvÅ	ÛZë™Š{LLßÍkþóó) 5 ÅÃÒÆ[ÑqÝƒäÐ„g]ìX
)Ý%œ/e$c*Á%œ/e$(Æ (Logocentricism) ½~pÅï&4øFG

I
LÃg¿YñÂLþLßÍçöZixóó

ÜsŠk,h+ZÆ˜ŠÆúÌ¸gDy»g	ÛâŠ¬YYìXßÍk»gzZîF,ÀLLÝóóìpŠk,h+ZÃZk
~ÃWäzZáƒÔZzgãCŠ~)bÅzzZkÅÜs¸ò7XZkÅZq-Zzgic*Š{0ò

6,W™Dƒñ;àv legein ;àvÆÒy™Š{‹bÐ‚tWCì:ßÍkZzgZkÆ-**ãZÝ
ä–ì:

»ÈLÎOó legein LLW�ŸÁbÅ§s(,_ƒñŠgc*Ä™,:Z¤/ßÍkZzg
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»ÈL¯x™**c*1ÜóìX legein 7ÂQHì?ßÍkLÝÔ¯xó»pŠêì²
óLpŠ¯òóìXpZÝ Monologue ó»ÈLZq-Šzu}Ð¯x™**ó²L DialogueL

lego, ~ßÍk»È¯xc*1Ü7XZkÂÆÈ»i!*yÐÃð',ZÓgZ„m7X
„ìþ:p̃ì™**ÔÇc*V¦™**Ồ  lesen $›40î EGEøgZ)̀ð(Â legere ZHÂ legein

RsV~L¦™äóÅ„Zq-ßg]ìXª  lesen ZÇ™**ÔZN[™**XÂ[L7,−ó
Odyssey, LZq-qÃŠzu~Æ‚BǵÔZq-¯**Ô¿t�¦™**XXXƒ%»Zq-cZ¤/Zs)

ƒäÅVw  (Sammeln; Gathering ÆZÝp»L¦™**ó) legein (XXIV, 106

¬ÅêLZ_~ÿ
áŠ~Æþ>wpZ×zVÐæ[ (Agamemnon) 0YìXZÇ¤y
6 ™YìXóó ¦ ™DƒñHìXXXLWŠò7gZàYyâg}ÂÌZ,ÑÃYo„

øg~gZñ~LþßÍkóÆ|xÅtãCŠ~ò„Šk,h+ZÆLLßÍçöZixóóÆÜsZ´ÈkB»Zq-
!*)̄k�ìXfgZ;àvÆIh+{¦g6,Šk,h+Z»ñ�pŠZyÅi!*yÐ%gX2ZÆ',4991~zÑâzZ
-Eg;ÆZ‚E+{ÐW~Zq-ÎZwÆ�Z[~z{ë�:

LLZ[J-Å7À.ïGLiÆ_.gŠúGÒ]',ZñÒ]7Éèk,]Ô·z]ÔeÏ6,
izgŠîWðì�)Ðm‡ì™äÆaÑiòìXXXŒV;àvÆ0÷ZZq-
ÎZwÀ©8ìXgŠú6�W\Y…�;àvÅ¹HznìXtZq-ë{!hÏî Zì
&~ŒV7CY@*ë;àv6,÷~Zq-Wc*gŠú6,FFÎZw�!*g!*g‚tW@*ì

ªLLZ\™äóóÃŠêìZzg versammeln z{Zk¯EÐ0ì�;àvZL¦g
Qz{)ZkÆ;V(åeÏÐic*Š{¤!ggSì÷Zñ�ZkÐ!*Ç',@ìXZq-
%ûW\LLZ‰™äóóÃZµ™ä6,̄EŠ}Š,ÂW\)ÆaÔZkÅÇ)e$Zzg

7777 ÇZÐZŠe$ÅÃðRö!*¹7g�ŠïXóó
Šk,h+ZägŠúÆÒ]zZíZtÅY+$ãCŠ~gDyÅzŸs#!*ªÅÂƒaZö)!*[11:

1X9(~èÃgog{Y!*.ÞÆ®ÅÂä7™DƒñÌÅìX6�ƒY…�ZzÑ›‚xäZk
egÐ�}z{LÓxgzñi}6,6,Zn{:ƒYNóW
yÐ!*'™@*Zq-',`yHX}.Zz0+Ã‚ñV
Åtw•I:WðOçZkä¹:LLWzëz;VY™ZyÅi!*y~Z%seZB@*�z{Zq-Šzu}Å
!*]™:ÃÔ:}.Zz0+äZyÃz;VÐÓxgzñi}6,6,Zn{HXóó)61:7X8(Šk,h+ZZk!*]ÅY+$
Z
ág{™Dƒñ�L‚xó»ZÝÈLZÌóc***xìÔHì�‚ñVÆ',`y™ä»Ètå�z{
ZL‚BZC{m**xÓx»Ñ]6,™)ZzgZk§bÒ]Ãzu]~æ(™**eT¸aèŠk,h+Z»
}.ZzuZã‚½VÃÂh**I™@*ìZkaZkäZkyzúÃgzuŠc*ZzgZyÅi!*yÃi$Òû™Šc*ìÔ
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ZzgZk§bZkäZkZ%s	Ûtc*Ò]ÃªCÙ™Šc*&z{ßvŠ!***eT¸XOç}.ZägŠúÆ
8 fg)Ò]Åqï»Ñ]ÃZq-**xÆ�Ü™äÅÃÒ**»x¯Š~X

OçßÍçöZixÆÜsŒz]ZzggŠú»¦g7™ä~Zq-ãCŠ~ŠZÜzu]ÔßÔ
uÈ~ÔDz8-.3ï

G
GGÐZq-§bÅ**Ih+ÏZzgíZyÅãCŠ~ZÌÐZïg»„»g	ÛâìX—*]

Zzgƒz‚èáyÆ0Šk,h+ZÅWgZY
áh+ZkÆ£«~U*â~ZzgZ:¹wgBb�XŒV
áh+t
Ìß:ƒÇ�Zk§bëŠk,h+ZÃZq-Š*‘:I}»Zq-çÜ®™Mh��	Û&Ò]  I

®¨zu]Æñ�»—*]Zzg
Ø]z){6,Z:t™@*ìXøgZZ
ág{‘:Z˜b~Ò]ÆZ0+
ĝ¶zu]Zzgß5:Z˜b~	Ûtc*¦c*
á²~ÅZ˜b~	ÛZtzz™w~ÐËZq-Ã¯E
Š¶zZßVÆZ%sÅY+$ìXŠN!*]tì�‚(]ÔTÆÜsg›¿Æîg6,Šk,h+Zä
ZC„z,7HÔzZãîg6,Ò]~zu]Åˆl~ÃWCìXŠ&ÀŸ/õ GG‚(]Æ(,}úÒ}
C~Z7ZkHë�:LLtœY„t÷}Z¢þ

E
Lf‚6,ËZg~»ªÃ0+Zåª~ä"�Zzg"gƒÅ

9
ªCÙ~ßg�wÐÄzF,KMÅZq-Š*W!*Š™äÅÃÒÅXóó

OçßÍç:ZixÆÜsŒz]ZzggŠú»¦g7™ä~Zq-ãCŠ~ŠZÜzu]ÔßÔ
uÈ~ÔDz8-.3ï

G
GGÐZq-§bÅ**Ih+ÏZzgíZyÅãCŠ~ZÌÐZïg»„»g	ÛâìX—*]

Zzg
$§;-ê
GEXGLz‚áyÆ0Šk,h+ZÅWgZY
áh+ZkÆ£«~U*â~wgBb�XZ%…Z‹Zsì�
ZŠ[Zzg—*]ÅOñ�»:©ǵ
áh+øg~ZkgZñ»!*)̄ƒX

þâèzqwÆ®+ZzgZŠ'V (Non Consepts) i%æGLÃW~˜VŠk,h+ZZK„ÆþLLÑ¦gZ]óó
Æ‚BZL„~gzZ*ÔèIgzZe$ÆaZL»xÆ�Z]ÅzŸs#ZzgçÜ„~ÔZŠ!ZzgçÑC
p=VÅÂä7™D�z�ZLjZáÐ#ß�VÃŠzg™äÅÃÒ™DÌÃWD
�XŠk,h+ZÃZq-§sZ7LLþƒ¸ìþóó»ŠZ¦ŒÛZgŠ¶zZáßÍVÐDe$ìÂŠzu~Y+$z{ZL
Zy**xCZzVÐÌZã„
áÅ��gŠúÃZ0+ñÅÑ_™™ƒÃZÏÐ;êYD�XŒV
Šgh+ZÐtYy™¹Ð‡gMÃ
áh+ª]»ÔÑ�gŠúu}ÐÃð

!-:
÷

EXE„7ZzgCÙQZL
_¬»

!-:
÷

EXEZzgZ|[pŠ³™@*ìPÂ£â]Æ!*z�Šù¦îg6,t‚Š{ZzgW‚yWìXZk
a¸]ZyÅ!*¹’k,zVÐIZkÆ_¬Å\glÅY$ËìX

ëäŒVgŠúZzgŠk,h+ZÅZ+Šz&ZzgZ˜q]»F,À™äÅÃÒ7ÅZzgZ7�V»
ÂVg3ìXZ¤/pZy~Ð‰ÆZgŠz�Šwczsƒ`�ÔpQÌ…Zy»ZEwÆÐ
ic*Š{µ¥xƒ@*ìXOçZyZ˜q]ÆÓx¢�zçã»Zq©™äzZàZgŠzF,ZIÅZygppÅ

in so many words Oñic*Š{oƒtƒÇ�Šk,h+ZäZyÆ0Zôm,~õzg}Æ_.�¼

64



¹ìZÏ6,¤®)ÅYñX¸]ÂLgŠúóÆZN[Æ:©6,Šk,h+ZÅzŸs#ŒVÜ™ŠbÆ
ƒÇXZkÂÆY0*ãi!*y~F,3ÆZky6,WÆ(t~6,zWÂÙ45½ð XGZizœÆ**xZL,·â
~Šk,h+ZäZ‹ZsHåX

LLgŠúóóZrVä;àvÅZ˜bLLe7̈óóÐZ~.ÅpaèZkÂÐCd$»@*W,
�Šgƒ@*åZkaZrVäZk~p~™DƒñZÐgŠú¯Šc*Xz{˜�:þLL~

’k,™DƒñƒZ �Í+³†]Ú³³^:³çÖçqo äZ#tÂÉHÔc*Z#tí6,™ƒZZ(¸]
åX=Z0+Zi{:å�÷~ŠpÆÒ#/õ EG~ZÐZâic*Š{ZÌŠ}Š~YñÏXŠv!*ÂV

ÃZLÑÆaeJ%ZzgF,À Abbau c* Destruktion Æ´z{~;àvÅZ˜b
™ä»pZéqåXZk(t~tŠzâVZÖpf!âˆZÅŒ43š5é EGG]c*z�Šc*]ÆãCŠ~
¦gZ]Å‚½Vc*gzZî"3ï ENEG6,ZW,Z0+ZiƒäzZá¿»|xŠï�Xp	ÛZúi!*y~
e7̈¹zZãîg6,þL+™äóÔ“âÎÅfþó»pŠêì�;àvÅ̈c*÷~

Ðic*Š{ŒÛd$ƒY@*XtÂ÷} (Demolition) ?m,™Š{ÂäÅÚ$‹fõ
EIÆ¦§Z%Zx

f‚~$+¸îg6,ZzgZe7-zZgŠƒZåX=c*Šì�~ZkÆ	ÛZú�ŠwÆ0Îa
g;åXQ=t)Z

'.5ÿ GG(n}Æ;VïŠHåZzgZkÆè~Ô½~Zzgš©çãZq-}n
|xÆ‚B%1oAXtg*=.e$oƒ¥xƒZZzgpl¬Ð~ZÐT|x
~eJÜeLåZk~W‚ãÐeRŠHX
áh+ŒV=n}Å¹~LLgŠúóóÅuq
Æ�Š~ˆ°p»¼zÜ™Šbec:ÿLgŠúÔe~P–™ä»¿Ô¤/Z%Å
Z˜bÔË¿~
áïZÖpÅ‚|#F,KMÃ$+wŠbXXXe~P–™**:ËÀÆZbZÃ
ZµZµ™**ÔËáÃZq-(ÐŠzu~(v™äÆa6,i{6,i{Zµ™**ó;e~P–
ƒY**:ZK¯z^ÅÎóXXX].h+î]Ð…Ø¸ì�æ¾ZiàÆË´º
~Z#Zq-i!*yZKZz`6,V™e~P–ƒYCìZzgf4è XELZK̈ãÆ¡~ZzgzZuZßÁ

01 pÆ_.ZLŠZ4Ð$+wYCóþXóó
ZkZëâ»Z!xZyZÖp6,ƒ@*ì:

LLzZãîg6,F,3~=z„çZ]Zzg)]ÃWC��Ä~0*ðYC�X
ÄÃÔËÄ»F,ÀWyùHYñ?XXX

(pZ÷]Æ‚BÔ
jZuŠk,h+Zóó

///
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WWWW

c*ZkÅgŠúÃZC@sHg™ä~ÂW\;àvÐ5�
11

f!âẐÅŒ43š5é EGG]6,‡10*ä :::: gggglllleeee™™™™ãããã
ÃÎWZzgì~»xWäzZáþþLLÇBZ-óó**ñVÅ!*ic*Ä (Being) pZyÅZkZy~�þLL�ó

eìÔ¸]W\Zy»‚B7Š}Mh?

~&ƒV�;àvÆ»x~Šv!*ÂVÆ´z{ZÌ‘Ðê Mª�Æ»Š**xÅ!*ic*ÄÅ jjjjZZZZuuuuŠŠŠŠkkkk,,,,hhhh++++ZZZZXXXX
Zq-âè6,*:pZézZ.0*ðYCìXp"3?ç EEELZ»sŠ¬YñÂZ,FcZ¤/ZsïMh�T~
;àvpŠW~gztZC@*ZzgZKâè6,4ÃZ@*g¥ìXWy~ŠzgÅ’k,zV~Zk»ZkZ˜bÃ™c

™ŠbZzgSŠbZÏpŠW~ÅZq-VwìX;àvÆáyZ[ÌëÐWÐ)Zzgøg}‚t(�X
z{çãÆZq-Z,wÃZLZ0+gÈñƒñ��œ-VJ-Zy»!*g!*gÚ7,JY**D¯ñ

pi!*yÆûZzgZkÆZEw
21

»~(,~uJ-HznÂƒV (Denkweg) gÇÇX;àvÆgZÓ„
~ëZq-Šzu}ÐZñ�gnp�X~)ZkÐ(Zi!*y~qƒVÔZzgŒV÷~
%ZŠÜs¸7�~̀ðÅOñ	ÛZú~qƒVÔqÑè)øg}Šgxy0*ðYäzZà(t)e$

¡�ÅæŠÐzZã7ÅY$ËXtZ%s�Æ!*CÙi!*yÆ)‘:£x6,zZµì:¸zzì
z){(Zzg�²;àvÃOW, Blanchot Ôš› Melarme �=OW,™äzZá
á²ZzgZŠd$)~gó

þ�XZkÒpÐ;àvÆ‚B Rilke ZzggÌ  Holderlin ™äzZá
á²ZzgZŠd$Šzu}ÿƒ®gÞ
÷~�~zZÕàz‰Ü°xzZÕÌìX

)ZíZtBZpZ(ZzgLLþþek½ (D i f f e r en c e ) Y;V~™YƒV�W\»i!*yÃLLe	Û÷óó ggggXXXXuuuu::::
(þóó)
»g~(ŒÛZgŠbZzg;àv»ZÐþþLLšäZzgc*Š™äóóZzgLLlkÃågä Dissemination V)

aŠj³o]æ… zZáóóc*LL{U�óó'Zq-Šzu}Ð¾ŠgZ¦gZ]�XQtÌì�˜V;àv
‰‘:¦gZ]~ZL„»ZÖg™**I™@*ìz;VW\ätÜZs#™g¿ì�W\Åi!*y æq³³ç�

Ôek½VÔR,öz){ãCŠ~îg6, (Differance) ~',CYäzZàZ˜q]Ô}e~P̈Ôe9Z÷
�XÅâÎ³7ÅY$ËXLLÑ¦gZ]óóÐW\Å%ZŠHìZzg (Non Concepts) LLÑ¦gZ]óó

âẐÅŒ43š5é EGG]ÅgŠú~tH™ŠZgZŠZ™D�?

TŠ?Æfg)~äLLÑ¦gZ]óó»ìw7Hå~ZÐZiuâF,KMŠ¶ÅÃÒ™@* jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
ƒVX

ZzwX‘:¦gZ]gzi%{c*ZŠ!i!*yÐGz£WiZŠ~Æ!*)̄ZLaT!3‹§ö
EEG

Àx»Šúò™D

84



ZysV~Zq-Ñ¦gì�Zk (Differance) �z{ZkŠ?~70*c*Y@*XVwÆîg6,LLe9Z÷óó
Å°p!*ë£.ÞÌ]ÅæŠÐ³7ÅY$ËXZÐ:ÂLLtóó¹YYì:LLz{óóÉtLLtóóÌ
ìZzgLLz{óóÌÔ}ƒäZzg–~™ä»¿Ôp‚B„‚BZÐ].1CyÅZ˜q]~As
7HYYXpQŠ9Z÷ÅZ˜bÌZÏi!*yÐ%ŠZgZzgZkÆZq-çÆîg6,Zg»Y5+k,ƒC
ìTÐZÐZµ™****eìXZkZ˜bÆF,3~7WäzZàƒ)]»!*)̄¸ì
Xi!*yÐ6,}Z(ÃðöZyñ�Š7�ZkZ˜bÃi!*yÆZ0+g’k,UœƒäÆÎZZzg(,|™Ë)

ãsc*C˜wÅqï)Z˜b(“WŠ}Xi!*yÆLLR,öóóÐ(,|™¼:ƒäÆ!*)̄tÑ¦g„
gSìÔZzgaèZkÆZ0+gÃð»©c*ÌCÀx70*c*Y@*�Zk»çtÈ™n�tLLtóóìZzgLLz{óó

7®Ze9Z÷ÅZ˜bÅ°pËÂÄyLLª�ÆÝ%œ/~Âx~óóÔpZ{z{ZgTŒƒc*
].1CÔ³7ÅY$ËX

pHâẐÅŒ43š5é EGG]ÅZ˜q]ZEwK%ëZkÆÝ%œ/~ÂxÐZz6,ZJMh�?} ggggXXXXuuuu::::
Z(Â7�âẐÅŒ43š5é EGG]ÃÜsZ0+gÐ„Zzgñ�ŠÏÆÝ%œ/~ÂxÆZ·â]z¬gŸ]‚t
ÑäzZáŠZî@̀ZzgeßVÐ„Sc*YYƒ?ZzgZk»HtÈ7�ëåÆaâˆZÅŒ43›é EG]Æ
Z`�?

‚�ZkÆÅAŠúzVÅgŠúÅÃÒÌpŠZkÆ%7ÅY$Ë?

Zq-{m|x~t¹YYì�gŠúÌâẐÅŒ43š5é EGG]ÆZ0+g„ƒCìpc*Šgì�Z¤/ë :::: jjjjXXXXŠŠŠŠ
Xøg} âẐÅŒ43š5é EGG]ÆZ0+gƒVÌÂZk~øgZƒ**Ëe"c*Ë
Y(tÆZ0+gƒä6CÙ¦/7

ZÌÌâẐÅŒ43š5é EGG]ÆZ0+gƒä»Zq-{m|xìZzgz{t�ëZq-³i!*yÆ0*È�Xít
ìw�ëLâẐÅŒ43š5é EGG]Ð!*CÙå3Æ‡.ÞƒÃÐ=å‚Š{ßk6,FFCkƒ@*ìXÅ<å XEZ

(Å!*]™Dƒñ~izgŠc*™@*ƒV�tâẐÅŒ43š5é EGG]ÃZq- cloture âẐÅŒ43š5é EGG]ÆZ!x&�h+)
³u»qïŠZ],{K»ÎZw7XâˆZÅŒ43š5é EGG]Åuc*Z•»¦g&+Z‹pŠ¹dJçnìXZk
Z6,÷}¨gz„äåtŠ3äÅÃÒÅì�âẐÅŒ43š5é EGG]Åuc*Z•Y¡Ë„**5+k,p~
éc*ŠZ],z~7XZzgë�V„âẐÅŒ43š5é EGG]ÅuuÃ‡&ÿEL„âyfe�Z0+gZzg!*CÙÆŠgxy0*c*Yä
zZÑxmZK‚ŠÏÅÍìXÅ<å XEZëÇsV~È7Mh�ëâẐÅŒ43š5é EGG]~{�c*ZkÆ
LL0*Èóó�YèŠg|ë:ÂZ0+g�Zzg:!*CÙXr¿âẐÅŒ43š5é EGG]ÆZ0+gc*!*CÙƒäÆŠgxy‚gZ

(ÐZµ7HYYXâẐÅŒ43š5é EGG]ÅpÐ: reserves mpÐ:Zzg�§i!*yâˆZÅŒ43›é EG]Æf{],)
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ZzgZkÆ{8»Èt7�{-Vc*Ë**pÎZgqŠPÆDgßÍVÅâ#ëZk~{�X!*]
ÜsZâÏì�âẐÅŒ43š5é EGG]Åi!*yÐøg~zZÕZzgøgZZkÆZ0+gƒ**Zq-Z(çnìTÆ

(c*ky6,Ð„ÎeYYìXOç)Z( topic 0DZzgŠg4Æ‚BËLLŠvóóöZÈDÔ*y)
£x(˜VâẐÅŒ43š5é EGG]ÅuzŠÆ‚BøgZmic*Š{Z‚Ïîg6,‚tWñÔ~ZÏÑkyÅˆl~gL
ƒV��Æ£xÐZƒXgŠú»@s¸»xìX

	ÛZë™$ËìX? (Non Place or Non Space) HZŠ!c*
á²Z:i!*ytLLÑkyóó ggggXXXXuuuu::::

Literature with Capital ) =ÌZ(„4ìpZŠ[Å!*]™Dƒñ÷~%ZŠþþLóLZŠ[óó jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
(7ƒ@*X÷ZZ
ág{øg}x¦gZ]ÅuzŠ6,»x™Cg�zZà’rVZzgøg~i!*yÅuzŠÃê 'L'

êZä6,6gZzgZ7„5+k,Zzg‡&ÿELZ‹ZnU*"$™Š¶zZááyÅY+$ìX¸z{!*]ìTÅ
Å’k,,ƒÐic*Š{ˆ8L»bCÙ{™C�X  (Beckett) c*"5½3ï EGGH  (Bataille) Y"3ï EEEš›Ô!*@*ð

:f[ÆÝ%œ/~�Æ{8Zzgøg~i!*yÅuzŠ»t‚gZX…ZLçÜŠzgÆ0H ggggXXXXuuuu
C@*ìXH].h+e$ZzggŠúÆŠgxy].h+e$Æ‚³ãCŠzVZzgÀòîg6,ZŠZgÆdZy6,WÅ
uJ-Ãðg*0*c*Y@*ì?÷~%ZŠZkZˆkÐÀhezZÑdZyì�f!gzZe$äßÅßg]~
ZKTÇZ’ZY»ŠúòHåz{Zq-hZyZzg°x¡Æ
á#/õ JEÐ(,|™¼7X

=LL].h+e$þþþóóÅZ˜bL7¸ðX~t¢zgCk™@*ƒV�W`Š*~�¼ƒg;ìz{*Zzg jjjjXXXXŠŠŠŠ
»ŠìXpZk6,].h+e$»fðV™D„ëZÐZg»Yc*F,¹ÆZq-ºm@*g]ÂxZzgàk,~

ÒÐâpf¦g»0*È¯Šï�TÆ!*)̄t|øg~ÃzVÐZzÍƒYCì�W`�¼
…7Wg;ìz{¹„Š*Zzg@*gõ~7æ{ÌìX÷Záyì�øg~Š*~�¼LLz̧q5+k,óó
ƒ@*Zzg…�g{m*4ìz{Šg8©3©3ï

G
GGGGË¹„6,ZãpeJ,$Š~ˆÚÐ�CÙ~mg‚r

ìXÅ<å XEZþLL*óó«!*gƒäzZÑ7ÉþþLL].h+F,+þóóÆZ0+gZq-!*gQz̧q5+k,ƒäzZàLLŠ*F,+óóò
ì�øg~@*g]gzZe$~-**yzgzxÔZ#îyÔŠkg]Zzg».$z){~!*g!*g¼g5+k,ƒCg�zZà
òìX

Ãð].h+|xH„Zâ3c*"nYV:CkƒLÌÞ*7ƒ@*ÉƒZg»Zq-1Ìƒ@*
ìXpŠ*z].h+»!*bm¡LL�óóZzgLLÜôóó»Ì7X…pŠÃtGz£‡ì™äÐCÙßg]
gz)ec�W`�¼ƒg;ìz{Ë:ËîgÔ7æÏ~Á™c*zZãîg6,‚tWäÆZOg~¬
ñ�Šg;ìXt§¯„@*gõÃZg»ð¿¦g™@*Zzg@*gõ~-ZzgpZ]‰%œ/~ZÌÆqï

05



¦gZ]Ãïw!*CÙ™ŠêìX÷ZZCo{tì�…àz‰ÜŠzâVpÐ́ŠúƒVÃây¢8ecXZq-
Y+$Âë@*gõ~Z$©Œé EGq»z�Št™D�Šzu~Y+$ëtÌâ…��Z$©Œé EG¬]z{Üc*ÃAaZ
™D�X~7æ{F,+Zzg	ÛZñl™Š{ôª]%ŠZgƒ™Ú‚tWCZzg@*gõ~»g	ÛâƒC�X
@*gõÅt”gnßg'âèÐ:Â!*ÇZµ�:ZkÆ{ØZÏsc*=ôÅwgBb�XZy
ßgÂVÐzÃŠZg~»»Ÿtì�ZK̈y‘:yÆ´Ú,]6,‡10*ñX

Z@*g]ZŠzZg~�ÆZ0+gzZµƒäzZàp=VÃW\ùŠÙ�Ô}¡Òiªî
EE0Z#îyZzg ggggXXXXuuuu::::

ZLìÑ]~	ÛtÃW\ùzZã™**I™,Ð?

øg}Z°gÆZƒä»tÈ7�~c*Švþ].h+®+Z#îyÃ!*,púghWñ� : jjjjXXXXŠŠŠŠ
�ëZkÅ’k,zVÐƒ¼‚tÑä~»x[ƒ`�XZz6,TÚÃ~;àvÆáy»

wÈg;åŒV~ZkÅY+$ßReƒVÇX~&ƒV�Óxx‘:áyÔZ#îyÔ0*g
!545å GEGöÔ¬c*;àvZÌÌëÐWÐÔøg}‚t�Xx\V»w)zZãZzgãìZzgZÌ
ZÐ‚tW**ìXZÌJ-ëÜsQyÅZz6,~RÃë0*ñ�X‘:áy»t)ËsZzgL»:

(&~Qy»wŒÛZgŠêƒVÔ	ÛZúÅÚ-**ãZzg̀ð�~ic*Š{zZã residue ƒäzZÑ†)
îg6,MìX~x	ÛZú®+»µŠwÐZ�Zx™@*ƒVp=åtZˆkg;ì�Zq-{m
§b»�Z‹tZyÆáyÃ)‡g~Å(V~áW@*ZzgZy~ñ�ŠZk**‹çãÃ‚tÑ™»™Y

 ìX²Z#îãc*;àv~QÆ‚t=-VCkƒ@*ìÍc*~Ë0*@*w�Zð»‚o™g;ƒVc*
Z+"M3ðÆ‚tƒVT~ƒYì�~pŠÃ„Å¹VXZ,áy»H„�Z‹tYV:

™ßV!*sy=¸Zˆkƒ@*ì�¼:¼‡&ÿEL¨gZ[Ì!*¹ìX

ZyáyÅÑizZwZzgœ-VÐ…ZLH~«}gppzZàz{W,z]WyìH?X ggggXXXXuuuu::::

W\¯g~Zzg‚Š{�Z[eT�p~&ƒV�äÐic*Š{‚wÐ²?D+g$øGL, jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
~¦/ZgäÆˆ»ïŠc*ÈZg~»»Ÿ¸Iì��Å|ÐÎ**zZ/=Z[ì¬L:
¶X=�Åâ:úŠ¶zZáÁÜ»D!*Ç7X~Â'tY}ƒV�Z#îyc*;àv»Ãð
Q…åW¸iÅY+$ßN*ŠêZzg‘:ÎZÑ]ZVäÆ‡.Þ¯@*ìZzgZyÎZÑ]~tÎZwÌ

áïì�,Hì?

pŠv‚³ExZzgZOŠc*]ÐZÐŸi™DƒñtC**Geƒ**ec�,HìXZ¤/ ggggXXXXuuuu::::
tC****eì�,Hìc*tHznuZ�xŠêìÂQZÐZjßVc*ZK_·ÇƒV~Ic*7,"
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Å¢gz]„HìXZ¤/gŠú…ËÚÅÙ|#Cäc*Òy™äÐgzÇìÂQGZK̈y
Š9Z÷J-7ÉZqÐiZ]Æ$ÖYäJ-Y(ì˜VÃðq¼Ì7ZzgCÙÚƒ¼ìX

tC**�,HLL7óóìÌZÏ§b**eìT§btI�,HìXW\ä!*¹æEx» jjjjXXXXŠŠŠŠ
f™HìZyƒ~,0*c*Y@*ìXZLW\ÐtI�~�Æ´z{¼Zzg7,"Yg;ƒVpŠÃ
Šð�Š¶ÆáZŠsìX†tŠ3c*YYì�(Ïçâ]~ÌZq-‘:Ò6»g	ÛâìX¸!*]
gc*èZzgŠvEx6,Ì™ŠtWCìXÝ%œ/e$Æîg6,,CÙ‚³D~ñ�ŠìZzgCÙÒ#/õ EG~

‘:f~QÃ‚tÑäZzgñç¦¯äÅ¢zg]�ÃZq-Z"à*y~eJ%»zZu�Zik�

ìX�»ãCŠ~znßÍVÃ!*Åg¯**ZzgtWÇ„«™**ì�z{WyÈHgìƒD�Zzggc*M]Ô
¢]Ô(ÏZOŠc*]Ðçn™Dƒñ¾âÎÆÒ#/õ EGÐZy»zZô7,@*ìXZLW\Ã‘:
Z0+Zi~6,Ç%)ªZLf~QÐ´lâ]»Z‹ZsK%(½c*Zšr»ÃðÂxZK!3‹§ö

EEG

ëqZzg‚Y',ŒÛZg7gÄYXZk~{ñl(Ï¢ŠZ]ZzggzZîZŠZgÅïz)Ì
áïƒ$Ë
ìXZ+ïÐCÙçÑ{�ÅŠgz7Æ0ZL}òpŠZ~.™YìX

ZK‘:6,Äù™$Ëì? çâ] )Ãð%(}(Ï ggggXXXXuuuu::::

ƒÐ«!*]tì�ZOŠc*]»Ò6úŠ¶zZá(,}(,}Óx¦gZ]SîLL!óó jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
LL»xóóZzgLLŠgóó‰¦gZ]‘:�Xtƒ‘:Ò#/õ EGÆfg)wáŠ6,WäzZá‘:Ü¢/õ

E
G

(�XÅZÝpŠ�Åâ#À˜-**yzgzxÅi!*âV~Š@Y$Ë Philosophemes )—ãZ»×V
ìXíZOŠ~Ò#/õ EGÅãCŠÝ%œ/~‘:Ò#/õ EG6,ìTÐQÐZµ7HYYXˆ~âCÙ#èGEL

ZOŠc*]ZL*yÃ�pŠUg~«™äÅÃÒ™D�z{L‘:Z‚kÃÖä~»x[7
ƒ$ËX‚bLÌ{µczè7ƒ$Ë:„ZÐåîg6,WÑCZzgZÃŠ~̈Æ

!-:
÷

EXE~AsHYY
ìX,‚bÃt2Yì�W:æ

E
L»gz{i!*yÆZq-KÅwgBbìZzgt�pŠÃ{Øczèc*

WÑCÒ#/õ EGÅwÐ�Zi	ÛZë™äÅZKÓxÃ@VÆ!*z�Š‚bÅŸ‚È~ÅuzŠZkÆZq-
i!*yÐmÃªCÙ™C�Zzgz{ZCznZk)i!*y(ÆZ0+g„uZ�xŠ}$ËìX

‚bÅÝ%œ/e$Sàîg6,-g81ì? ggggXXXXuuuu::::

Ý%œ/e$ZLF,¹c*C‘:|x~-**ãZzg-gz8gzZe$Ð�CÙ~îg6,ÝìX6� jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
~äZq-Zzg(ic*Š{,ÐzZã™äÅÃÒÅì�Ý%œ/,ÔætêZzgŠvp:V~Ì

¢zg]Ô1àYäzZài!*yÅ’k,6, (Phonocentric) 0*ðYäzZàZq-ic*Š{(,~¢zg]ªß]%œ/
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F,ß6,ªCÙHŠHºmf!g›¿ìX1àYäzZài!*yÃ’k,~c*{ñli!*y6,Š~YäzZàF,ßŠg
ZÝZkZ%ÐaZƒCì�ZÖp1áYä6,1%ZzgGgzZáŠzâV»Zq-Šzu}Æ‚tñ�Š
ƒ**¢zg~ìZzgZyŠzâV»zZuÔ{ØÔšzZôñ�ŠÏúŠb¢zg~	ÛnHY@*²’k,Ã&?çEL[ŒÛZgŠc*
Y@*ìYèt'Zzg#¥ÆŠgxyZq-iâãZzgkãÃ,aZ™Šîì;’k,'Å)ñ�ŠÏ
Æµz26,FFƒZ™CìX»ïß]%œ/¢zg]ŠgZÝ»$ÿ LfZCñ�ŠÏÔpÅšzZô!ÆZÏ

·Z7»ZÖgìX

OçëË’k,~Q»|xDÆ‚B7CMhXZq-„YìpÅOñZkÆ¼ŠZ
pƒMh�X;VZkß]%œ/¢zg]äË)-g8pÄ~±Ý%œ/âˆZÅŒ43š5é EGG]Å^Z(g
7ÅXÝ%œ/e${m-g81ìX

:HZk»Ètì�Švp©gŠúÅ¾è7? ggggXXXXuuuu

ZLZg»YÆZq-�CÙ~KÆîg6,CÙpÄZzgçÑ{Zq-ŠZ½Wc*gŠú»»Ÿ™@*ìX¢5ÿ
G

EL jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
Š!Z0+Zi~ë	Ûn™Mh��)-g8çÑ}ZL—*C¦gZ]ZzgZ‚ÏZŠZgzVÅË:Ë§b
fZCWuZ�xŠï�XpŠÃ$+%ÅpZ×CÙpÄÆaZK!*i6,kÆZq-KÆîg6,pŠ6,fgZ
ÃAÐW~ó{eZ%Å¢zg]ƒCìXÃðpÄZLpw~È7g{$ËXSîøg}iâä~

Z#-g8�d$CÙ(uZe$™_ìXZÏ§bë&ZKf!�d$ÅgŠúë�ZkÅ¤&
z@*GZk!*]ÐƒCì�-g\äpŠ6,ZZ‡q)-g8ZW,Z]»åZ‹ZsHìXaètå

ZL)»‚o™CZzgZkÆ‚ñ~g„ìZkfpŠÃçc~Ñ**ZkÅ6g~g;ìXCÙ
pÄZL)ÆWÂL»DggSìX

:H-**ãzgzò�d$ÆzZW·Še$z|áÅWæÌZ+ãCŠ~LL)e$óó»ŠgzgBb¶?HZk ggggXXXXuuuu
äñ�ŠÏÅf!âẐÅŒ43š5é EGG]Åèk,]Ã—gZ?

~·Še$z|á»-Vf™™äÐZogxeƒVÇTÐt@*W,A�ëczssV~Zy jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
·Še$Ô|áZ+Z•ðë{ÚìTä(,~uJ-ZKÙ|#-**ã 31 èZ<ØÅ!*]™gìƒV

�Æ„~‚vV~eJw™„³ÅìXÅ<å XEZW`|ðc*·Š~ZÅ;5é XG]Æîg6,czsÚŠgZÝ
(^Z(g™[pD'çO“ìX Helenic (,~uJ-¬Ð„45Ó4-ö

XGGE)

pH-**ãpÄ~æƒäÐI·Še$z|áZZ‡qÚc*Zq-)e$:¶? ggggXXXXuuuu::::
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"—ëtÌÈMh��f!âˆZÅŒ43š5é EGG]·Še$z|áÆZyZÝZzgZâÎÆÁÜ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
ÃLïw!*CÙ™ä~»x[:ƒmXtÁÜœ-V6,#@*gõ~å0*ñYDgìZzgf!�

ÅÙ|#Æfç{‘WZzgZÐ)L™DgìXZkaøg~f!pÄÅZ’ZY„Ð-**yÆ
ßÍkÅvgŠúZC»x™Cg„ìX-**ã¦gZ]»Švi!*âV}ÑHÔ²!Ô̀ðÔ	ÛZúc*Zôm,~
i!*âV~F,ÀÉ‡Zãc*²!ìÑ]z‚½VÃâˆZÅŒ43š5é EGGCZ˜b~eJ%»¿ZbZzg”gn
ÁÜŠZ4™Æ,Y-**yÅGz£0*GZ~~¬„ŠgZh,eZw[ìX

Zk»ÈtƒZ�aèCÙg5Ã_.[™¢8ßÍkÆaLe7Zka-**ã�ÅÝ : ggggXXXXuuuu
%œ/e$å!ŒÒ¨éGZL)Æi%æGLZW,gìÏX¼:¼ò¸uzZÑÔZâÎ»Ô)ÔZzg)Ëså$
gLì&7VÙ|#Å=~Èc*7YYX

!*ÇÔt)e$-**ã�~ZkÆLL{g`óóª)-**ãŠ*ÐWäzZàÃðÚ7X-**ã�Å jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
Z’ZYÐ„ZßÁ[ÅfZCÙ|#”siŠ{ZzgËìX÷Záyì�LLŠ9Z÷óóÅZ+ŠgZh,WŠòCÙ

x…Æ;VŠNYìXLL/gtZ#îy~0*c*YäzZÑLLzgZñz�Šíóó»¦gc*ZkÆkã

LLÎ’ðóó~ZbÐ‚oÔZÏ)e$Æ
á#/õ JE��åîg6,‡1~7ÑñY$ËX'×h+',WVfZC
Ù|#»må)ÐtâqÆmÅwg‚rìXZkn!ÔïZzgfZCñ�ŠÏ‰¦gZ]
�Ý%œ/~âẐÅŒ43š5é EGG]ÆaZkŠgZÌgnp�ŠgZÝ�CÙ~îg6,)e$Æ‚BZq-Úè».Þ
6,«�Ù|#ZysV~)e$Ã{xìX

Z¤/gŠúf!-g8�ÆÝ%œ/Š3zVZzgZk�6,FFExÃ—gäÆZq-Z0+ZiÐ„g]ìÂ gggguuuu::::
HtLZLgzZe$Œ“™ŠZgÐWÐ(,|™ZX!ßg]ÌZ(g™$ËìX?Hf!âˆZÅŒ43š5é EGG]
Æ)	ÛZë™Š{(%œ/~ìwÐ?Ø™W\ÅËZzgÑkyc*)%œ/~ìwÅ[Zq-§bÅ9Z:
7IàZixªY$Ëì?

~LLZXšMþóóZzgLL"3J.ç FGEEZ:7IàZixóóÅZ˜q]6,Zµµ!*]™**eƒVÇXgŠúG@*GzÂ}» jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
Zq-KÌZL�~ÑCìX~ÂZ+{ØW»¦g„7™Y�îîg6,Ë:Ë§bÅ¤&z
Â}Ð’q-:0*CƒXZk»Z‹ZsHYñc*:ZkÐÃð	Ût77,@*X6�~äZÒñZµ6,Ô‰
Zz‡]Â$‹fõ

EIÅZ˜q]~ÔzZã™äÅÃÒÅìXgŠúÐå¤&z@*GÑixWCìX÷~
!*]»tÈ7�gŠú™äzZÑ¿c*LLfZ]óó¤&™CìX÷ZÈtì�pŠgŠúZk
)e$»Zq-ZX!g›¿ìÔz{)e$�ÑiâZkgŠúÃŠú]ŠîZzgZkÅ¢zg]aZ™CìXÅ<å XEZ
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gŠúZq-WzZiÔZq-Šú]Ã�ì»**xìX)ÔfZ]»)ÔfZCÙ|#Æ£.ÞzZµƒäzZÑ)
‘:ky~‘:oåÅgzÝ~Š¬ZzgªCÙ7HYYX)�6,'g‚rZzgIZkÐ�ÎZw

ZVä»¿Çîg6,ÑzqƒnfZ]Ã’q-ŠêZzgËZg™@*ìX˜VJ-9~»mìÂ÷}at
¹„ãçnìXG9Z:ZW,Z]Â0*ñYD�p9~Åi!*yÚ$+rgSìXW`Æ9
!*ªÆZmCYÆÐŸZzg©óg~Æ‚B!*]7™DX

(äìwªCÙHå��ZzgçÜExÅgŠúŠgZÝf!pÄÆZ‚Ï Levinas Cbk) ggggXXXXuuuu::::
dZyÅ¶K0+„™CìÔ&z{Zq-9Z:ZzgZÜ¹Šú]»**xŠbI™D�XHW\ZkÐZ·t
™,Ð?

9GçÑCZzg@*g]c*‘:dZyÆiââV~„ÍYs�X�»',Zz‰Ü9~Æ : jXŠ
nZYƒZ™@*ìXOçZ#gŠúÆñç¬]©6,Y**ÑzqƒYN6�W`ƒg;ìÂ…

G7ÍÇVÅc]QìXZzgZÏc]Æ!*)̄…Zzgic*Š{ƒâg~Ô¬EZ0+7ZzgZqÐiÐ»x
¢8ecX

pãK»‚gZX…D7W@*ì�¾£gÆ_.…7ÍÇVÆŠgxy	Ût™** ggggXXXXuuuu::::
ecXHtW\ÆaÌZq-X7?SîZkn�W\**ŠÅfZ]Ãczèc*Ç£§ZŠZg	ÛZë

(Æ¦gÃgŠ™D�X Eschaton ™NhzZáâzgZðÑc*Wy])

¯ò�ÅãCŠzV~0*ñYäzZá¸e$Z•Yc*{ØÆ¦gZ]6,÷}W™ä»tÈ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
7�~}:c*�ÞZ:¦§Wy]ÅÓxßgÂVÃgŠ™@*ƒVX~&ƒV�ÇsV~ÎZw

ZVä»CÙ¿Zq-{m§bÆ¦§Wy]Æ»26,„Ñzqƒ@*ìZ¤/pZk¦gÅ°pÃ‘:
Z˜q]~³™****eìX�Þ~ZysV~�Ð].ZƒYCì�t£gZ]ÐÖgZ
qÝ™gì9Z:¯xW\ZC£gƒ@*ìXZzgpŠÃczèZzg)Y—Zg:Z0+Zi~Yic*6,ppzZàË
Ì{gY°ZªÆ‚t7™äÐZïg~ƒ@*ìXt~¯xZL{m¦§ZâY»ZÖg™@*ìZzgZK
œZ‰Ü»£gZKzk~~0*@*ìÔËzgZðc*‘:£ge$~7X

HW\B��W\»ZC»x�Zzg‘:£gZ]ÅgŠúÃð�ÞZ:»xìX? ggggXXXXuuuu::::

$+¬Ð=ZLZ0+gÃðZyZ+gzbY(Ck7ƒC�=tK6,6g™}�gŠú»÷Z jjjjXXXXŠŠŠŠXXXX
»xÃð�ÞZ:znìX;Vt~¢zgâ}ƒV�þyz`ZzgœZ$|?ç EZÆîg6,÷}ÎZwZVäÆZ0+Zi
~¼�ÞZ:!*i±k54è

YIG
G¢zg‹ðŠ}$Ë�XgŠú»Z,âjw~‚tÑc*Y**¦gHYYì
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TÐ9~¹Šzg7XpÎZwZVäÅ÷~»zlš©Ò#/õ EGÅZq-Z+{mR6,zZµìT~
Šzu}çÜ®+Ì÷}‚BÑq-�XfZCîg6,ZLZAxÐøzxƒäÆZ%Ã÷ZLL$+¬óóŒÛZg
Šb
áh+Zk!*]Å¶K0+„™@*ì�!*íÅ�ZÇV~=
áh+ZkÅZyZÌ!*¹ìXZk»Ètì

�=Šg|Ëq»ZOgZzgWkìXZka
áh+t¡Z0+Z¯æ"$»Z·t7�pŠt[Ô**Zy~
Æ‚BZyÅ[Zq-§b9Z:Š°!*ð»gz\ŠJggìX
áh+÷~[�,œ~Æ‚B{m
9~ì?p÷}aZk!*]6,¢™¢8¹ÂìX

((Ï’)Ò3ïGG~AsÅY$Ëì? Radical HgŠúÅÃc*CZ‚8LËÔZ•ð) ggggXXXXuuuu::::

:tÎZw�§{mÂì=Z‹Zsì�~gŠúÃñ�Š{(ÏçZ*Zzgµ1VÐ',ZÓgZ„ jjjjXXXXŠŠŠŠ
�hä~L»x[7ƒeX¼{mqÑ]}	ÛZúYçCZŠZgzVÆjZáÐ=³(Ï
ñ�ZCä»ñµ¢zg5ìXpZk§bÆ(Ïñ�Z(g™äÆqDçZ*gŠúÅZ•ðâÎ
Ð!*ÇÎ73DXgŠúÆZ‚Ï�Z]Ã)ißg]~(As™äc*)(Ïñ�»(z
¯NhzZá(ÏçZ*ÆhZyäFßÍVÃt@*W,Šc*ì�gŠú(„#³c*ÁZiÁ)(Ï¢zg
ìXpZk@*W,Æ‡ìƒäZzgÌÅzzÜstì�øg}Óx(ÏçZ*ZzgZ˜q]pZ{z{ŠZN
!*izÐâpfƒVc*!*NÐÔãCŠ~îg6,âˆZÅŒ43š5é EGGC�X

äW\Å (Collin McCab) ~ÃÅè LEåI The Revolution of the World ZKÂ[ ggggXXXXuuuu::::
gŠúZzgekÐòVÅZ˜q]tŠ3äÆnZEwÅ��8-,ç EGE�ZõYèi!*yÅZ0+gzã
»g	ÛâÇVÃÙ|#»ZïgÔŠ9Z÷»¿â}ZzgU*"$™@*ì&øg}ËÝ%œ/~¦gc*ŸÆ~As

Åßg]~�{¤/ƒ@*ì�Ù|#Æ (Bloom) YYX-É4n.ç GGEóó~tŠ9Z÷{:$+zlc*WzZg{¤/ŠþþLL�xóó 7H
ÓxŠø7[£gZ]Ãeìz{èIƒVc*(Ïc*¸RÔMz!*Ñ™ŠêìXpQÌÔåI»Šúòì�
�ZõÆ;V0*c*YäzZÑÙ|#ÅÓxZŠ¬ðc*!!ßgÂV»Zïg&+Z]pŠZq-(Ïñ�ª3,ZÛAìX

tó]ÅÔ'̀Å(„ìZzgZkwÐGt(Ï¿Z0c*ÌyÔð”{GzçVÃMz : jjjjXXXXŠŠŠŠ
!*Ñ™äZzg"F,v�ÅF,ßÅãCŠ0$ËìX

p'̀Å(„HÑi˜"iZzg°xZoZx»»Ÿ™Cì? ggggXXXXuuuu::::

!*Ç7XpÂtì�#³4V~àz‰Üw•ùÅYñXZq-§sÂzZµ6,™gŠ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
(ÏçZ*ÐÃ,',ŒÛZgǵZzgŠzu~Y+$Z#Ì¢zg]7,}Ôñµ6,Zq-iZzgzZÕWöZ0+Zi~
æZì™**X~ZLW\ÃnŠCÙ~Z2Zg~ÅT^~0*@*ƒVz{x"WgZòÅßg‹qwì
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X˜VÌƒn~ÃÒ™@*ƒV�tâ…ƒñ(Ï§¯¿ZCîV�t¿÷}gŠúÆµ"
„gLìX (incommensurate) Ð**ñZ¬

HgŠú»(Ï˜zËñ�ÅOñf)ŠZg~»LLgDyóóc*'×Z`ŒÛZgŠc*YYì? ŠŠŠŠXXXXuuuu::::

Z¤/=ZL(ÏgDyÃÒy™**7,}ÂªCÙìZyŠzZ˜q]LLf)ŠZgZ:óóZzgLL'×Z`óóÆ|x jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
ÆçÅÃÒ™DZzggŠúÅL:»ƒäzZà¢zg]6,izgŠïƒñ
áh+~ZÏ§bÅÃð̈
ZEw™zVXZ¤/Z+Z˜q]Ã°$©pî

EEDZñg™1YñÂt!-Bhå
G
EOZzg„Ð¬g~ Z+Å^Z(g™$Ë

�XZkÆ!*z�Š~LLf)ŠZg~óóÆ**¦/k,¦gÃZiaçLâYiÅÃÒÌ™@*ƒVX

Z[~W\Å’k,zV~i%æGLcWäzZáZq-ZzgñçqÅY+$(,−eƒVÇX@*-M»gŠú ggggXXXXuuuu::::
Åßg]~Ì (Phallocentricism) »™ŠZgXZ¤/f!pÄ»Ý%œ/~„ZLW\ÃLLWª%œ/e$óó

ªCÙ™@*ìÂHWiZŠ~Y²ZVÅ].h+’q-Ë|x~gŠúÆgDyÅúÒ{ªY$Ëì?LLCðÆ
 ~âà�xc*þþLL¢4-ö

E
GE±4ø

YE
zq-óó (Ulysses) úg]0YäóóÅÐz¾d$!*]™Dƒñ$‹fõ

EIZzg-É4n.ç GGE

ÅLL²Zã=óóÅ°p™D (Anna Levia Plurabelle) ~ZbCc*øgZâ (Finnegans Wake)

ƒñ8-,ç EGE�Zõ»ÑHZ+„Ë!*]»ZŒÛZg™**å?“¸çLq¢~²Zã=ZzgCðÃWiZŠ~ŠÑ**HW`
Š!*gÇ‰)Ý%œ/~¦gÆz‚bÐ6,Š{¤ð7ŒYY?

~Z¤/pLLWiZŠ~ŠÑäóóZzgLL6,Š{¤ðóóÜZ˜q]ZEw™äÐH@*ƒVpZkÆ jXŠ:
!*z�Š~Zk!*]~—ÅRö¹Á&ƒV�ëiâ:Yqw~ÒZqÐiÆZLû~Z‚ÏâÎ
Åp~zZµƒCŠNgì�XW\ä$‹fõ

EIZzg�ZõÆXÒEVZzgT’&ëGL²ZVÅY+$Z
ág{H
ìz{ƒ%Šúg]ÆmÅZq-�~Zzg"Vw¡Òï G

ELâ:Å´#Ö�X
+CÒ5ÿ
G

GLeÅZVyZzgZŠ[
~].h+e$Å’q-Åâ#Wª%œ/e$ÅgŠúÌZÏ»â:Æ�~WCìXpëZkp~Ã
Ëqc*ñçqÅßg]~)

!-A?ç
G
E7™Mh(Z¤/ptƒøg}¦g»Ñ]~ZâãCŠ~p´VÑg;

ì�W‡ðÔ!Ô=Ôc*çÆ6,ZäÝ%œ/~�VÅ§s%Z‡¹¢**‡&ÿEL¦g0YäzZà
ìX@*"543ï EGIGGÅX‘:ZzgZŠ!Šgc*:V»W\äf™Hìz{ƒÉúgÂVÆ£x»(Ïz‡âã
Z‹ZsÌtƒ!š-ö

E
WÅøg~Zk[~gzúƒ_ZÏrp~ÃªCÙ™C�&‚tÑäÅÃÒ

gŠú™CìX

HW\B��Zkp~ÃLLíóóc*LL4çÑ}óóÅY+$@*g]Zg»YÅZ˜q]ÅgzÝ~ ggggXXXXuuuu::::
Š¬ZzgY™YYì?
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˜VJ-tp~çÑ}~iîg6,ƒÐ(,~¸]Ã',zñ»gÑäzZßVÅpZ÷]Æ_. jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
ƒÔZÐG4ŒÛZgŠc*Y@*ìp@*-MÆfg)gzúƒäzZàp~ÃâIŠ!¾nz¸e$	ÛnG%
ZYŒÛZgŠc*YYì~Zk(t~LLWiZŠ~óóÅ!*]™äÐH@*ƒVXYè~7&�úg'Zâ

ÌWiZŠ�æ%ŠXtŠg„ì�Z[úg'¹Ï6,ZãçÑCz(Ï0*—-VÅÝx7p5ßg‹
qw~Ìîîg6,úg]%ŠÐic*Š{WiZŠ7ƒ$ËX(ÏWiZŠ~Æ´z{…Zq-Švi!*yÅ¢zg]
ì@*�ëZKWª%œ/~pÄÃaÐZ;Íä~gŠúÆjZáÐ@*-MÅxZÌÒy™ÃX
úg]~Zkp~Å!*]™Dƒñ~@*g]c*(ÏLLZg»YóóÅOñLLw•óóÅZ˜bZEw™ä
ÃF,ßŠêƒVX@*g]Zg»YÅ!*]™äÐ~åH@*ƒVX

ÃW\ Glas ~Hmì?
41

Glas gŠúZzgW\Æ
á²Z:i!*yÆZEwSîW\ÅÂ[ ggggXXXXuuuu::::
,ÅÂ[ŒÛZgŠ,Ðc*
á²~Å?

t:Â,ì:
á²~ÉZk~
á²~Zzg,ŠzâVZq-Šzu}ÃWßŠ{™D�ZzgZy~ÃðÌ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
ZkÐZK{Øßg]~%ŠZg7ƒ@*XLLWßŠ{™äóó»t¦gÔªCÙìÔ**oƒìYèt,Zzg

á²~ŠzâVÃ¡**{Ø¯Š¶»çn7X~�ZzgZŠ[ÐZZzgZŸ°òˆl™g;
ƒVX÷}µ"~,ZzgZŠ[Zq-Šzu}Æ£.Þ�Î:ÂZq-Šzu}ÐZµHYYì
Zzg:„Zq-ÃŠzu}6,F,ßŠ~Y$Ë�X~&ƒV��ÅuzŠZŠ[ÅuzŠÌ�XZkaZK

~~ä‘:ZzgZŠ!ŠzâVÁÜ~Ð©ZÑky7g~§b¦/gäÅÃÒÅpZ, Glas Â[
~‡g~Ã¯òZ0+Zi» Glas §jÐ�÷~’k,ÃŠzâV~ÐZq-Æîg6,ÌT**:YnXOç

‘:‹t4ZŠ!cZ¤/Z¯VÆ‚BŠOZMìZzgZyŠzâV~ÐCÙZq-ZL7,zÏÃ—g@*Ô—h@*ZzgZk
Æ¬gŸ]Zzg**{Ø6Ã‚tÑ@*Ckƒ@*ìZzg‰£â]6,‘:ZzgZŠ!èoZq-Šzu}Ãs
™DZzgËZzgÚLLËZzgþóó£xÃÀŠïCkƒD�X

HÃðZ(|x7TÅgzÐW\Æa,RŠ[ÅZq-ßg]ŒÛZg0*ðƒXVwÆîg6,W\ ggggXXXXuuuu::::
äâẐÅŒ43š5é EGG]ÃLLCŠ-âÑóóªWizV)â:Ô¸e$Ô�CÙ(ZzgŠ-âÑîV)çŠÔyzZ3ÔâgÅY+$
zgZáz){(Æÿ™ÆzZWþZq-§bÅßbŒÛZgŠc*ìX‘:¦gZ]Å{ØZzg)ãŠh+Z]
WizŠ-âÑÐ¬g~Yìà]ŒÛZg0*D„)tWiZzgŠ-âÑN(7æ{ƒYCZzg	ÛZñl™Š~YC�?

~äå�ÆWiƒäÆ!*)̄ÁZzg’pŠƒäÆ!*)̄ic*Š{ZkÆZŠ!ƒäÆ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
Z0+ZiÃÅ%ÅÃÒÅìXWiÅZ˜bÐÀ˜pÅËZÝÚÔËZ,ZÝ|xÅY+$Z
ág{
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ŒY@*ì�ZkÅ',ZÓgZ„Zzg)ãîg6,%ZŠƒX’pŠZkÆ',ÜspaZ™äÅZq-Cd$
»gZ:ÃÒËÌ¬Ðñ�Šc*ZÝ£gÅ6,zZK%)ZÖpÆ(**Y,̂ZEwÐ„g]ƒCìX6

�~äLLCŠ-âÑóó)âgeWs#;(~zZã™äÅÃÒÅ¶ÔâˆZÅŒ43š5é EGG]ÆãCŠ~¦gZ]
Üc*iâ:YŒÛd$~
áùƒäzZà Glas ZuÿL[Xâ:ÔÃtz){’$ýGLŠÆ%ä�Wi7X

Â1V~÷~ÃÒ’$ýGLŠÅ5ßg'ÔZq-ZzgZ0+ZiÅÔ6,ŸŠ’k,aZ™äÅg„ì�i!*yÅ
Ã@*‘VZzgZ*ZÃ]?ó{gÇ@*�QZLZ0+gZKi!*ypŠð™}�gzZe$ÆZ0+gg{™»x™äÆ
!*z�ŠZq-{mx6,ÐZRÚÔgzZe$c*¬Ðð”{£gÆ%zZµƒäzZà*e$úp~

Æîg6,Ì‚tWñX

Qi!*yÆA~)zfÆ(¢{/õ
GE

G»HƒÇ?HpÔ”]Wö~ZzgÐZ
ÄCÒ©-ö

EGGÆˆi!*yZL´z{ ggggXXXXuuuu::::
ËZzgÅY+$Z
ág{0$Ëì?

÷}ZzgŠzuzVÆgŠúÆ»xÆjZáÐFßxV0*ðYC�Xt@*W,!*Çßì� jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
(ÃŠ!*Š¶»¿ìXgŠúÃåi!*yÆ)Ð�~Špg„ìX=Zy reference gŠúAs)

ÕŠzV6,åª]ƒCì�÷}»xÃZk!*]»Z´yB��i!*yÐ6,}ZzgzgZY¼Ì7Zzgë
åÆni!*yÆ{~�X÷ZŠú~ÂŠg|ZkÆ!*Ç',@ìXÝ%œ/e$ŠúòÅWƒÐ
(,|™LL)óóÅˆlÔi!*yÆ)ÅˆlìXCÙ‹=e~P¿6,ÅˆZ+W~=

+D4è
G

GñßwƒC
��ZkGz26,ZCznuZ�xŠî��&z{$øFL‚(]óóë�ZkÆ!*CÙ¼Ì7Zzgt�ë
.VÆ«g~¾t�ZzgZkÜŠzu~yZÃ]XgŠúGtŠ3äÅÃÒ™Cì�jZáB
Z
ág}ÆZÃÃA‚Š{gzZîÃc*]ä	Ûn™g3åz{ZkÐ¹ic*Š{ë{ZzgÚ

ìXz{tÎZwJ-ZVCì�HjZáÅtZ˜bi!*yÐâzgZYÅ´#Ö“WÆ (Problematic)
(referent ‡.ÞÌìc*7?z{LL)óó�i!*yÐzgZYƒ™Zk»»Ÿ™@*
áh+ZyczssV~%U)

7�âCÙ#èGEL—*]ZkÆ‚B�hDWñ�XppŠÃjZáÅZkgŠ‚|#ÐZµgppc*Zk
Æ0øg}¬xGzŸ]ÅëÏ‚tÑäc*Z7çc~Ñä»ÈtŠúò™**CÙ¦/7
�i!*yÐ6,}¼7X

tZyÕŠzV»�Z[Ì0YìXÆ–wgŠú°èÅZq-ÕiìZzgÑ$›43ï GEGGÅu¤/ò : ggggXXXXuuuu
Zzgðâã)̈zV(Æ‚BÁÉÆáZŠsìX

=Z\kì�÷}jZáÐZk§bÅßxVZ%M~{mîg6,p	ÛZ÷~Ì0*ðYC jjjjXXXXŠŠŠŠ::::
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�XczïÐvÆpZ×ßvgŠúÃË¸gÅâ#i!*yÆZ0+g{ÔP´â]zZ
ágZ]Æ»
qïÂô»Ãð-4‚ö¯™7™D�ẌÅttÜs‚Š{ßk7É{m§bÆ(ÏZzg
ZŠZg{YC¢ŠZ]ÔpŠgŠúÆ�¢ŠZ]ÔÅúÒ{ìX~ZLZz6,ZzgZLZ%O‚¹V6,ðVG
YäzZá°èÆfÃ~´îg6,gœ™@*ƒVXgŠú°èÆZ0+gÈƒYä»**x7É)Å
Y+$¤ŠÏ»**xìX

HgŠúøg~
+Bh4è
G

GELZŠ[~ÃðZX!™ŠZgZŠZ™äÆ‡.ÞZŠ!W»
!-:

÷
EXE0$Ëì? ggggXXXXuuuu::::

~¢Æ‚B7ÈY�gŠú�g
!-:

÷
EXE',zñ»gÑðY$ËìX~_¬ÆoåÐa) jjjjXXXXŠŠŠŠ::::

gLƒVX_¬Æ¸Z2i%æGL_·Q³pŠ™@*ìXZk»tÈCÙ¦/7�…pŠÃQÆg3z™x
6,ghŠbecc*!*Ç!wZ0+Zi~ZÐŠCÙZŠbc*Ü™ŠbecXZk»Èì�…QÆZ©x»
	ÛâÎŠZggxecZ¤/pZkÐËuJ-Cd$„YVÑixWCƒXtZ©xZq-QÐŠzu}QJ-
$+sg�ÐX®Z_¬»»ÃðÀò

!-:
÷

EXE?m,™**e7XZysV~gŠúÃð
!-:

÷
EXE7:„~t

Ck™@*ƒV�gŠú»ãCŠ~znZŠ[ÅÃð}.#ÖOÑ**ìXtCÙW~
!-:

÷
EXE~»g	Ûâ‘:zÃc*C

GzçV)ß¨e$Ô5WÔZ·ZÅ|I~c*@*g]W(Ã‚tÑ™áyÅøg~‘Ð.5éGCd~ZC
8~î O¢zgeZrìXgŠúŠgc*Ä™Cì�ëËQÃËZq-ºmZ0+Zi~„YV7,_�?tŠ3C

ì�}âW~
!-:

÷
EXEÔZÐ‰YçCZŠZgzV~A¼kÌqÝƒYñÔ¾qw¹ÐŠzu}oå

~ÐZq-
!-:

÷
EXE„gìÇXOçgŠú¼Yç]ZzgŠvpDZŠZgzVÆZkŠú}6,ÎZwZVäÅ

}.#ÖÌuZ�xŠ}$Ëì�pÅ™«ZzgZšrZ4»hìXr¿ÔgŠú…:Üs2Cì
�¾§bŠ9Z÷ÔekÐòVÔZzg!*pLLR,öþóóÆÚ**S-Æfg)pÅðí™ZŠ[»
�ZðÐ_·™,Ét…øg}i%æGL_·áy6,¬xîgÐ™ZŠZg{YCW~oåÆ7æ{
‘:Zzg(ÏGzçVÃçÎZw~ÑäÆÌ‡.Þ¯CìXgŠú~¼Z(ì��Óx(

Z%ZxÅS™**°Š7ÉÎZw…tWÇ„Û»ì�Z#ëZk ZŠZgzVÃ—g@*ìXZyZŠZgzVÆ
ZŠZg{YCZ0+Zi~ZŠ[»_·™D�ÂëŠgZÝ™HgìƒD�XXZÏ§b…tÌ	ÛZñl7

™**ec�gŠú&+Z‹pŠZŠ[„ÅZq-nÔZq-ZŠ!Q„ì&Šzu}ZŠ!áyÅ„â#7,J
Y**ecÔtZq-̈ìTÅFZzg̈,ÅY$Ë�XOçt¹YYì�gŠúàz‰ÜZ•ð
áZäZzgZ•ð6,³xìXt6,³xZknì�pŠÃZŠ!áy»)z~ŒÛZgŠîìX²áZäZkzz
Ðì�ti!*y~è¹ÏŠzu~̈zV~ÐZq-̈ì�jc*W‡ðÅËÌ%œ/!̧]Ð
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ZzgƒÐ(,|™ÔZŠ[ÐzgZYË%Z¬]c*CâzgZñi!*y)zg(ÐøzxìX

ZzgW\ZLZyÕŠzVÐHIe�Ð�W\6,Z²ZxÎD��W\äpÅÓx%œ/!̧ÂV ggggXXXXuuuu::::
ÔCÙ§bÅ%œ/e$ÐYyrZäÆ†y~LLfZ‹ZK̈ãóóÆ¦g„Ã+™eZÑì?

ZyßÍVÃ6,.yƒäÅPZV¢zg]7X~äLt7¹�LLfZ]óóÐ jjjjXXXXŠŠŠŠ::::

YyrZhecX÷ZIÂtì�ZkÅgŠúÅYãecXfZ]ÅgŠú»pZkÆz�Š»Zïg
™Šb7XfZ'ZzgfZLMÆZdwZzgWU*gz�Šgnp�Zzgt**‡&ÿELZïg|ìXZ%Zk»ZŒÛZg™ä
»tÈ7�fZ]z„ì�ƒä»z{Šúò™CìXfZ]âzgZñi!*yË�CÙc*ÐÔË{ØfZC
ñ�ŠÏÅ„ÐéÚ»**x7Xtåi!*yÆZ0+g%¿ƒCìXOç÷}»x»ÑfZ]Ã
âx™**7ÉZÐZq-Z£xŠbìX

pHŠ9Z÷Æîg6,i!*yÆZ]YÅwÐ¯‹_·Æ”wc*ËZŠ!QÅ…YL ggggXXXXuuuu::::
¯z^Åd™ä~gŠúøg~@zçzyU*"$ƒ$Ëìc*t¡¤/Ä™äÔøg}GzçVÃ‚t
ÑäZzg…_¬Æ0ZL©wÆZ£8‚]Ðøg~YyrZäÅZq-„~D+Ûì?

:gŠúpZéaZ™äÆsV~¯]	ÛZë™CìXËQÅgŠú™ä»pt‚tÑ** jjjjXXXXŠŠŠŠ
ì�pZéÔ[ñ—gZzgŠZ')é J–~&

À.5ÿ
G

GLpZéÆîg6,QùZCznuZ�xŠêìXZ#J-7,"

zZÑZLW\Ãi!*yÅpZéZzgZLÎZZzgpŠÐZzÍÅY+$:ÅáÔ7,|7YXQÐZq-{m
§bÅ›:ƒÂÃð_·e7X_¬~‡g~ZzgQÆŠgxyÍ»Zq-œW@*ìT~‡g~
ÅpZéQÅpZé~eRYCìXgŠú6,T’ŠZ›g~»fZÒÎc*Y@*ìZkÅ„Š¯]
ZÏ£x6,qÝƒCìX

ZZZZiiiiááááWWWW jjjjZZZZÙÙÙÙzzzzjjjjZZZZ!!!!YYYY]]]]

Dialogues: The Phenomenological gle™ãä«%ûtW4891~ZKÂ[ 1X
~
áùÅ¶ZzgQŠk,h+ZZzgŠvçÜ-gz8®+Æ‚BZ‚ßV~ƒäzZà Heritage 

Debates in Continental WN¦™Æ4002Y~¯geë-Eg;6,öEc*guÐ
ÆÄZyÐ
áùXXëäZkñyZ™̄Â[~ñ�ŠQÃ‚tg3ìX Philosophy

Æ‚BZq-ZÚz-Æ´z{Šk,h+ZÅ (Raoul Mortley) …Šø7[¥â]ÅuJ-gZzwñgO 2X
Ãð’k,ZgŠz~F,À7ƒðXtZÚz-eZË„ZÑsx‡èäF,ÀHåXZyÅzÃ]ÆẐy
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ÆÄZyÐ4102~ZŠZg{c*ŠÇ§¸̈™ZcÐ q³‚m³‚Ê×ŠËn^Þä]ÊÓ^… ÅZâeZË)>„ä
ZyÅ�Â[
áùÅZk~)m371X702(tF,Àñ�ŠìX

Zkñçq6,'×h+_¬Æ
á@Šg•fsÂ[5±™Mh�X 3X

John P. Manoussakis, After God: Richard Kearney and the Religious Turn in

the Continental Philosophy,  (New York: Fordham University Press, 2006).

5±<: 4X

John D. Caputo, Deconstruction in a Nutshell, Conversations of Jacques

Derrida (New York: Fordham UP, 1997), pp. 22-25.

Šk,h+Zä·Še$Ô|áZzgZsxz){~0*ñYäzZàZO§ñúŠÅgzZe$zo}ZzgZkÅ´
(²U*ãZ™̄Ã M e s s i a n i s m ‚|#~ZqÐiHìZzgZzwZ™̄ÃLmó)

(»**xŠc*ìXZk§bèÃg{W~ZrVäè<ØzZZyZzg‡âyz°w Messianicity L!o-BïGGó)
ÆŠgxyÌZqÐi‡ìHìZzgZy~CÙ�h}ÆŠzu}gÁÃgŠúÅãCŠÔZzgZkagŠú
ÐâzgZYŒÛZgŠc*ìXŠk,h+ZÆZq-qDÕŠ6,zWð1g•wä¼ŠVB7™ÆÆŠú~H
ì�czs®¨´‚|#ÆâÎtZqÐi‡ì™**Šk,h+ZÆyÅãCŠ~ewìZzgZkÐÌ
Zë!*]tì

�ty**³Zzgè$WöŠÑb6,FFìXŠk,h+Z¬Ë‚tÅqÆ0ÃðŠú~™D
�)†t�Î§ä’k,6,½k,ÃF,ßŠ}™¹(,ZÕeJc*(ZzgZ#›ëzzZu]ZkŠú}Å
F,Šh+™DŠ3ðŠï�)†tŠ3c*Y@*ì�Î§Å’k,~ÂZ+ÃðF,ßñ�Š7(Âz{¯gZ

:Z$+w™¸ZqÐi‚táWD�Zzgë��’k,ÐZyÅ%ZŠczssV~’k,)†¯
¶X-VyÅZ˜q] Arch-Writing Ð»½6,r(7ÉZq-ic*Š{ãCŠ~Zzg´‚|#

~Šk,h+ZÆ7™Š{Z_545é GEG`Å7åLZz‰~Z·xaZƒY@*ìTÐŠ?Š?7gSÉè$
0YCìXŠ&ÀŸ/õ GG:

Peter Borendal, "Derrida's Paralogism of Writing: A Critique of Deconstructive

Reasoning, The European Legacy, 2015,   Volume 20, No. 7, pp. 619-714.

…Šk,h+ZÅÎa»tZ0+ZiCkƒ@*ìXZ#z{|áZzg  i%æGLÃW~Zq-Šz£â]6,Ì
·Še$c*ZŠ[Æ0!*]™DƒñƒÐ¬tÒ™D��ZyÆ&4øFG

I
LÃ(,}wz½
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óó7X;Vt	Ût¢zgì Judaism, Christianity, Literature {Æ‚B‘YäzZáþLL
�ŒV(,}wz½{Ð‘YäzZÑZÖpÐZy»Z
ág{´‚½VÅ§s7Ébz~VßV
ÅY+$ì

„ZÑsxÔ].h+‘:Z°gÔZŠZg{c*ŠÇ§¸̈™ZcÔ4102Ôm44 5X

6.  Marting Heidegger, Introduction to Metaphysics,Revised and Expanded

Translation by Gregory Fried and Richard Polt, 2nd Edition, (New Haven: Yale

University Press, 2014), pp. 136-137

ZEwHìXŠ¶Â[»̀ðZi+c)	Û”^Ô3891(  Sammeln ;àväŒV̀ðÂ

,]231X331X

Š¶YyQIÅ"!!*ÑÂ[~Šk,h+ZÅWm31Zzg41X X7

8. Jacques Derrida, The Ear of the Other:  Otobiography, Transference, Transition 

(New York: Schoken Books, 1985), pp. 100-102.

Ôm22 q‚m‚Ê×ŠË^Þä]ÊÓ^… ³ŠC~Z7ZkÔLLŠ-âÑð„Zzg‚b»2óóỖ!: 9X

10. Jacques Derrida, "Letter to a Japanese Friend", in Derrida and Differance,

Edited by David Wood and Robert Bernasconi, (Evanston, IL: Northwestern

University Press, 1985), pp.1-2.

Dictionaire de Šk,h+ZäŒV�g	ÛZú¹âöZ
'.5ÿ GGn}Å%A$™Š{eg¢zV6,Œ¹

»jZ!Šc*ì�M‚wÅœÆˆ3781~ la Langue Francaise par Emile Littere

. 
áùƒð

ZLŠzu}ŠzgÅ’k,zV~âgH;àväâˆZÅŒ43š5é EGG]Æ‚Bçn™äÆaŠzZë X 11
“ŠbÔ®Z«Šbc*™c™ŠbZzg2( uberwindung Z˜q]»ZEwHì:1(

ª)}9èc*�ZãÅÏ(Z’ZðqªÅ§szZ:ß^Y**X«ßg]~ verwinden

;àvÆ7èÃXYz�ŠÃñ�ŠZ]ÆZÐi$Òû™Š¶zZàf[Å‚g~âˆZÅŒ43š5é EGGC
ÅŠú]QìXŠzu~ßg]~ZkgzZe$Å™qÅOñZkÆœY Destruktion gzZe$Å

W¸i6,>Š~YäzZàËZëÚÅ!*ic*ÄÅZq-ZX!Šú]ÃWCìX)Š¶:

The Heidegger Dictionary, London: Bloomsbury, 2013, pp. 151-152, Daniel O Dahlstrom 
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Å�F,IZEwÅYCì overcoming metaphysics Zôm,~i!*y~;àvÆjZáÐ
ZkÐtÀâzZã7ƒ@*�z{;àvÅèÃg{!*ÑŠzâVZ˜q]~Ð¾ÆaZEwÅ
Yg„ìX«Z˜bZq-t@*W,Šîì²Šzu~Z˜b~Z(Ãð
á<70*c*Y@*XŠk,h+ZÐ

W»W¸igle™ãä;àvÆZÏ¢{/õ
GE

GÐHìX

Šk,h+ZZzg;àvÆ„~mÆjZáŠ¶: X 21

Hugh J. Silverman, Derrida and Deconstruction,  (London: Routledge, 1999),

pp. 149-164.

Z#îyÐZZâLCbkJ-21®+Æ‚BŠk,h+ZÆ„~gzZ*6,ZkÂ[~�{p}
áïK
‰�X

13. ....."with capital J. and C."

4791~
áùƒäzZàtŠz»@Â[ŠgZÝŠzÂ1V»ù·ìXZkÆZzgZtÆZq-»Ý6, 1X 4
Šk,h+Zä¬Æ%œ/~‘:Â1VÅ‚7Åì²!*W.Þ»Ý~Šk,h+ZäZKi0+ÏZzg„

Æ0ÎZ¤Z0+Zi~–ìX
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èg^aZÁÏZf$Ô%QgŠz
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)fZ!;àv(

Article contains Nitzche's and concept of Superman or "Overman". Nitzche's

concept of Superman has been analyzed in the light of Heidegger's article

"Nitzche's words God is dead" Along this, article briefly explains the

Dostevsky's concept of "Normal" and "Supernormal Man" in his Novel "Crime

& Punishment".

Nitzche's "Overman" is product of movement of human history. By Nitzche

history is moving towards emergence of "Overman". Dostoevsky attaches the

birth of "Supernormal man" with the ethics of new Political system, which is

linked with religiouslessness of societies in Europe.

].h+e$ÆWy~ŠzgZzgâˆ].h+e$»ZþÒz9ZŠ[Zzg,ZK̈yÅue$c*+Bï
GGLZK̈ãßg]

ÆZFÅŠZ*yìXgzlìà6,z�ZK̈ã²z`z¾wÆŠú}6,9Zå (Dehumanization) qw

1¢„Ø^ŠH�ÛzyZzg{g`ÅF,¹ZK̈ã¾wÆOñZK̈yÆizZwÅ¶KyŠ„™CìX

ZK̈âVZzgZK̈yÆZqwz™ŠZgÐ"ZEã˜VèZ<ØÆaV»�Ziaƒñìz;V
è<ØÐ!*CÙŠZ›gZzg#aÌZK̈ãßg�wÃ)åZzg)9ŒÛZgŠïgì�X

ZK̈yÅßg�wÐ)ZEãÂñÑ**gzxÆ;V…ZyÅ	á²~~zZãîg6,ÃWCìZ#z{

ë�X

Òˆ�mçæ��Ú×çÖÜæ]ÞŠ^ÞÜ�…‡æ‰k

ŒVñÑ**gzxäZK̈yÆ™ŠZg6,°xŠZzg°xZEy»ZÖg™DƒñZK̈âVÃYâgzVÆ
x/ƒ@*ÒyHìXñÑ**gzxä6ZK̈yÅaZöZzgWæÅpZéÅìX

èIßÍVZzg#aÅZK̈âVZzgZK̈yÐ"ZEã�ZK̈ãßg�w6,WJ-özŠ7g„É

Zkßg�wÐ�]ÆaZq-6ZK̈yÅWæZzgaZöÅpZéÌ‚tWðX
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tZq-§bÅ"ZEãZzg5Z)z»ï,ÅWæzaZöÅpZéñ�Š{ßg�wCÙ"ZEã
Zzg�'VÅ1¦ÏÅ¶K0+„Ì™CìXªZq-§b»ZïgZK̈ãçÑzVÆªZzgñ�Šßg�wÆ
!*g}1wg;ìX

ZÞ,Zzg�,œ~~˜VZ&q]Z¤ZFz;VZK̈ãçÑzVÆªÔ^Zzg‚Ð"
ZEãZkuJ-(,S�âg¾äZK̈ãçÑ}Æ(,}(,}ãCŠ~2âV)¦g}.ZÔ‡âÈ!ÔZŠ[
',Zñu	ág~(Ãâx™Æ6)4CÔâŠe$ZzgeZgzyÆ¦gZ]6,FF	`»¦g7™ÆZK̈ã
ßg�wÃ»ï¯ä»�Û9Z�xŠ¶ÅÃÒÅXpâg¾ÅtÃÒ{g`ÅŠÐÔaZzZg~g¤V
Åp~Æfg)¶X¬ÅÌÃÒ¶�{g`~ñ�Šgc*„Ã�ÛŠ6,Äz‚ÑÍ™ÆZK̈yÅ
çÑCßg�w}.ZÆ¦g	`ÐëW}™Š~YñX

¬Zzgâg¾ÅZK̈ãçÑzVÅ4~ZzgZ&bÅÃÒ{g`ÅZÌZzgŠZ4Å{g`Æâ�
Šg46,«‰ZzgŠzu~§sZÏiâä~PÆÍgäŠZ4Ð{g`Å4~ZzgZ&bÆZßßV»

Ã̀7HXPÆÍgZ¤/èIo}ÃZK̈yÆŠZ4ÅZë¤‰ÜŒÛZgŠêìZzgZK̈yÆ_."Å
ZÆ6,izgŠêìÂ¬Zzgâg¾ZK̈yÆf‚Zzg=Å',F,~Æfg)ZK̈ãßg�wÅZ&bÆ
Šúh+Zg¸pZq-!*]ŠzâV¤/zƒVÆŠgxyœuì�CÙŠzZK̈ãßg�wÐZzgçÑCßg�w

Ð"iZg~»ZÖg™D�X

ŒV$‹fõ
EIZk©~ZK̈ãçÑCßg�wZzgZK̈âVÅZ0+gzã‚|#ZzgÛzãçÑCßg�w»

**Š„7ÉZkä:Üs/ge$ÔZÜª]¦§ZÈîWZzg-g\Æ¦§®ÐåZïg™Šc*Zzg=Æ
!*W.ÞÓÅ',F,~ZzgZK̈yZzgZK̈ãçÑ}ÅFg~Æ´`ÆaZë°?m,K�X

µ‹‡…i�k $‹fõ
EIÅZyˆzm,~¾§b$‹fõ

EIFgçÑ}Åßg�wÃÒy™@*ìt$‹fõ
EIÅÂ[

~zZ”sÒyƒZìX$‹fõ
EIÅZK̈ãçÑ})-g\(Åßg�wZzgZK̈yÅßg�wÐ" Þ³³1Ò`³³³^

ZEã»ZÖg¾§bƒZìXtŠÚÆa…$‹fõ
EIÆPZë¦gZ]ÃŠ9ƒÇX$‹fõ

EIÆZyZë
¦gZ]~(<Îæ

EXExÔZŠZg»Z%ZxÔ5ZŠZg»ªxÔ5ZŠZg~ZgZŠ{”Á¤‰ÜZzg6ZK̈yÅaZöª
1 »¦g	áï�X Overman

$‹fõ
EIä=Æ!*W.ÞÓÅZÌÒyÅZzgZK̈yÅFg~Æ´`ÆaZë°?m,KX

�,œ~ÆZëz�Š~…âgH;àväZL*yLL$‹fõ
EIÆZÖp:}.Z%[ìóó~$‹fõ

EIÆ¦g
(<Îæ
EXExÃzZãHìXc*Šgì�$‹fõ

EI»¦g(<Îæ
EXExt‚Š{nÅZïge$7ì$‹fõ

EI»¦g(<Îæ
EXExHìZkÃ

2 ;àvÆ_.$‹fõ
EIpŠ�Z[ŠêìZzgHìLLZdZŠZg»pŠÃ"Šg™**óó
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;à"5¾æ GJ
Y

Æ_.:
3 $‹fõ

EIZk1Ã‚—ZdZŠZgÅ"Šg~Æ¿»**xŠêìX
$‹fõ
EIÅZdZŠZgÐ%ZŠZÜ¹ZŠZg7�ZdZŠZgÐ;àvÆ_.:

LL}.ZZzgâzgZñfŠ*��zZªEZzgÇw~�Zzg}.ZZzgâzgZñfŠ*ÔCÙÚÃ
³™C�XtWà?ZzgÃc*]ZzgZ@ZsÃ³™C�XtŠzâVãCŠ,Óxñ�ŠZ]Zzg
ZK̈ãi0+ÏÃÌ³™C�Zzgçz-$™C�XtŠzâVãCŠ,ª}.ZZzgâzgzñfŠ*

4 LLZdZŠZg�óó

;àvÆZkÒyÆ_.}.ZZzgâzgZñfŠ*ÐZK̈yZzgZK̈ãçÑ}Æm»@*W,ÌM

ìXªtz„gzqãZzgKãŠ*Æm»**‡.ÞiXìXgzbÐZzg{ÅþLgzbÐZK̈yÆmÅ
âÎH0_X¾§bZdZŠZgª}.ZZzgâzgZñfŠ*ZK̈yZzgZK̈ãçÑ]~¿Š4Ðøzx
ƒ_�X¬ÆgzZîZK̈y~Zzg	`~tmZq-i0+{mÅwÐZ2ZgåXz{mHƒZ?c*Š
gì�;àvÆ_.$‹fõ

EIZK̈ãçÑ})-g\(ZzgZK̈yÅñ�Š{qª6,"Z¡ã»ZÖg™D
ƒñZ[Fg~øá™g;ìX

;àvÆ_.:

LLZdZŠZgÆÑixƒäzZàwZFƒ**Ñzqƒ_ìXÎZwaZƒ@*ì�ZyZdZŠZg»
ÑHìZ¤/ZyZŠZgÆZLHg™Š{Z@ZsZzgoiwÆ”wÅÃðJ-$„7
g„Xóó)5(

;àv'×h+Hì�:

LL%zzZŠZgäZ#ZKŠgÅŠ~Â5ZŠZgÅ5«5LLZŠZgÃŠz!*g{ŠgŠ¶~ps
ƒ̂XŠgÅ5«5ÃJw™äÆ¿Ð6,ZãZŠZg»ZïgaZƒZXóó)6(

;àvä$‹fõ
EIÆ(<Îæ

EXExÃKÆa$‹fõ
EIÆŠgÆ¦gÃ$‹fõ

EIÅâˆZÅŒ43š5é EGG]ÅƒÅãŒÛZgŠc*ìX
$‹fõ
EIÆŠgÆ¦gÃÒy™Dƒ};àvHì:

LL$‹fõ
EIÆ_.ŠgåŠÚÆ¿ÅZzgŠÚÆ¿ÆaãCŠk�ìXwg]»$©%î EGL

âöŠgìXóó)7(

;àvÆ_.:

LLZŠZg̀ÃÅwÐDZzg(,ðF,~ÅÑZ_‚BãCŠ�Xóó)8(
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Zzg

LLZ#ZŠZgÑÍÅYC�ŠzâV§bÅÑZ_)DZzg(,ðF,~(MZq-Šzu}Æ‚BZk
§bnSƒãe��z{Zq-Šzu}Æzue$Æm~ƒãe�Xóó)9(

;àvHì:

DZzg(,ðF,~i0+ÏÅZëSàÌ]�XtÌ]Z0+gzãîg6,Zq-Šzu}Ð0
�X(,ðF,~Zzg%0*äÅpZéi0+ÏÆ�CÙ»z�Xi0+Ï»Di0+ÏÅ%Æa¿
5+k,ƒ**ìXCÙz{i0+Ï�DJ-özŠƒz{¬„izZw5+k,ƒCìXóó)01(

$‹fõ
EIÆŠgÆ¦gÃ;àväZq-%ûQÒy™Dƒñ¹:

ÆŠgxy~i0+ÏÅë{zr3šð EVÆjZáÐDZzg Becoming LL$‹fõ
EIÆ_.ŠgÔ
(,ðF,~ÅÑZ_»Ã̀ìXóó)11(

;àvÆZÖp~

Ð%ZŠÓxZâÅÚZzgxw•7Xt:„qpV»ZŠw$+wìX: Becoming LL

Ð%ZŠF,¹ìXZzg:„Zg»ìXóó)21( Becoming„

;àvÆ_.:

Ð%ZŠÔ$‹fõ
EI»LLZgZŠÓ”Á¸]óóìX)31( To Become

;àv$‹fõ
EIÃÒy™Dƒñ¬ZdZŠZgÅ¶K0+„™@*ì�}.ZZzgâzgZñfŠ*ZzgâzgZñf

Š*ÆÇZzgCƒäÃÒy™@*ìXQZyZdZŠZgÅZK̈ãçÑ}ZzgZK̈yÐeÏZzg-ÃzZã
™@*ìXˆ~5ZŠZgÆªxÅ¢zg]7™DƒñŠgÆ¦gJ-(ìZzgŠgÃÃ̀ŒÛZgŠê

Æ¦g To Become ìXŠgÃ̀ÅwÐDZzg(,ðF,~ÅÑZ_Æ‚BãCŠ�X-Vz{…

J-Ñ@*ìXZ[tZK̈yÐZK̈ãçÑ}Ð"ZEã»¿çÑ}ÃFgŒÛZgŠ¶ÆŠú}J-V

ŠHX-VZ[Fg~»´`7HY@*ìXFg~LLDZzg(,ðF,~óó~¶BðY$ËìZzgZ[ZkFg~
»´`?m,ƒÇXc*Šgì�$‹fõ

EIl!Zy%ZiÃð™ÆzZãîg6,6ZK̈yÅWæÃÒy™Dƒñ
LL4}óóc*LLZzzg}óóÆÃ̀J-ãÇX

ZgZŠ{”Á¤‰Ü»¦g$‹fõ
EIÆ_.i0+ÏÆ¿~»g�ÛâìX$‹fõ

EIHì:

LL~˜Vi0+Ï™@*Š8ƒVz;V~ZgZŠ{”Á¤‰ÜŠ8ƒV©�Zk¿ÆZgZŠ}
~�Ýò™g;ìZk~ÌW‡“W»ZgZŠ{Š8ƒVóó)41(
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;àvZgZŠ{”w¤‰ÜÃÒy™DƒñHì�LL$‹fõ
EIÅi!*y~ZgZŠ{”w¤‰ÜÔ

Ôi0+ÏÔZzgz�Štƒ(,}Úø~Zq-„pgnp�Xóó)51( Becoming

WÐ^™;àvHì�:

ÆZ0+gzy~i0+ÏÔi0+Ï™EZáÔZgZŠ{”Á¤‰ÜÆ%Zœ/Å^0*fe Becoming LL

�t%Zœ/ºmZz‡]~u¤/x�XZÏzzÐt%Zœ/xZy¤‰ÜÅ‚854è
EG

G�XZ4Æ
�$‹fõ
EIWg^Ôgc*„Ôè<ØÔ‚bZzgçÑ}ÃÎøZzgû~Ñ@*ìXóó)61(

;àvWÐ^™ZgZŠ{”Á¤‰ÜÅzŸs#™DƒñHìX

LLZgZŠ{”Á¤‰ÜÆZÖp~LLZgZŠ{óóÆp�ËÚÆaÃ	áVƒ**X¤‰ÜÆp

�'g]Zzg¸]6,¿5+k,~XªZgZŠ{”Á¤‰ÜÆpZMZg~WäÅÃÒÆ
�Xóó)71(

tZgZŠ{”Á¤‰Ü$‹fõ
EI»z{Zë¦gì�ZK̈yÆZ-�CÙ»@ìX;àvÆ_.$‹fõ

EIZgZŠ{

”Á¤‰ÜÃ„4}c*Zzzg}»�CÙŒÛZgŠêìX4}c*â¯tZK̈y»�CÙHìX;àv$‹fõ
EIÆ¦g

4}6,ZKgZñŠïƒñHì:

LLZzzg}Ð%ZŠZK̈+M»Z-�CÙì�ZLiâäÆ�CÙÅŠ~ŠZ4ƒ**Ñzqƒ̂
ìXZzzg}z{ZK̈yì�ZgZŠ{”Á¤‰ÜÐ³ƒäzZà|ÅãCŠ6,ìXtZK̈y
ZÏ|ÐìXóó)81(

;àvÆZÖp~:

LLZK̈+MZgZŠ{™CìXZLz�ŠZK̈+MÃ¨ZgZŠ{”w¤‰ÜZzgtZK̈ãƒäÃZK„
�y~Ck™CìXóó)91(

;àvWÐ^™qì:

LLZK̈+MZLz�ŠZK̈ãÃZgZŠ{”Á¤‰ÜÆ�ZgZŠ{)Îû(™CìZzgZkz�ŠÃÔZK̈ã
ƒäÃZL9£x6,0*CìXZzgZgZŠ{”Á¸]Æ�®Ðö Nîg6,³ƒCìXóó)02(

ZkZK̈{��CÙÅßg]�ë±Ð!*ÇZZzgâzgZìÅZ˜k**xLLZzzg}óóì;àvÆ
_.:

LL$‹fõ
EI»Zzzg}»¦gZq-Z(ZK̈y7�$‹fõ

EIÆ�Ã¿5+k,™äÆaaZƒZ
ƒXóó)12(
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;àvÆ_.:

LLZK̈y»�CÙz{�CÙì�ZgZŠ{™@*ì�ZgZŠ{”Á¤‰ÜÆ�ZgZŠ{™@*ì¸Zzzg}
ìXóó)22(

;àvÅ$‹fõ
EIÆ¦§â¯tZK̈yÅZk?Ï~;àv»Ãt‚z̈J¤VŠ3@*ìYè;àv

~Ì‚z=ôÆZßwÒy™Dƒñ˜V¬Zzg	ágbÃQÆŒÛd$ Being & Time ZKÂ[
Zz6,Òy g�»_c™@*ìz;Vz{QÆ!*CÙ¬Zzg=ôà{ÅQ~ZKËq»Ìtg{ŠêìX

™Š{$‹fõ
EIÆ¦gZ]Å=ô~;àv»ZC,ÌH¤ìXZ[Š¶�;àvpŠZL,ÆãCŠ~

ÆÎZwÅ@*gõ,~ZzqÆ BeingÔBeing eZiyÔîîÔñ]Å§s Being ¦gZ]~Ð
_«‰¦gZ]ÃÒy™DƒñZq-ZëÎZwR�ÛŠe$Zzg)R�ÛŠe$ÆÎZwÃÌZV@*ìX

Z¤/p$‹fõ
EIZzg;àvÆ¦§ZK̈y~¹ÁœuzŠZg~ìp$‹fõ

EI»¦gâ¯tZK̈yc*Zzzg}
»¦gZzg;àv»R�ÛŠe$»¦gÔCÙŠzÆZLZL)~ZK̈yZzgZK̈ãçÑ}ŠzâVÐ"
ZEãèìXZzg$‹fõ

EIÆZzzg}Å§b;àv»R�ÛŠÌZq-§b»WàsZK̈yìTÅpZé
;àv™@*ìX

ÆgZ5ÐZK̈yÅŠzg~Ã)R�ÛŠe$ëƒñŠ*ÆZñg~ Being ;àvŠ*ze$ª
Ëq)ªCÙgziðQJ™Z¶g7,"Ã(Ã@sW¯@*ìXŠ*ze$»„Š;àvÆ

Æ‚Bäzg~c*ẑsìZzgz{R�ÛŠe$BCìX Being ÆgZ56, Being 4,Šq-
$‹fõ
EI˜VZÒe$ÃZ¼Æ£«)ZëŒÛZgŠêìz;Vz{/ge$ÃÌgŠ™@*ìXZzg;àvÌ

ÆgZ5Ð†yÆ»¿ŒÛZgŠïƒñ**gZ„ŒÛZgŠêìX;àv»â¯t Being ZÒe$ZzgúZèÃ
»lzZ;ìX Being ÆgZ5»)�ÛÔc* Being Æ‚BÔ Being ZK̈y„

$‹fõ
EIZzg;àvJ-¸Zzzg}»ÃtPÆÍgZzgŠz2"3©hÀö

JGEÆ¦gZK̈yÆ�V[åXPÆ
Ígä-VÂâ¯tZK̈yc*Zzzg}ÅZ˜bZEw7ÅpPÆÍgÆ;V|áÆôZCÙ6,¿
™äzZÑ|ðZzg|áZzgè<Ø)ŒVè<ØÐPÆÍg|á„%ZŠ©8ì(Æ!*í~ez[
™i0+Ï™äzZá|ðÆŠgxyzZã�Ûtñ�ŠìX

PÆÍgäZ#ZK̈ãi0+Ïc*Zq-\Åi0+ÏÃ&Šg�V~„HåÂZq-\Æ¬ŠzgÃz{
)1CRŒÛZgŠêìT~Š*ze$ÅP)1]ZK̈yÆz�ŠÅgZ{gzƒCìX

\Åi0+Ï»ZÝŠgz:)1CRì:ZÜ¹RÉPÆÍgÆ_.tèIRì�\Ã}.Z
Ðm~å�häZzgk„ƒäÅqªìXHtZq-{m�ÛŠÅèI�ÛŠe$»Òy70Y@*�
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PÆÍgÆ_.èIR6,|ð}.ZÆ!*iîzV~	YäÆa»gƒY@*ìZ¤/ptèIR�
‚Š{ßg�w7ìZkR6,z�ŠÃ}.ZÜx�Æ!*izzV~	YäÆ¿~çZ]ÅZå{�Zð
~¤/äÆ½»ZkyÌìpPÆÍgÆ_.ZÝ|ði0+ÏZzg¢»%û¸ìX

ŠgZÝPÆÍgÃ;CÆ\çÑ}~ÇèIo}~Ýw»ZˆkåZzgŠzu~§s
PÆÍgZK̈ãz�ŠÆËðZzgx»Ñ]~Ëy}ƒñ�ÛŠÅz�Š~ßg�wÆZŠgZuÐzZ$
åXPÆÍgÅèIz�Še$~Z&bçÑ]ÌzZãgcÅqïìXtZq-§bÅZK̈ãßg�wZzg
ZK̈ãçÑzVÐ"ZEã»„ÒyìX

-V,pZ{z{$‹fõ
EIÆâ¯tZK̈yÆ¦gÅßg]~ƒÔ;àvÆ¦gR�ÛŠe$Åßg]~ƒ

c*PÆÍgÅèIRÅi0+Ï»¦gƒÔÓx»ÓxZK̈ã�R^Åßgz~ZzgZ&bÆZkyÆñ�Š
g�Å§sZ	ág{™g;ìXZq-Â4ÔZdZzgRi0+ÏÅaZöZzg%ÅpZéZzgWàsÅñ�ŠÏt
!*]U*"$™Cì�gzò»ZK̈yÅˆl»ÎZwZÌJ-ZëìZzg6ZK̈yÅaZöZzgWæZK̈ã@*gõ

~‡ììX

c*Šgì�Šz2"3©hÀö
JGEÌZL**zwLL̀xzwZóóÆZq-™ŠZggjÉ45½ð EGsÆLL©àóóZzgLL)©àóóWŠò

Æ¦gÆfg)ZÏ6WŠò»„ZÖgZzg&4jè FG
IEÍð™g;ìXgjÉ45½ð EGspŠÃ)©àWŠòU*"$™D

ƒñ̀x)O(™@*ìZzgçÑ}ÐÎŠpg(,·)>!(Æz�ŠÐ0*u™@*ìZzgçÑ}ÅZ&b
ÆaO‰̀xÃgzZŒÛZgŠêìYègjÉ45½ð EGsÆÃbÆ_.)©àWŠòZzg©àWŠòÆ
Šgxy�Ûttì�)©àWŠò)†zAz){z){(ZK̈+MÆÃ̂Yg~gppÆaZÜ¹£g)

ZÜª]z¸Z2(ÐIƒDƒñ6ZÜtZzg6£g‡ì™YìZzgÎä?–§�ZÐ))

©àWŠòÃ(*£g‡ì™**ÌecX¬xZÜª]ÆZßßVZzģZ2Å0*È~Üs©àWŠòÆa
ƒCìZzgƒãecX

ZÜª]Ðâzgò5ZÜª]ÔZK̈yÐâzgò*ZK̈yÔ(Zzg$+Ð6,}Ô4}c*â¯tZK̈yH
ƒÇ÷ƒÇX)©àWŠòc*R�ÛŠ¾âqÐìZyÎZÑ]»�Z[;àväZK$‹fõ

EIÅƒÐÒy
™äÅÃÒÅìX*ZK̈yc*Zzzg}Zq-5z«ÅpŠÅg~ZzgZgZŠÓ”w¤‰ÜÅV»ZkyìX1
¤‰ÜÆ”wÅpZéäZK̈yÃTä~Ñ²ìZkÅŠZ*y�,œ~ÆZŠ[Zzg.yÆ
Óx‡V~Š@Y$ËìX
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2. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &

Kenneth Haynes, Cambridge University Press, Pp 166.

3. do
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6. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &
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11. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &

Kenneth Haynes, Cambridge University Press, P 172.
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13. do

14. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &

Kenneth Haynes, Cambridge University Press, P 174.

15. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &

Kenneth Haynes, Cambridge University Press, P 172.
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17. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &

Kenneth Haynes, Cambridge University Press, P 174.
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22. Martin Heidegger,OFF THE BEATEN TRACK, Translation-Julian Young &
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ƒgöÆW~Ãc*]
Horace is the most important literary critic after Aristotle.His importance can be

guaged from the fact that when Aristotle`s poetics was not discoverd,writers

used to revere the literary opinions of Horace.When Poetics was finally

discoverd,people didn`t forget Horace even then.But then Horace was somewhat

overshadowed,but his literary theories are stil very important.People in

interested and literature all over the world can not deny the importance of

Horace ideas about literature.I have tried to discuss Horace`s literary theories

and their importance in literary criticism in my article.

ƒgö56',kIZi[Ô8ŠcÃZ71Æàze(~aZƒZXQkÆ!*\äQÐ½ÆagzxŸ
Šc*Xz;VQkÅ½zF,šM"5Òø EGäÅXẐiZVä‚wÅ/~z{Z4`ŠHXTz‰Üz{Z4àåÂ
Qkz‰Ü�:©gÃQÏÆZg»yèŠzªäO™Šc*åX',zFlz6YDƒñZ4~¼²�¥»@*�
â�ZâVÃ¯`~½C™nXOçŒVQkÅ5‡]ƒgöÐƒ̂óƒgöÐz{ZÚOW,ƒZ�:Üs
QkäƒgöÃ¯`~½C™1ÉZq-Š5Å¾yQkÆ4Š™Š~XZ#',zFÃ¡Ó4-ö

E
GFÆ;ðV“

ƒðÂZk“Æ:LƒgözZ:gzx7YYå1Q¬xç°ÆZ´yÆẑ{Šz!*g{gzx`Wc*X
Zk²á~Qk»!*\%[åZzgQkÅYGZŠ6,ïƒ[åXZ[ƒgöZ•ð�]Åi0+Ï¦/Zgä
ÎXẐiZVÒÅwÐQkäZq-(5i#ÖZ(g™àX**Š+Æ–w�áh+t�]„»³å�

" (Satires) Zzg"],k (Epodes) ƒgöÃÄz�á²~äZK§s5XZÏiâä~QkäZ<ek
XXZÏiâä~zgVZzgzZgöÌZkÅ�á²~ÐOW,ƒñÔZzgZrVäZk»¬gsâðÏ÷"
Ð™zZŠc*XâðÏ÷�á²zVZzgZŠ'VÅ¹{§æZgZ]H™@*åZzgCÙçA~QyÅæŠ™@*åXâðÏ
÷ÅŠz4Zzgçz-$ÐƒgöÅ�á²~p[^YàX¡¾æ ELgziÇgÐQkÆŠwÃ�]ï_¶ÔZk
aZ[z{!z‰ÜÄz�á²~~ẑsg�ÎXâðÏ÷ÅgÃ‰Üzçz-$ÐƒgöÅi0+ÏZzg�á²~
Ã¹ÃZ+{ƒZXZ#ƒgöÅXgY+$à]ƒ̂ÂâðÏ÷ä‚!*íÅ»“QÐ�~Š}
Š~XZ[ƒgöÃË!*]Å„:g„Xz{�]zÙ4Åi0+ÏÐ!*ÇòŠHXZkÃgrZ]àäQÐ
ŒVJ-»xçVÐhgH�zgVÅñ]Æẑ{oZÈZY0ŠHX72âÞÃ8‚wI[Zk»
ZÙwƒZX
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ƒgöÅqgzisÂÁQ�:
‰9^ñ†Œ )1(

]m¶çJŒ )2(

]æJŒ )3(

Ò^…Úà‰nÓçÖn† )4(

]cµŠ9×‹ )5(

�…Œ�Íµç:nÓ^ )6(

>z**Š+äZyÓxÂ1V»¬gs™zZc*ìXÓxÂÁàx�XË~ZÜ¹It#�ÔË
~mzZu]ÔË~ŸZ+�ÔË~9t>ÔË»:©(ÏìÔË~Ë¿Ðæ[ìÔ

Wgk7\ìX / ZzgË~Q|[ZzgñZŠi%æGLcìXpøgZñçqWWgkWs7\
©¬x e³ç›n³Ï^ f!WÅ@*gõ~ZgTÆˆƒÐZë**xƒgö»ìXë�Z#ZgTÅ

©¬x6,WˆA$ÌßvƒgöÃ eç›nÏ^ 6,7Wð¶ÔA$ÌƒgöÅZŠ!WÐßv”gs¸XZ#
ÆWYäÐÁ:ƒðXZk e³³ç›n³Ï³^ 7,_¸Xì»Ñtì�ƒgöÆW~Z°gÅZÌZgTÅ

Æ´z{**Š+»tÌIì�ƒgöÅWgFWs7\6,ZgTÆW~ìÑ]»�ZZW,ìXZkÐ
U*"$ƒ@*ì�ƒgö-**EVÐ¹ic*Š{OW,åX

z;[ZÑ°˜�:

LLtsì�ƒgöZgTÐ¹OW,åZzgZkÆìÑ]ÅY\Zk6,¹úc*VìÔp
ZkÆ!*z�ŠŠzâVÆ§i!ZÖg~ãCŠ~�ÛtìXZgTç5]ÃZq-…Æ$©�î EG0ó{Ð
Š8ìÔQyÅ@*zsÌQÏ:©~™@*ìpƒgöpŠÃZkŠZ],}~{7™@*Ô®Z
z{®Ä~ZyÓxIt#Ð"*iƒŠHX~Zq-…»$©�î EG0ó{»x™g;åXƒgö

�á²~ÃZq-ÕŠÅÃÐŠ9eLì:�Zq-…Å8ÐXZk§bZk»Y,̂{ãCŠ~
1 îg6,¹uJ-iZzg»gWæìóóX

ƒgöÅW7,"ÐzZªZ(4ì�ƒgö"ä,zWÃic*Š{£ç7HXZgTÅW~
‘:It#ic*Š{�Ô²ƒgöÅW{ØÄzZŠ[ÆŠZ],}~gSìXt!*]˜V¹ic*Š{
Ðìz�ªZyÁÌì�Zq-Z(Šzg�T~CÙ§s‘:It#äZLŠgzZKƒñÔ̧CÙ
qÃ�Åó{ÐŠ¬Y@*åÔƒgö{ØZŠ!nÅWàx™g;åX-**EVÆDzZŠ[z,zQ|[
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Ðz{ZkŠgOW,å�ÄzZŠ[Æ]ç5]~óz{gzñVÃ!*g!*g-**EV„ÅÇ™ä»tg{Šê
ìXSÏWs~z{-**yÆ—z!*ÑZ-ZâVÐógzxÆP]Ãgz×™äÆaOñ�ÆóÄzZŠ[
z×ÆlZrÑ@*ìXeZË=Š!*ŒÛgç~˜�:

LLgzðÇ~�WÆ)bQ½}z{!*kx2ZzgˆÆ)b¸XgzñVäZd
ZŠ[ÅðÆa-**ãZŠ[Ã‚tgÄ™̧Z2zäKX

¯òZŠZg»qïåXz{¡ZyqzVÃI™@*å� (Horace) ÇgzâÆ**ŠzV~ƒgö
iâäÅãK6,7g~QF,_ƒVÔªCÙz{q�ZZŠzZg~Jw¬)qÝ™_ƒÔW`Ì
øg}a‡&ÿELJwƒÏX:ƒgöZk!*]»‡bå�x-**EVÆ‡.ÞŠg%âVÅÇ
ƒãecXZkäZyÆWiâñƒñ�á²~ÆZziZyÔ̂zÚƒzÂZiyÆQßwZzg

Å0*È~ÃÑiòŒÛZgŠc*XZkä�á²~ÆÑÆ!*g}~…t (Type) ™ŠZg~%âV
ÃtŠc*��á²~»»xŠgkŠbZzg!lçO]Åà**ìXZk§bëtŠÙ��âˆ-**y

2 Ôgzð**Š!*kx¯ò'×Z`gnp�Zzgˆ6,„�óóX

ƒgöZKW~CÙ(Ôz{!*]™@*ì�9Šg9Š1VÐU*"$ƒ_ƒÔZkZ±gÐz{¯ò
ZŠZg»qïåXz{-**ãÄzZŠ[ÐZkŠgOW,ì�gzñVÆÄzZŠ[Æaz{ÓxQßwz̧Z2
-**yÐÑ@*ìXÉ-VIec�ƒgöÃ-**ã�d$zÕyÔÄzZŠ[Ô,zÕ¾nƒ¼¹

IìX¬$+œ&˜�:

LLZgTÆˆZzgÑyYð÷"Ð¬�ÕŠ‡.Þf™�z{Z¤ß~c*gzð�XZy~ÐZq-
‡.ÞŠgìXz{-**ãZŠ[Ð¹ (The Art of Poetry) ƒgöìT»g‚!®�á²~
Ã¢zg~ŒÛZgŠêìZzgZKZ¤ß~i!*y (Types) %ú[ƒäÅzzÐZŠ[~-**ã%âV

Å×Áâ5Æ:L-**EVÅÇ„ÃgZÓ�]ŒÛZgŠêìX-**ãZŠ[Ð%úšMÅZk
)®æ"$(ì�Z¤/pÑHi!*y De Oratore »g‚! (Cicero) ÐÌ(,~VwOz"

~�»�{ZŠ!%:ìpZk~ZkäZgTZzgæ"$Æ!*g}~Šzu}iVÆ
Ãc*]ÅzŸs#ÆÎZ¼7HX

Å§bÜsQÏq (Born Classicists) ƒgönŠZ#ÖIìZzgaZ›¸Z°6,2V
ÃI™@*ìTÅWiâöÅY_ƒXª�ZŠ[�ZãZzg(,J9c*W`ZzgÀÆiââV
~7Vîg6,OW,™äÅ&¢Ag‚rƒz{QÏÃI™@*ìXz{Lx-**yóÆZŠ!Q|[
Zzg%âVÃLó{ÐZzÍ:™äÅS™@*ìZzgHì�z„d,ZEw™zZzgZÏ
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ÚƒZzĝÃ%̈[gÅ�ZŠ[Æ›]~ñ�ŠìXZkätk!ÌŠc*�Fœ-V
(The aim of J-W~¢[Zig;�LL�á²~»ÑŠgµ§]Zzgä]Åà**ìóóÔ

XZk»ţwZ#îyZzgZgTÆÃc*]» poetry is to instruct or to delight or both)

3 ³/ìóóX

ƒgöÆ;VÄzZŠ[ÆçA~6Š"X�Zzg:„z{ZKTV~6Š"™äÃ
HìXz{ZÏZ|[zˆ~ÄzZŠ[ð™äÃHìT~-**EVäKXZÏzzÐ**Š+

�…Œ�Íµ³ç:nÓ^ ë��ƒgöZ4!*ÂV6,!*g!*gÂzŠ¶ÃHì�WiâöÆ%Zið™_�X
ÃÌZ¤/ëŠÙ�ÂZk~ÌZgTÆÃc*]„Å=ôzÂ±ÅˆìÔpF£â]6,ƒgöä
ZLÃc*]Ì7K�XZzg�Q|[ƒgöäL®�á²~ó~ZCc*ìz{-**EVÆ;V7MXZq-
ÄÅˆ~W~ï]7™**ÃðW‚y»x7ìXZzgz{ÌZ,Šzg~�Z#{ØnÅZŠ!W
™»ËÃÅgÌ7åXƒgöÆ;VZŠ!WZq-{ØÅg~¿ìÔZgTÆ;VZ(7ìXZÏ
zzÐZgTÅ1…3¨éGGÆ0>z**Š+ÆZZ̧ZwX�X²ƒgöÆ;Vtßg‹qw7

QX

6,zWZQz™z!-öEWgkWs7\ÅªÆ!*g}~˜�:

LLWgk7\óÅµ~�Ãt»g�Ûâìz{ãCŠ~îg6,ZgT„»ìÔ1ƒgöÃ�ZkÐ
zZÕìz{‘:¬7ìÉiìXz{¨ÕŠÆQkÐ�¼Z.Š{™YìQÏ
Å¯6,QÐJw™@*ìXOçƒgöÅZkÄÃËÌwÐZ+Ñw¦g7HYY

XtTVZzgtgzV»ù·ìÎ¼)%1oZ0+Zi~Š™Šc*ŠHìXZy~�m0*c*
Y@*ìz{xƒäÆOñ�á²Z:ìXt!*]f‚dgDbec�Wgk7\ãCŠ~îg6,

W~Â[7ìƒÐ¬tZq-ÄìXZ+ÄT»ñçqWìXZkñçqÅ
ÇŠgz7Zk�á²~~7æ{ì�ZkñçqäƒgöÐ�ZðXZkÅTVÆ
£¨~ZkÅ/'g]Ðic*Š{Z.Š{HYYìXZâîZªÅËÄÆZkŠgL}

4 ÎZŅ̃ZòpÄÅœu!�áh+„00*ñƒVóóX

**Š+äƒgöÆZŠ!Ãc*]Ãic*Š{ZÌ7Š~ZkÅzzz{tCD��ƒgöäŠ*-**y
Æ7KƒñÃc*]„Ãàx™Æ7™Šc*ìXz{-**EVÆìÑ]ÐaçLñZ�Zs7™@*XZzgÃð
*W~Ãt77™@*XpeZËÕYwäZkÆ',@ìÑ]7K�:

LL®�á²~ó»#¥¦{0+Zy»ÃðZ(�ÛŠì�ZŠd$Ô�á²ZzgegZâógàCeLìZzg
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ƒgöät̄[ZÏÅ@Ze$Æa–åXƒgöÆZk¯[ÅãCŠ~S¤tì�
ZkÆ�á0+Zg¿ZzgúDÈlzF,ZI7,"zZáÃZK§sáz™fe�X¸zzì�
ZLiâäÐá™ˆJ-Šzu}!{3¨4è EE

GEäÒ]ÐZkÆ¿ÜK�XTZ"g
Æ‚BZkäW~ìÑ]7K�ZzgTYöÆ‚BZkäZŠ!z/tg}
Šb�Zy~Z½kKYäÅ)©àiaZƒ̂ZzgZkÆL}ZzgÈ/¢[Zi
0™’k,z½k,~WäÑXp‚B‚BtƒZ�ƒgöÅZÝwÃzVÐZzÍ

5 ƒ̂óóX

ƒgöÆW~ìÑ]zZªW×W×ÃzVÐZzÍƒ‰Xt!*]ÎEìQâ„Ðì
�ƒgöWyYVW×W×ÃzVÐZzÍƒŠHXHQkÆW~ìÑ]~ÜsZâ„¤‰Ü¶�z{
ZgTÅ1…3¨éGGÅ)ñ�ŠÏ~ÂßÍVÅÃzV~½7gg;Zzg�V„1…3¨éGG!3!ç EEL¬x6,WðÔÃzVÐZzÍ
ƒŠHXƒgöÅŠgz2ªÆ0eZËÕYw˜�:

LLZ"5¿.ç GHEEä–ì�¶K>Z{6ZzgZkÆˆÆZŠzZg~ƒgöÆZŠ!�Ûây»ZW,tƒZ�
ZŠ[ÈZzggzÇÒgzZ`zŠ2g»0*Èƒ™g{ŠHXQßwÔgzZe$ZzģZ°»Zq-Z(ù·T
Å0*È~CÙ�á²Æa¢zg~¶XtQßwZãRz!hÐêOƒ‰�ŠZ…6�á²Ì"ay
zlZƒgöÆ‚tuqŠêìZzgHì�LLtìz{!*]�øgZW‡ƒgö…C@*

ìóóX1ßZzg7\ÌZkÆú̂VÃZK�á²~~ZEw™ÆZkÅqSÃt™D
�XpZyÓxZW,Z]Æ!*z�ŠóMVäZŠ[ÃâèÆHg{QßßV»Âx¯Šc*åÔZ¤/
W\Zq-¬x‡g~ÅwÐ®�á²~»_·™,ÂW\ÃZkÆ¤{§¯„ZzgŠN
Z0+Z¯ÒyÐ¢zgOW,ƒVÐZzgtCk™,Ð�t’k,Ë‰c*æg0Æa7É

6 LLZŠ[óóÆaèˆìóóX

Ãð*yQV™ŠNBÔZ#îyÔZgTÆˆÑ�b»**xAÇÔƒgöËƒY@*ìXqÑèƒgö
ÆW~ìÑ]�áh+ÀÐic*Š{W`»gWæU*"$ƒVXŠzu}Š*z].h+f!**Š+ÆW~ìÑ]
ÐƒgöÆìÑ]ic*Š{zZãZzg™�XTW~ÃbÃŠ&ÀŸ/õ GGë7V»DgÃW@*ìóÃbÐ
ic*Š{Qk~Ãt‚iÅÏZzgg−)zŠZ[ic*Š{WDgZƒ@*ìX‡g~ÃbÃHŒÇz{Â%ú[‚ƒ™g{
Y@*ìXZk»bCÙ{Š9ƒÂ‚(]z$øFL‚(]Zzgâˆ].h+e$ÅZŠt¹g-VZzgZ˜q]ÃŠN

³XpƒgöÆ;VZ(çn7ìz{ZLÃc*]~ZLwÃëZ@*Š3ð7ŠêÔz{ÜsZzg
ÜsÄzZŠ[Ã—ŠÚ»pZ;VìZÏaz{(,}ZÜmÐ6™zZßVÃÆtg}ŠêìXXÅ
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¢zg]ÎQkz‰ÜÆÄZzZŠ!*Ã¶Qâ„W`ÆZŠ!*zÄZÃÌìXpZyƒ!*ÂVÆ!*z�Š�ä
YVƒgöÃÃZ0+Zi™Šc*ŠHX

ZgŠz~HZôm,~~Ìƒgö»f™Á„MìXZgŠz~X**Š+äf!W»¬gs™zZc*ì
ÔQrVäÌƒgöÆW~Ãc*]Ã,Æ‚B77HìÔÎZñæZ−+Z£ÆÔQrVä
ƒgö6,ËŠg,ÐWÅìXZkaoƒƒÇ�ŒVæZ−+Z£ÆW~ìÑ]Ì7
™ŠbYNXƒgöÆiâäÆ0æZ−+Z£˜�:

LLZ#ƒgöärÑzqHz{iâ:Z÷Z:Zzg�á;:u6,4»iâ:åÔZ#(ÏZñgÆŸ
Æa6,�l½k,zVÅ¢zg]:¶ÉñgzO�áyzØ•Ô¯Y»%ZEVÔ6,ZðZzg¬ŠÑ:
Ó#ÖÅ0*À{̧V~°pzÂ�Å¢zg]¶XƒgöÅ�á²~Zq-¯ò’q-»bz
¶�ZZ¤ÏÅ§sâb¶Z¤/pZk~-**ã”]:¶XQz{�¼qìz{�á²~Zzg
�á²zVÆaqìXZkÆ#³(„ŠZyc*…c*Î’ð:¸É?²Ô’}Ô

7 DÙZwz){ó̧óX

Wgk7\6�ú¦/gZZq-àxW~âìXWÂ�„~̃{™Â»xìZzgƒgö
äZ(Â»xÄ~HX�~ÂQÌâ°ZÅ|-.ç

E
GÃ�V»ÂVÒy™**W‚yƒ@*ìXÄ~¹¼

ÒyƒäÐg{Yc*™@*ìXZk!*g}~æZ−+Z£˜�:

LLƒgö�á²ÌåZzgÕŠÌZzg¨�á²ÕŠz{Zz‰ŠgZ»åXZkz‰ÜZkÅ�á²~
Æ**xÐ�gìXªCÙì�WÃàx̂ Ars Poetica ñçqc7ìÉWì�

~7™ä~¹ÏŠØZgc*VgZ{~qbƒYC�XìÑ]zZãZzg³îg6,Òy7
ƒMhX}ÃåZÖp»ZEw**¦/k,ƒY@*ìÂLZ"gÐçãzZã7ƒ0*DXtZ%
ƒ@*ì�W¯gñßVÅ^Z(g™gZzg}}c*ŠÇgL}Zzg¿Z%F,ZÚYMh

8 �óóX

å¤/Ä~:Wä„ÅzzÐ„�á²~~F6,'aZƒYC�XZ¤/�á²~7g~§b¤/Ä

~WYñc*Ë*yÃáWñÂz{�á²~‡BeðÅ8~WYCìXª�á²~:ÂpŠ7g~§b
‡g~Å¤/Ä~WCìZzg:„z{Ë*yÃ7g~§b¤/Ä~ÑCìXZzg¸�á²~ÅS¤ìÔ
ZÏ„ÅzzÐ-$6W~ÃbWñŠy©¬x6,Wgì�XWgk7\ÅªÆ0æZ−+Z£

˜�:

LL¾TÔ%Ë�ÆƒgöñçqÐŠ„z¤/âVƒ@*ìXZzgZk»ZLñçqÐ
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Æ&{�X Ars poetica |uÌuu~ìXÈMh��

«4SzV~z{ZnÆñç¬]Ðc™@*ìX„g]WgZðÔzu]Ô 1(
Z"gÔZKuÐ!*CÙ:Y**ÔìÑ]Å̂Ô/V»ZEwXÈMh��ZyqzV»
Zq-Šzu}ÐmìYèZyÅ�á²~~¢zg]ƒCìX

Šzu}{~z{222SzV~ZZ0sZzgQyÅ@*gõÐc™@*ìÔQ�á- 2(
ZzģZ2ÐXÈMh��Zk{~Äi%æGLcìX (Decorum)

Wy~281SzV~z{�á²zVÐ0%æFNèZt!*'™@*ìZzgZÏŸ~z{ÄZÃ¼ 3(
tg}Šêì�Z7H™**ecZzgH:™**ecX¸„ƒgöÆ&4øFGILÃ

Åé~n¶X Neoptolemus

)�á²( Poietes )ˆ(Ô Poema )ñZŠ(Ô Poiesis

pZkÆìÑ]~Ãð̂7ZzgZkÂ[6,pŠƒgö»k!™Št7W@*:
A place for every things and every things is its place.

9

%�ÆZ¤/ƒgöäZLìÑ]Ãàx™**ÑzqHìÂZk»ÈCÙ¦/t7�ƒgöÆ
Zkàxâ~Ãð̂7X̂:ƒCÂæZ−+Z£¾§bZÐ&”V~Ë™0*DX̂ìp
ic*Š{7XƒgöäW»ÃðZq-NÂ7H7ÔCÙòÐ®0*g}ÃŠÚÆaï]7K
�X˜V¹ÏªƒVz;V̂»ìwǵZi'Â»xìXñçqÐ|uÌuu~âÎ»7
ìXQkiâä~�á²ÃÎZzgÜpgZuÅ¢zg]¶óƒgöäz„QÐŠ~XQkz‰ÜÆ
�á²ÔegZâógÔ¿ZzgZŠd$Ã‘:It#Å7ó{ØZŠ!WÅ¢zg]¶X&ƒgöäWgk7\
Æfg)l!7gZH�Zq-!*‡°{Â[7Zq-âìZzgâ~Z|[¹¼$+wYc*™@*ìXÂZ,
~tI�ƒgö»pŠZCk!QkÅZkÄ6,7gZ7W@*ÔêZiZ»sìXQpŠ„æZ−+Z£ä
–:

LLeì�ƒgö»ZgZŠ{Zq-!*Ÿ‚W~Â[™»:ƒZzgZk»ÑÜsËŠz„Æ
01 a¼ÆZ�ágzVZzg}V»Òyƒóó

tìÆæ̂Z−+Z£¯gU-R,yáfe�:

LLpªCÙì�ZkäÂ[!*Ç"F,KMeàÐèìXZk~ËnÅ̂»**x
z¶KyÌ7MZzgZk§&»gc*§&»gÆ°xz�Š»Ãð�Zi7Xz{»°gzZVŠW
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ÐZ’Z™@*ìZzgZkŠW»¶K:̂Å"gƒìÔ”V~ëW°Å¶ìZzgtW
6,™ŠtWCìXZ¤/ZkÄ~c*ŠÇgZzgÞLzV»…ZÊ-BðEEx:ƒ@*ÂQÃðZk Ars Poetica

11 Â[Ã"F,KM!*ÂVÆ)±eÆ´z{Zzg¼:&óóX

ZyÓV~ÃÆ‚B‚B°pzÂ�ÌìXt!*]KÅì�ƒgö�á²åóÕŠ7
åXÂZkÐ|uÌz(„ƒ**ecX�á²ƒäÆ!*z�ŠZkäÕŠ»�Û9Z�xŠ¶ÅÃÒÅ
ìXZzg¯Å!*]tì�z{ZÏZq-�Û9Æ:L~ii0+{ìXW`ÆÕŠÃƒgöÆW~ï]»
Y,̂{óW`ÆW~£gÆWs~¢8oƒ7ìXƒgöÅWÃQkÆiâäÆW~£g)Z¤/z{
ì(ÐÂÜecó¸ŒÛ#èGELZ»sìXHt!*]ƒgöÆ�}W~Åg6,ŠZw7�%zV
œ-VÌ̂ƒgöÆï]ÅZÌz¢zg]ÐZïg7HYYXZq-!*]tÌì�].h+WäZK
ic*Š{F,ÂzÕŠÃŠ~ì²ƒgöZzgŠzu}Š*ÕŠzVäZKÂzð»gÃŠ~ìXZkÚøÆ‚BÌ
Z¤/ƒgöÆW~ìÑ]Ã6,3YñÂZyÅ¢zg]zZÌ(,|YCìXpæZ−+Z£ÃƒgöÆ
;VpÒVÁó{xVic*Š{Š3ðŠî�:

LLz{)ƒgö(ðâä¸Z°6,ZZyg‚råZzgZ,¸Z°Ð�ZŠ!vyåZkÅQkÃÇ¸
:¶ÔYèz{gzZe$6,„åZzgZk»Wàsƒ%"åóZzg-**ãZ˜óg¸XZÏaz{ƒ%"Æ
_·»tg{ŠêìZzgttg{¼%æENZÌ7åóYèƒ%"Zq-),gv�á²åZzgZkÐ¹
¼óQkÆˆÆÄZJMh¸pÝâ:f†c*Z0+SÇLLÆ7ƒ$Ë
ìXƒgöÅZzg!*'ÌgzZînÅ�Xz{Q7ZziZyzfgÆZEw»tg{Šêì�

ZZ0sÆaHgƒ‰�Xz{Yä1Ô™ŠZgÅS	V~p~I7™@*Zzg
˜VJ-6™ŠZgzV»ÎZwìZk~z{Hì�Àè»ìwǵecÔtƒgzZe$
6,4ìp‰!*'Zâ%æEN~7}Zk»¸w�Z¤/Ãð(,Z�á²ìÂZkÅZq-Šz{ñV

21 ÐëŠg¦/g™Mh�‰Ë@úg]Æn}6,!hé OƒóóX

ƒ%Ô"ZgTÅ§bƒgö»ÌIh+{�á²ìXZLâ~z{FZq-(ƒ%ÅÇ»tgŠêìXt
tg{ZLZ0+g»°�Zðg‚rìXƒgöZq-Z,¿Ã��á²ÔegZâógc*ZŠd$àCeLìQÐó¬x−
ŠgZÆ�á²zVÔegZâógzVÃ7,"»tg7ŠêóZz‘ŠgZÆ�á²ƒ%"Ã7,"ÔK»tg{Šê

ìXT¿äL1:Š@ƒóQÐQ0�«gŠ3Šc*YñÂQk6,H¦/g}ÏÔëZk!*]Ãl!
™Mh�XZk~Ãð—7�WçT„«gŠÚzZÑÔÀ¢}Ã7ódÃŠAÇXæZ−+Z£
ƒgöÆZktg{ÃÂuZLìpQHì�ƒgöJgzZîìXÈ{7i�ƒgöÆiâäJ-
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WÅgzZe$¶„X?Z#îyZzgZgTÆˆ**xW@*„ƒgö»ìÔZâÏìgzZe$XZzgZk6,ÌtI
�z{JgzZîìX–w�á²ÔWÆÆÌ:¸�QVñ‰ÔzZÑçnìX

äZL*y~ŠzZôm,ÕŠzVÆÌW~jZáŠb�óMVäƒgö Ò×nÜ]Ö‚mà]uÛ‚

ÅWgk7\»W~Y,̂{1åÔQy~ÐZq-Â]454øGEH',~ìZzgŠzu}»**xæZ−+Z£ä7
–XQyZ½‚]ÃŠÚÐ¥xƒ@*ì�]454øGEH',~äWgk7\Å°pÆ‚B‚Bó¼ÃÌ
ÅìXæZ−+Z£Åƒgö6,WÅßg]Ì¼Z+„ìXOç]454øGEH',~Åƒgö6,ÅˆWÃ
7™DƒñæZ−+Z£ä–:

ä]™Zk Saintsbury Z+½~7,~ì� Ars Poetica LL¾TËŸ‚6,4Ð
gÄŠc*ìÔpZK**Ih+Ï»%æFNizgÒy™Æz{ZkÅpçV6,Ì De Mediocritate »**x

¼ÃeZmìX«!*]Âtì�Zk~{ØZŠ!WìZzgZ[ËÃtìw™äÅ
̀P]7ƒ$Ë�ZŠ[¡Zq-fg=ìXZÝÍCÙ%ZŠZÜtìc*,ZzgaèƒgöpŠ�á²

åZkatÌ7¹YYó6�Ëä¹:

Y…ƒÕŠÃy�?z„�ZŠ[Zzg®~**»xgì�XQtÌì�ZkgLÐàx
£á~ƒgöä¹ÐZ½‚]Šb�XÐZk»fztZŠ[ªCÙƒ@*ìX¾T

Zy/V~37™@*ì: Saintsbury ÔƒgöÆtgzVÅ
"Observ order,do not groval or too  high;stick to the usage of reasonable

and well-bred persons;be neither stupid nor shoaking;above all. like the

best of your predecessors, stick,to the norm of the class;do not a tempt a

perhaps ampossible and certainly dangerous in dividuality.

Zzgz{ZkÐt³ïmì�Š*Wg^ÅÜÅ(Z[¡]ÅÕàág„ìÔt!*]9
7XƒgöÃ¡]ÅÕàÐÃðzZô7åZzgtÌI97ì�ƒgöÆ¸Z°CÙn

31 Å�á²~Æa¢zg~�óóX

¼Ì¹YñZk!*]ÐZïg7HYY�f!ÄzZŠ[~{ØZŠ!WÅ«Óƒgö„
7°ð¶XƒgöÆZÜ¹tg}"—].h+ÕŠzVÃ:¸NópZytgzVÐQ7GÌ
7XÄzZŠ[z×„Hi0+ÏÆCÙ̂~ZÜ¹ZŠZgÅÎ¢zg]W`CkÅYg„ìQâ�áh+À:
ƒXƒgöÆï]özŠ¦gZ]Æqï7�XQ7$åLÃgÄ™�á²~ÅÓx7ÂZŠ[Æi%}~
WäzZàŠvÓxZ0s~ÃZ+{QVc*YYìXŠzuZÕŠT»**xæZ−+Z£ä7–XQkä]454øGEH
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',~ÆìÑ]Ð¼Z%sHìZzgƒgöÅÑU*"$™äÅÃÒÅìXZzgZÖpÆjZáÐ
ƒgöÅÅˆWÃQkäŠ?Æîg6,7HÔæZ−+˜�:

LLZzgz{tU*"$™**eLì�ƒgöäZÖpÆZEwÐ0¹Ætg}Šb�X
ÐZiÔ"ÍQ|[6,Š,kƒ$ËìXZzgz{ZkÆ¹ÐkáZK!*]Æo]
~7™@*ì:

In words, as fashion, the same rule

A like fantastic,if too new or old

Be not the first by whome the new was tried

Nor yet the last to lay the old aaside.

ªZÖpZzg�~Zq-„‡ây»g�ÛâìXuZu*ƒc*q-¯Š*z�ÛÎŠ{ƒÂÐz¾d$
¥xƒD�XZkaz{tg{Šêì�6ZÖpÆZºZqc*ZEw~Zzq»ìwgh
ŠzÔZÏ§bŠ*z�ÛÎŠ{ZÖpÃ@*Šk,ZEw:™zX6ZÖpÐ0Zk»¸wì:

Newly coined words will get by if they are taken from the greeks, a few at

a time;

6ZÖpÀYNÐZ¤/z{-**ãi!*yÐÁaYNZzgÎa™™ZEwKYNZzgZy
ÆZEwÆ%Ãðeg{:ƒXZÏ§bŠ*ZÖpÆ0Zk»Iì:

Many words that have perished will be reborn, and many will perish that

now live respected, if usage says so usage is judge and lord and rule of

speech.

ª¹ÐŠ*ZÖp�–z**1Šƒ‰�z{Šz!*g{ÀBÐZzg¹Ð6ZÖp�W`
Ù�z{–z**1ŠƒYNÐZ¤/z{ZEw~:gìYèZEw„’k,z½k,»qÁ

41 Ô‡âyZzg‡°{ìóóX

æZ−+Z£äZkÕŠ»**xÂ7–TäZyjZßVÐƒgöÅÑU*"$™äÅ[Å
ìXpt–�LtÕŠƒgöÅ°p~uÐWÐ(,|Y@*ìZzgHì�tz„Qßw�X6,Z4"
»g�ÛâìXZCæZ−+Z£ÃƒgöÆ;V»x»NZq-„MìÔ�tì:

People like to ask whether a good poem comes nature or is produced by

craft.So far as I can see neither book learning without a bit of inspiration

nor unimproved genious can get very far.The two things work together

and need each other.
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ƒgö»tZ½k7™äÆˆæZ−+Z£ä–:

LL¸Zq-»xÅ!*]ìXZ#îy�á²~Ã†yÔZAxÔŠ--VÆ‚ñ»³&åZzg6
�~äZ4"»¸wÜ™Æt!*]U*"$™äÅÃÒÅìX�á²~ÜsZAx7Ô
†y7ÔŠ--VÆ‚ñ»³7ÉtÃ�ÐÁ7XƒgöZAxZzg®ŠzâVÃ�á²~

51 Æa¢zg~&ìZzgt»xÅ!*]ì&Z[ƒâ…�óóX
ƒgöÆW~ï]6,**Š+ÆZyìÑ]ÆˆZ[ëƒgöÅWgk7\ªL¢è

E
EL�á²~óÆ

=ôzW~Y,̂}Å§s(,_�X

�…Œ�Íµç:nÓ^ ƒgöÅWy~ŠzgÅ"ìXZKŠzu~Â1VÅ§bƒgöä �…Œµç:nÓ^

ÃÌÄÅßg]~̄ÈHX**Š+Æ–w:ƒgöätÄL¦ó{0+ZyÆËZ,WŠòÆaè¶
�ZŠd$Ô�á²c*egZâógàCeLåXZgŠz**Š+äƒgöÅ¢è

E
EL�á²~»W~Y,̂{he~Ãð{mŠp

»Ü�7™äÆÎZZzg¼7HXªQÐÑ$þJLZ²Y:B �…Œµ³ç:n³Ó³^ 7àìXZq-ŠzÔ~
ƒñóÑbz$iû EÐQk»Y,̂{71XqÑèWgk7\-W~Y,̂}»ZŸtgBb¶XZq-Šz7

~Z,X�ó�ƒgöÆiâä~Â¼Zzgßg] �…Œµ³³ç:n³Ó³^ É¹ÐW~ìÑ]zÃc*]
ZzgpgnpƒVÐópW`¼ZzgX{mîg6,i!*yÆ!*g}~ƒgöä�~!*'Å�XGg{

,]6,ŒƒgöÆZk¿W~g‚áÐëZëW~ï]»óF,KMÆ‚B=ôzW~_·
™äÅ[™D�X
ªªªªNNNN::::

ƒgöHì�2g)z{�á²ƒÔ¿ƒc*egZâóg(Ãec�z{ZL®ÃZq-Z+zu]~o

™äÅ[™}�}ÐÌz{"g*Ô"�hc*¡]ÐŠzgCk:ƒXYè®0*g}~ÃðZ+!*]
�â¯tZ[]ƒÔ"uz0*ƒÔ**øz‚ì6,ZYZW,7ghCÔÉZ+!*]Â5&U*"$ƒZ™CìX

LL�ÛnÙ�Zq-qgZq-h̃}Å¤/Šy6,ZK̈y»uÎŠêìc*ZgùVÆ6,ZnÅ
‘tÆZ¡IY6,˜Šêìc*Zq-Z+¦k,¯@*ìTÆQz6,»ŠPÂZq-pzg]úg]»
ìp"ŠPZq-$+̂T»ìXZ#ZKZy»zØVÃz{W\Æ‚t7™}ÇÂH
Z,~W\ZKçgzuÃÐ?Šz2!÷~!*]â#/õ EG�Zq-Â[»Ìz„ZW,ƒÇÔ�Zy

61 £zk,»ìóóX

ƒgöÆZkÒy~˜VFW~ï]�X�z�QkŠzgÆ�Z+z¦gZ]Æ!*g}~
ÌWÇ„QìX̃h}Å¤/Šy6,ZK̈ãuÆÎä»¿W`ÌHY@*ìXøg};VL',ZtóÃZÏ
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ßg]~¯™7HY@*ìX¼gzZtÌZkßg]ÃU*"$™C�XZ‘‡]Ãg8-',f6,Î
`¯ðYC�XÉZ+`ÂW`¹ Super natural ™ZzgQyÆnzV»p+u¯™W`Ì

ic*Š{),÷™C�X^ƒÔ�Zyƒc*1hJÔƒÃZ+`ZK§s¤�XTÆŠP6,pzg]úg]
»uÎ™QÐZq-Zâ¿‘t~7™**ÌW`ÆŠzg~¹ZÌZ(g™ŠHìX%æFNZä]V¹EV

ë Murmaid ~Z+TÆ!*g}~(,}ŠNÒ**]X�ZzgW`ÌZ+TÃLV6,~
�XZk6,ÌFZYäZzgegZó¯ñ‰�XeZÃ!2.çEH~IV~ÂCD��t‘tªV6,c*V
«gzV~Zzg«gzVÆÎZi6,Š@ˆ�X|¼ÌƒÔZŠ[zWg^~Zy»Òy�áh+Z-Zzg
zZãZzgpzg]Š*ÐÜZg~ÃªCÙ™@*ìXªCÙ~Š*6,FF¹*VÔ�á²~ÔegZóÔZYäZKZÌË
ŠgÅ`�XZu"´ÅcXgŠZ8-¬Ý~0*ðYg„ìXƒgöÆiâä~�áh+Z+£zk,Ô"
uz0*¹*VÔegZóÔ�á²~Zzgæ"$úZxÆaç»!*)̄ƒCƒÏXpW`ÆŠzg~ZkÆ',@
Z+!*ÂVÃ¤ÏÐ1Y@*ìXƒgöÐ¬-**ãZŠ[~Z+â¯tZ[]®¹*VQ�ÔZze+
~Ì�Xp…Zk£x6,fgZŠk,7g)ecÔÎZ[ë̄ÃZÝ®Å§sñhD��ƒgö
äZyP™{VßVÐ7g}.yZŠ[ÆQßwÒy™äÅÃÒÅìXZ¤/pƒgö»tÒyZgT
ÆÃtzu‹¿ÐZ~.”{ìXpTÌðZzgzŸs#ÐƒgöäZŠ[z®ÆaZq-£g7
HìÔz{ZgTÆ;V7MXZq-®ÔZq-¹ãÔZq-egZóc*Zq-ÄÃ:Ò**]ÐX**A¢zg~
ìQÚ„úZxÆZf;yÃZ+!*ÂVÐX**Ô�QyÐé:3CƒVƒgöÆ4,Šq-¹¢zg~
ìXZ,¹ÐZYäZzg>ÃÐ¦/g~��ÎZf;yäJw™äÐZïgÂ™Šc*pZq-Îa
ÆŠZ],}~f‚Ãz{̧g¢zg™IÔZq-¤Ïäz;V¢zg(¯àXƒgöä�çgUÅ!*]
Åìz{Šzu}sV~ìXQysV~çW`Ìg¦ìXz{ì®0*g}»"�hÔ"g*

ƒ**XƒgöäZ7gmh̃}ZzgTÅVà7Å�XZÝ~ƒgöÅ%ZŠZkÐZŠ[z®Åð»
"uz0*ƒ**ìXÐz¾d$‘‡]ÃŠN™WŠòÅç7gN*™CÉQy~ËÚc*é:3Cƒð

!*]Ðçg¦ìXƒgöÆiâä~Ât!*]$¨45é GGGES5&ƒCƒÏÔpz‰ÜZzgx@Z]Æ¦/gä
ÅzzÐZ[…Z+!*'5&Ck7ƒ'X1…Zy!*ÂVÃúZxJ-„´g™**ecXZŠ[
zWg^~ƒgöÆZkb6,¿™**ecXÒyÃZzgqzVÃQyÅoƒ»V6,„ƒ**ecX:ìw
ZK(ÐX:ÂÔ�ÒyƒZLŠZ],}„~ƒÔQkÐ!*CÙ:†X¤ÏÆŠzgZyå¤Ï',â

ecZzg'×ZbÆŠzgZy¤Ï»¿Š4ÁÐÁƒ**ecX1Zq-!*]»Š·ygì�CÙŠzY+$)w
zZŠZw»ŠZð;BÐgU:0*ñX
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ŠŠŠŠzzzzuuuuZZZZNNNN::::

ƒgöqì:

LL�áh+W\ÌY…ƒV�Zq-uzÅ¦k,¾§b¯ðYñ1Qkz‰ÜuzÅ¦k,¯ä»
HÑƒYìZ¤/W\ÃZq-ezIƒñ˜iÆWŠòÃ¾™YyXDƒñŠ3**
ìXZ#Zq-ðgŠzŠ2VzZàÜZk¯äÍìZzgZ#Zk»euÕìÂWyz{Zq-
©à{ZYV0Y@*ì?¿t��qÌW\¯ä$W\ÃZk6,7g~ÂzŠ´ec

71 ZzgÑ6,3gxecóóX

ÓxÚ�ËÌ®0*g}~ŠgWD�QkÆú)Âµ»g�ÛâƒCìX)ÂµËÌ®
0*g}~ZâÇg8-7½$ËXZŠ[zWg^„HŠ*ÆÓx»x„ÂzÆ¤̈�X"Âµ»ñVÃ
ÚiŠ{™ŠîìX1ÎZwtì�"ÂµCÙ(YVWh}WYCì?Zk»W‚y‚�Z[tì�"
Âµ"fz¹ÐÀgìÔZzgÂzfztzØtÐX˜yØt7z;V"ÂµZzg"—g~»Ã»

7HYYXfztzØt»zÃÃSŠOQŠO†yÐXD�XZ#t7Â2gÆ»zÃYðÃðx
®0*g{ð™Mh�XfztzØtq¢�Â2gÃec�ZLìwÃCÙòÐŠAÔ6,ÇÔÂáXCÙ
‚ÐF,Z¾ÆˆQÐªCÙ~^~7™}XZk»x~³I~ÃZLŒÛd$:ŠyŠ}X��
»x³I~ÐZ�x0*@*ìz{**åZzg"g8-zgkƒ@*ìXCÙ»xå;ðeLìXŠzu~!*]t�
Tñçq6,rƒÂQkÐåWÇ„ƒãecXQkñçq6,Z"gÐ–Yñc*×ÔŠzâVçCV
~–g~ÃQkz‰ÜJ-ZLñçqÐ7¢CecZ#J-�z{CÙ‚ÐZh§bªCÙz!*CÙ:
ƒYñXZzgt»x7g~ÎZzgÂzÆ%7ƒYX
ŠŠŠŠZZZZNNNN::::

ƒgöHì;�2gÃñçqÆZN[~(,~ƒâg~Ð»x¢8ecXT~QkÅÓx
&¬»',zñ»gWÃXZ¤/Qkäp[Îa™™ÃðñçqÉHÂQQÐZL®Æ�CÙŠ3ä~
ËÌnÅÃð¶Ck7ƒÏXÂZzg6Ð6ìÑ]QkÆWÐ8¯ñ9}ƒD

YNÐXYèZÖpZzgìÑ]ÅF,KMzŠÌ¹¢zg~ìXZ#Zk»Ih+{ñçqƒÇÂz{/VÃ
¢zg]Æ_.ZEw~ÑñÇXpZ{(Z{/V»Mq7™}ÇXTÄÆaæZzgT§bÆ
/VÅ¢zg]ƒÏÔQkÐˆzi7™}ÇXtƒ!*'A$qÝƒ$Ë�Z#®»gZK&6VÆ
_.ñçq745é FNEGìÔYè"ÎdŒ®ÆZÖgÆaÃðÌñçqáÎÔz‰ÜZzg&6VÃn{
™äÆ',Z',ƒ@*ìX
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aaaaååååNNNN::::

ƒgöZLìÑ]ÅZ’Z¬xVßVÐ™@*ìXª¬ßÍVÆ¬xç5]7™@*ìQkÆ
ˆQyVßVÐZLW~Ãc*]zä™@*ìXƒgöHì�ZÖp»9ZEw¹ic*Š{ZÌ»qï
ìXZÖpÃ66pŠ¶6,ÌƒgöäizgŠc*ìXz{Hì�Lt!*]å›g„ìZzg›gì
Ï�)q¢ÅãK6,£ƒñZÖpgZòKYNóXª%æFNZäZÖpZ¤/¢zg]Ã7gZ7™gìÂ6
ZÖpeìz{Šzu~Ëi!*y„�YV:ƒVáaYNÔ@*�i!*y~zÝaZƒCgìXZk!*]Ã
ƒgöäkÅÂVÐVwŠ}™Œc*ì)Z¤/ptVwƒgöÆÃb6,7g~7QF,C(�‰

k‚wÆZí~ZKigŠ³%æFNZãiCV¤/ZŠï�ZzgQyÅ»V6,5iCVáWD�ÔZÏ§b
i!*yÌ%Yc*™CìÔZzgQkÅ(6,Šzu}ZÖpWYc*™D�XƒgöÆZkìwÐt™¢8�
%æFNZäZÖp»™Æ6ZÖpi!*y~ŠZ4KYNóCÙ¦/tÈ7ìÉz{tHì�6ZÖp
i!*y~ŠZ4™äe454è

XGGZzg¢zg]7,"6,%æFNZäZÖpÃÌZEw~Ñ**ecXYèLLgZòZÖp
^Š
÷L¬xÐ¸T$ƒYD�ZzgLL%æFNZäZÖp60™Šz!*g{gZòƒYD�X

LL¹ÐZÖp�Z[ZEw7ƒDZ¤/…QyÅ¢zg]7,~Âz{QÐi0+{ƒYN
ÐÔZzgŠzu}�Z[gZò�%YNÐÔYètgzZ`„ì�i!*yÆ‡âyZzggzZe$Ã

81 ‡ìg‚rìóóX

ƒgöÆ¿»tL{ÂzeLì�LtgzZ`„ì�i!*yÆ‡âyZzggzZe$Ã‡ìg‚rìóXZk
L}~¹ÐZ�ág}��XzZ§tì�5W~¹g~äZ´yHì�i!*yZq-pD¿
ìXQ7Zk!*]»DW`ƒZXqÑèZk!*]»DCÙ¾z**¾Ãg;ìZzgìXÃy7Y}�ZkŠ*
~CÙ§s¹ÐbCÙZq-Z_OgÅª~�X‚(CZzg$øFL‚(C**Š+Ð7YYñ�tÂ
&LL‡âyóóë�ÔtHì?¹VÐWc*?¾äZXŠH?YVZXŠH?¾ÆaZXŠH?;V!
Q7ZyÎZÑ]Æ�Z!*]Ål!¸ìX1Š,Ð7X-VÂQyÅi!*yÆWÐ!*g{Iº�Ôp
ŒVQyÅi!*y)pU(%ƒYCìXÑ‡â+M£ë�?˜VÃðŸ‚z‡ây:ƒXZ_OgzZíZtÅ
cCÙ§sƒX‡âyZkxcÃ%œ/«™ŠêìXZÏÐQgzZe$ÆÎDY3�XZ#‡ây7
å%œ/7åÔT»�ŠweLå™@*åXâCÙ+äQkiâäÃß»iâ:¹ìX

‚(Cz$øFL‚(C®+Š*ÃWÐÅ§s7ÔDÙZgzV‚wúáY**e{gì�XDÙZgzV
‚wÅßÍVÅ—z»zlÐ¶ƒñÎäÆyÃè~5gì�XXqÑ]Ðßƒ™ßÍVä
ÔZK̈+MÆípZƒVäÔZK̈+MÅ#bz‹Še�zZßVä:ÜsZLaÉƒÆaZÜ¹
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ZŠZgÔŸÆ¸Z2¯ñt®+Šz!*g{Qk¬à�áy†1k%æEN`Ã{u~5äÃ&ÿGN‰�XZ#¼
ÌZK(6,7gìÇÂQß»iâ:WYñÇXT»�ŠweìÇ™}ÇX¹ÐWU*gÂªCÙƒ`
�XË:¹}.Z%[ì)çfZv(ÔËä¹ZK̈y%[ìÔËä¹'%[ìÔËä¹�ÛŠ%[
ìÔËä¹@*gõ»{Øƒ[ìXZ#ƒ¼%[ìÂQtŠ*»»g{:ù^g;ì?ZºnT
ÆŠw~�Wg;ìz{Qk»/!*&ëEYL™IZ´y™g;ìXtƒHì"p°ÔÑ‡â+MÔ%œ/ÐŠzg~Ô
ZÜ¹ZŠZgÐŠzg~XZzgtƒ¼“å?ßÆŠzg~XÎW`Qt-g\ÆZdZf;y…ßÆŠzg
~áYgì�XYâgZL%œ/TÆ‚Bz{ÈJƒ@*ìÔÐŠzgƒYñÂ6,.yƒ@*ìÔgz@*ìXë
ÂQZK̈y�ZLy)%œ/(ÐŠzgƒYNÐÂYV:gzNÐXZkßg‹qw~2gYV:
gzNÐÔ'YVgzNÐÔð»gYV:gzNÐÔXŠzu~§s®0*g{YV:gzñÇÔ"YV
:gzñÏÔðYV:gzñÏÔZzgZyŠzâVÆ**øz‡g~YV:gzNÐXZ#ÃðÌ‡âyÆ
ŠZ],})%œ/(~7ÂZfŠÏÔ"ìÔËðÔÜZg~ÔYV:aZƒÏX-g\ä%œ/e$ÆÜstkB
ÑzqÅ¶ZzgQkä„Zk»³ŠzlVÅßg]~&ÀŸ5é EN

YGXZzgQylVÆZW,Z]7g~Š*6,…zZßV
6,ƒñXt‚gZ%œ/ÐŠzg~„»³åXZ#CÙ§sn„ƒ̂Â-g\Šz!*g{ZL%œ/Åˆl~ò9Z
ƒZXz{&å�%œ/»Šz!*g{”w(,ZW‚y»xìXQÐ7̧¶�T%œ/Ãz{Ãh-VÆñwÖ@`

óóÅZXŠzZºZqÐ%œ/ Ism �Ôz{Zq-Šzœ~»7ÔDÙZgzV‚wÅèV»xåXZ[z{ZLLZi'×
eð&+ä†�Xp%œ/Zâ¢~Šz!*g{¹VAÇX

ƒgöÐIÅ£?~ZknÅ!*'¹�XZ#îyÅLVàgc*„óHìXÑ%œ/e$Ã»
™ÆÔZq-Zi%œ/Åð„ÂQk»ÑåXT~Qkä%æEN}�á²zVÃ(Š¶ÐZïg™Šc*
åXYV�Z,�á²ZzgQyÅ�á²~%œ/ÃÂhä»»x™CìÔŠzu}/V~QkÅVàgc*„Ã
Âhä»»x™CìXZk‚g~c»Ñtì�ëËÌ¿ÃZzgQkÆf‚ÃQßwzçZ*Æ
ŠZ],}Ð!*CÙ7gÄMhXt{zÈ„‡ây�ÔZzgZÏÐ„—ZCi0+ÏÅÓxgz¿X

0000****vvvvZZZZVVVVNNNN::::

ƒgöHì��á²Z¤/teLì�QkÅÄGg)c*7,"(zZáÃÌZL‚BáQh}ÂQÐ
ec�QkÅÄ~YŠz½ZƒZƒX�á²~~YŠz½äÅ!*]~WæZzgWzgŠÅ§sZ�ág{ìXZ¤/p

ƒgöWæZzgWzgŠÐÌ(,|™!*]™g;ìXZk~Ãð—7��¼WŠòÆŠwzŠâr6,¦/g@*ìQk
Åi!*yÔn}É7g}Ÿ„ÐQk»ZÖgƒ@*ìXpÙÆ¬Ý~ä]z�áŠâãQkÆåz�Š
Ð½ÏÔ§zZÝÆ¬Ý~ŠgŠz™[Åz{u@*0*¦k,0Y@*ìXSyŠzâV„„V~Qk»ZC¿
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Š4¼7ƒ@*XƒgöŒV¹ic*Š{|IÃW@*ìÔÉQkÅ|I~Ô|WÙðÅWy~
uzVÃgä@ìXªpÙzaÅÓxF,Ý]ÃLëóÆjZá™ŠêìXz{Hì:

LLtë„ì�øg}Z0+gpÙzyòc*§z×Æ_.!*]aZ™CìXz„…1Ð
91 i}6,qŠîìZzgZkÆˆ„QyC‚]Ãøg~i!*yÐZŠZ™ZCìóóX

ƒgö»tÒyâŠe$IzVÅn„™@*ìXZŠ[zWg^Ã´îg6,âŠe$ÆjZá7H
YYXZK̈yHŠzu~‘‡]6,ÌZkŠ*ÆZzgZkŠ*„~:ÃWäzZàQkŠ*ÆZW,Z]Ú7,gì
�XZÏaZ#ZyŠzâV£ZzgëŠ*ƒVÐZÐpÙc*aQìÂtz(„ZÖg™@*ìXZy!*ÂVÐ
ƒgöt³ïmì�ÄzZŠ[ÃÌÐŠzgǵecXÌc*¯z^ÔWzgŠz){Ð�ÄzZŠ[ðÆ
%Zið™D�ÔQy~YŠz7ƒ@*XªÄzV~ZW,zZÔ»K¸T$ƒY@*ìX¢zg~ì�¬Ý
èZÝƒc*¬ÅêL§[ÔŠzâV„~ÇÁÜÃÄzZŠ[ÅðÆa$åLÃg3YñXZk°6,¿™äÐ

�á²ZL¯xÐGgZzg7,"zZáÃZL‚B—-VÅ§sáQh}ÇXñ�Š{Šzg~ZkZë|

»hZyÃW@*ìX2gÆæÃZLZ0+gzV»ZÖg7ìÉz{ŠzuzVÆ®0*gzVÃŠN™�á²~™g;
ìXÂÔZ7g}Ô´‘ÔL}Ô¿ÔZºnÂ1VÆ**xJ-~z{ZLÇÆŠzu}2gzVÅÜ™g;
ìXHZ(7ì?�Qk»Z0+gzV¼e{g;ƒ@*ìÔpz{É¼g;ƒ@*ìX¸ÌìÔZÏÐƒgö
ägz»ìX

ÙÙÙÙNNNN::::

0*v,N~�!*]ƒðìÔƒgöQÏÐZq-ZzgZëbÅ§søg~ÂzKzw
™zZ@*ìXOçz{Hì�x2g“WÆaXøg56,»ghŠbecX6gZ5ˆl™ä
e454è
XGGX5ZXŠZ]Å§sÂzŠ´ecXpc*Šgì�5ZXŠZ]Zzg6gZ2VÅˆlZzw@*Wyƒã
ecÔªåz%1oƒãecXZq-Zzg!*]ÌƒgöHì:

LLøƒññç¬]~].]aZ™**¹ÂìXOñZkÆ�W\Z(ñçqÑN�

Z[J-L77ƒZåXt4ì�R,ZñÆ®Ã„egZâð^Š,XZq-¬xñçqÌ
W\Å!0YìÆot�W\øƒñ§j6,^™ZCz‰ÜŸ#:™,X:W\t
ÃÒ™,�W\Ë%æFNZãq»Â/ÂF,À™Š,c*Ë'ÅÜ~W\Z+)]~
7,YNc*z{Qßw�W\äZLQz6,¬Z+K�ÔZy~QÏYN�QpŠÃZyÐZµ:

02 ™ÃóóX

ŒVƒgöä'z�á²Ã¼g¬e$Š~ì�Z¤/z{Ãð5qZXŠ7™YÂQÐec�z{
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%æFNZäøƒññç¬]~].]aZ™äÅÃÒ™}X].]CÙ ~F˜]ÐaZÅY$Ë
�XZyZ0sZzg˜]»çÌW‚yìpQyÃ¿~Ñ**ZÚW‚y7ìXÄzZŠ[„HCÙ%
!§]~ÃðŠy7Y@*�-$6Š!*]KYgì�XYVKYgì�?@*�}¼*ƒYñ
Ô}Ãð].]aZƒYñÔpëŠNgì��ZyƒŠ!*]zx@Z]ÃfgZÌŠzZxqÝ7
ƒ0*g;Xzztì�ÄzZŠ[~Š/™äÆaQÏb6,¿™**ecÔT»f™ƒgöä¬H�
�á²Ãz„¼Iec�QkÆZ0+gÐ†ZzgŠ"~ÌZk!*]»ÒpgÇóYèŠ"~tZ%
®ŠƒY@*ìXZk§bz{ÜsZq-Š"Åwg‚rìÔ®0*g}Å7X®0*g}ÅúzŠÆ
aZ0+gÆZgïÅic*Š{¢zg]ƒCìX;VŠv‡V~YVczè§iic*Š{ZEwƒ@*ìÂz;V
t!*]™Št7WñÏXŒVZÌZkÎZwÆQVäÅ°ZÒw¢zg]7�ÄzZŠ[ÌÂZ[‚b»
ŠgzZ(g™‰�X%æFNZäñç¬]~6g8-½äÐÌ!*]ËŠg0Yc*™CìXt!*]l!c*Š
gì�].]Ð%ZŠCÙ¦/t7ì�W\%æFNZãZ0szZ˜q]z̧Z°zçZ*ÃÂh%zhŠ,ZzgQQkn„
»**x].]gÄŠ,XZzgW`¸¼ƒg;ìZzgZÏ»**x].]g3ƒZìXƒYì�].]Æp¼Zzg
ƒVpgZ¶Æ4,Šq-].]»tpz|xic*Š{Zi��Ë^~ëÓxZDwÅpÒV�ƒäÆ
‚B‚BZkÅZKz{pÒVÌƒV�ë¦/gäzZàZDw~ÐË~Ì:ƒVXƒgöÌ¸„Z+
„].]Å!*]™g;ìXpëäZkÆ',@%æFNZãqzV„ÃÂh**Yh**Ñzq™Šc*ìX�$¨45é GGGESãCŠ»
ŠgzgBb�XëãCŠÃ°æ YLZ™Yð5qg]y™Mh�XZ¤/ptZ%:�]~Ð71ZÚeÌ7
XëTãCŠÅ!*]™gì�Ôz{Zq-Šz‚wÅ7œ-VÅèV»³ìXñ�Š{Šzg~ÂhäYhä
zZßVäÂhäYhäÆ!*‡°{QßwzäK�XQyQßßVÐ:Âz{pŠ$0*gì�:Ãð
ŠzuZÔƒgöÆ–wZ[z{ZL„¬Z+™Š{QßßVÅ{Ð7òMhXªQyÅqªtìÆ:
Q7Q#k'ì:ç3X

‚‚‚‚ÂÂÂÂZZZZVVVVNNNN:::: ç

ƒgöHì�ñçq»ZN[ÂZK(Zëì„ÔpZkÆ‚BZq-Zzg§sÌÂzŠb¹
¢zg~ìXZzgz{ìLL�ZÅgóóX

LLZh"ÅãCŠZzg%`�ZÅgìXcZoÅ£?W\ÃñZŠ�ÛZë™,ÏZzgZ¤/W\
12 ZLñçq»ìwgOÐÂZÖpZipŠWD−YNÐóóX

Ziñçq»ZN[ÌZiZzgËsZzg�}ÅgÆ%7ƒYXZYZzg�ZÅg7ìÂ.y
[Æ§sÂzŠ¶Ð¤/m,™**ecX»Ñ]»fg{fg{Zzg¢{¢{�ZÅgeLìX!*gq-|Æ%
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:ZkŠ*~Ën»W@{ƒYì:x@{XZŠ[z®!*gq-|Zzgˆ8LeT�X!*gq-|Zzg
ˆ8LÅ¾e$Æa)~W’Zzg¥zb)Æ!*g}~ÌåW’Šg»gƒCìXÚgzúƒä
zZáqÑ]zzZu]zqŠU*]ZzggKgKq,ÔÎZzgßvÑ$þJLZ²Y7Bóz{ÌZŠd$z�á²Å
ÃzVÐZzÍ7g6e454è

XGGXƒgöäcZoÅÂ1V»_·™ä»¹„ZÏaì�cZoÅ
Z¤/pÃðZq-ÌÂ[W`7QpQkÆìÑ]zZ°g�Z#îyäkÓ]~Šg`K�¹

�ZðÆWsŠZg�XcZo»**xƒYìŒVZ7g}Æîg6,ƒgöäZEwHƒXªz{ÓxZd
ŠârXÐxZŠ[aZƒZìQyÃ7,"ÐÌzWÚøqÝƒ@*ìZzgÅgÆ�}`Y3
�X�ZŠ[zWg^ÅðÆa¹¢zg~�XZÝ~TŠgÃ,!ƒVÐÔQÏŠgŠgzÈB
DZ#èJELÒ˜]QF,D−YNÐXÁÃ~˜ÈÈzF,ÃŠgzÈBQF,ä7Šc*™CX2gÃx“W
Æa:Üsx–V„»_·™**ecÉZk¬ÅêLW[z{u6,Ì�~ÃgDbecYèâ/â
Z°gzìÑ]»Èzâ~.ì„tXZkÅ'×h+=ôzÂ±-VÅY$Ëì�2gÃ:ÜsZŠ[zWg^ÉŠv
Óx%;ñ§]»Ì_·™**ecXCÙ%Æ¬ÝäZKÃ~"·DZä¦KƒD
�ÔXÅ§sÂzŠ¶Å2gÃZ”¢zg]gSìXZ°gzÇaèZk»Ñ]ÆZ0+g~‰�ÂŠv

Ì̂QyÃK‰~æŠÇgU*"$ƒD�XZÏaƒgöäLL�}Ågóó»¹ÔZzgZkÆ�}ÅgZzg
zWÚøÐ¸%ZŠìX»ÒyZÌƒZX
WWWW^̂̂̂ZZZZVVVVNNNN::::

ƒgöHì�2gÃecÆz{TñçqÔìwÔqÔ¦k,z){ÃZL®Ð¦/Zg**eLìÔQk
ÅÌ]ÐåW’QÐƒãec@*�QkÆ_.ZzgQkÐmgppzZà!*ÂV„ÃæÃgÄ™
',zñ»gÑñX)¢zg~Zzg:!*ÂVÐQÐ¹ic*Š{ZA[™**ecXZkbÐê',ãÆË
~®0*g{ZKuzVÐò™ŠzgY7,@*ìXZÝ~tNZgTÆzu‹¿Å̈z=ô„ìXZgT
�á²zVÃÃ™@*ì�Q7ƒ%"Åâ#ZĶVÃ)egZñVÃ()¢zg~Zzg:!*ÂVÐX**ecXZ+
!*'®0*g}ÅZ0+gzãZzgÛzãŠzâV‚½VÃ$zgz"Yy™Šî�ÔZzgzu‹¿®ŠƒYC
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Zâ=Zzģ]êìXpZ¤/W\Ëz‰Ü¼KÂQÐÕŠÓ:ÃÔZLzZ−ÃZzg=Ì¢zg
‹NXQ»½Z]ÃQV™ZµgÄŠ,Zzgâ',kJ-g3g�Š,XTqÃW\ä�áù7HQÐW\

åŸù™Mh�ÔpZq-%ûW\ÆZÖp!*CÙW‰ÂW\Q7zZ:7áMhóóX)03(

**x.Š�á²zVä�á²~Zzg®�á²~Ã˜VúZxÆ;V°æ YLZc*z�ZIèDzZŠ[Æ;VÌ"
zwHX}ZkÃ!*³]z!*Ñ7g�Šc*X8ï NELà]ä:ÜsQyÃe1c*É¢è

E
EL�á²~ÃÌ

e1c*XƒgöHì��á²~™**W‚y»x7ìXt(,ZñWiâ¿ìX³I~»ŒV¦/g7XìwÃ
/VÅ{~ÑäÐ¬�á²Ãec�z{ìwÃZh§bÐŠAÔ6,ÇÔÂáXZg�zEe$Ã
ìwZzgÂCÙŠz($åLÃgÇX²Ÿfõ

Y
L#/õ FLHìÑ]zZÖpÃ̄iŠ™ä~̀P]»bCÙ{™}XZ¤/pt(,Z„

Â»xìXð»gZKËÌðÃŸù7™@*Zzg:„™**eLìXz{CÙqw~QkÃ!*¹gpp»
pZ;Vƒ@*ìXpx�á²zVÅz„~ŠZ4ƒäÆa;B~$gDb7,}ÏÔ@*�CÙ©àZzg
Ee$ZzgZg�Ð{àZ|[zìwÃ(>î GXL$HYnXƒgöHì��á²ÃZâ=Zzģ‹êƒã„
ec�z{ìwzZÖpÆ]Õ÷ÃZK�á²~Ðg«™nXpƒgö!*]ÃD»7™ŠêXz{t
ÌHì�L�á²�¼‘QÐËik,uÕŠÃÔZLzZ−ÃZzg=ÌŠ3ñóXÕŠÃŠ3äÅ!*]Â™~
WCìÔZLzZ−ÃŠ3ä~HÕì?tZq-!*Ç*NìTÅ§s**Š+äÁÂzŠ~XÕŠÂ
ÄÅŠZ½z{gY4543ð XGJGVÃŠNYìXZq-x�á²)�ÕŠÌ4+ƒ(ŠZ½z{gY4543ð XGJGVÆ´z{ÄÅ

@*gz7ŠÐ!¿»rY,̂{áYìXp�á²»zZ−H™Yì?XgZ¶ZkgÆ4,Šq-Zk»�Z[t
ì��Ã!*\g‚rìÔz{ÕŠzx�á²7gnpXZ¤/!*\™r#èDƒÔÂQQkÆDz¿ÔÑZÄzœZ‰Ü

69



Ô)]z½Ô›zQ¿6,!*]™äÅ¢zg]„7�t—z!*ÑZz™sQk~0*ñ„YD�XZÏ
ÑizZw‚âyÆ:Lz{ƒÐ(,|™ZKZzÑŠÆa�zgÉƒ@*ìXpZ¤/!*\™r#èD7Â
QÌQkÅZÌZzg$!ç EEL!*§zg‚ÐZïg7HYY�z{ÌZKZzÑŠÆçn~(,Zˆkƒ@*ìXZK
ZzÑŠÅïÂVZzg$ÂVÐl!zZ8ƒ@*ìX&ëË®0*g}»/Zãz;C_·»**xŠï�Ôz{
!*\ZzgŠz„~ic*Š{0*�ÇXQ*ŠZzgÕŠQÆZ0+gZzgZgŠ¤/ŠÄ7-Mh�Ôp!*\Äêc*:
ÄêÔz{iâäÅ]ZÜ¹z)1CZŠZgÃCk™©8ìXz{ZL�á²dWÃuzŠ~gppÅS™@*
ìÔYèQ*ŠZzgÕŠÃ�á¤/Šz�á²ÆwÅZâ„7ƒCÎ!*\ÃƒCìXuzŠÐå3Ð!*\Å
gÎZðic*Š{ƒCìXÎ!*ÂVÅZq-!*]ÔëZk¢{/õ

GE
GÃ-Vi™Mh��dWÅgÎZðÔ!*\ÅgÎZð

ìXQ*ŠzÕŠ~EVÃ³HYYìÔ!*\dWÆçA~EVÃ³7HYYXŒVÑpÐ„
˜]�XX~ÐZÒÂÒy„~7W‰X
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Literature is the process of signifying socio-cultural aspect(s) of life into aesthetic

textual representation. When the socio-cultural intellectual identities tend to

discover their cultural significance by aligning their roles with linear process of time

through a dialectical process, the interpretation of historical and traditional cultural

codes is much needed. Being a postcolonial society, Pakistani cultural identities

have a diverged manifestation of identity-crisis upon which a number of indigenous

and imported cultural narratives have put temporal affects. The narrative of

feminism (according to me) has equally been misinterpreted while deciphering the

cultural codes regarding gender-based discourse in pakstani(postcolonial) society.

This paper aims at viewing the selected works of two renowned female poets from

Pakistan, Maki Kureishi & Fehmida Riaz , whose political stance in creative works

reflect a strange juxtaposition of gender cum social constructs of their society. This

paper also reveals that how Feminism as a claim in Fehmida Riaz's poetry contests

the politicality of her own stance in terms of episteme.

ZŠ[�Yi0+ÏÅ)1Cú»**xì@*ëZk~ñ�Š�YZzg@Z»×V�`~!*bmÅ    

Šgc*ÄZzgm6,Šv�YúZïÅZW,5+k,~ZzgZW,Z]Å].1Cƒ»¦gF,KMŠîgS�X0*Îã
�`aèZq-âˆâW!*Šc*C�`ìOçZkÅpDZ»×VÙ|#ÆŠCÙ}Éé}¿ÐŠzegg�
ZzgZKÙ|#Æ!�¿Ð¦/gCg�Zzg°Zß‰ÜÌt¿Yg~ìX@*CIt#ZzgpZ&Ða}
ZÒñç¬]ZK�YwZzgJqÆjZáÐZq-‡&ÿEL¤/Äñçqgì�Xøg};V@*"543ï EGIGGÅ
ZipŠs~ÂôZzgƒÅˆÔ¢‹ü

G
LÃZkÆ�f[Ð»gZk7É41¹ÿ GHÒ#/õ EGÅ£ò�YwHZzg

XŠg„ìX@*ëZk!*]ÐÌZïg7�0*Îã�`~czs@*CÒ#/õ EGÆZÒúÒ{Zzgã~
¢�iîg6,:ÜsŠAYMh�ÉF¥V6,ZyÅZW,5+k,~f[Ð}ic*Š{ìXpZk
‚g}©**ó~˜VpZ&ð»g3+gu~�`ÅŠgc*ÄZzgZkÅZ¡à)1]»Š™CŠ3ð
Šî�z�tÌŠ9ƒÇ�tŠZKR6,HúÒ{ZzgŠg„ìXZgŠzZŠ[~pZ&ð»g‰�:

Ó,ðÔŒÛZ>Z7©gÔ+{gc*nÔíg**‰ÔgÄ#$Ô±gZ„kÔÃÒ@ÔMOÔ�gZzÔ
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6,z+�á™Zzg0*Îãð»g�Zôm,~~—�‰�:
"54gö EGF‡ðZÔ$ÀöOŒÛ7Ôñ{FÔ»nFÔ

‚gZp~Ô•sÃÒ©gÔñãíÔZzgÃÒyz){0*Îã�`Ã�è**iuÅÃÐŠ÷[Zzg
’ZgCg„�Xi%æGLÃ*yZgŠzZzgZôm,~ZŠ[ÐŠz0*Îãð»gzV»»©Y,̂{ìZzgŠÚÅ
ÃÒÅˆì�ùŠzð»g�Zq-„�`Ð´�ZzgZy»�YZzgpDŠ/ÌZq-6ìp
ZyÅ&]~ñ�ŠZq-UZzg@*"543ï EGIGGÆczsZ°gÐÙ‚ðZzgm~H$›å ENìXXŠzð»gzV
»ZN[HŠHìZy~ÐZgŠzZŠ[Åczs,+{gc*nZzgZôm,~~�á²~™äzZàczs
�á²{$ÀöOŒÛ7�X

@*"543ï EGIGG»Ò6f!Zzgæ¹�`Æã~ZŠ!ejgk»ZëZzgãCŠ~zg;ìXætZzg{m™
',R0*uzy»�`�',ZÓgZ„‚%Z`Æi%æGLZW,g;ZzgT»iF̂�`pŠ].1C¿ÐÑ%œ/e$»
DgƒZÔZk~f[»czsÒ6ZLf!ZÝZzg%œ/Æ‚BùZzg¹VJ-%z`g;X÷~ŠZª
~tq-§†5ƒZq-¿èÑŠg„åXøg};V@*"543ï EGIGG»Ò6Zy¢�~i0+{g{„7YÔZk
ÐI…tð™**ƒÇ�pZ&Å!*I~ª%ŠZKÙ|#Æ”w~»x[ƒ`�c*7Xc*Š

gì�%ŠZzgúg]ÐŒV%ZŠZyÅpDZzg�YÙ|#ì:�ZyÅ!*ÇßŠÙ|#XZ#tðƒ
Yñ�%ŠZK�YZzgpDÙ|#qÝ™`�Zzgz{WiZŠpDúÒ}Æîg6,�`»Zq-Zë%æFNi{

¦gHYYìXz¤/:‚gZ¿¡Ü  valid �ÂA$„pZ&ð»gzVÆÒ#/õ EGÅúZzgƒÃ
~Ñ‚Ã,ð™**ÑgƒÇXZgŠzZŠ[~½Ð´Ò6½Å',Z',�YWiZŠ~»‡bg;ÔZzg¡Zk
~WiZŠ~»¦gˆlHŠHXqÑè½»)¢zg~E+™{ÒWiZŠ~7É;C¬g£ìZzgZ,Óx
!»ñV»;CY,̂{1Y**ecX½»K¸̈ƒäÆ!*z�ŠZ+pZ&ð»g©àð»g7
½Y‰ÔZgŠzZYä»Zq-(,Z**x™×PgÓ,ðÅ�!*g}˜�:

þLLÓ,ðÆZYä…h̃zVÅŠzh»@*W,MìXXX)Zk~(XXXÃMìÔw•
ìÔgëgìÔQCìÔXXX-V4ì��Šzhg„ìXXX¿Ô´â]ÔZ7g}ÔWzZi,

Ô™ŠZgÔ_.!*]ZzgZˆ‚]îÃyÅgëg~WÐ(,_Š3ðŠï�þóó)™×Pg()áW
1

:*yógBK(
@*ëZÒpZ&ð»gzVÆ;V3+gu~�`~Ò°xÂZiy)ZºZ¦sV~(»gz**„

@*"543ï EGIGG»ãCŠ~M0™g{ŠHXqÑè@*"543ï IGEGG’q-Å«ØÆ_.tãCŠ~(ÏÔ�YÔçÙÔgziÇg
Zzg½Æ”wÅ’q-¶XZzgQŠzu~ØT»ŠzgZ606Zzg08ÅŠ;ðÆŠzgZyå;~7V‡ây
‚i~ÔZzgpZ&Æ)áZi~�Y¦gÆÜsWzZi—™**åT~pZ&»ãCŠ~M1�{Ò
WiZŠ~c*)ztÒ’)Ò3ïGGJ-özŠƒ™g{ŠHXczs�ÛZú

¢-.54iï
E
GGEHZzgð»g‡Š~$ðENzZg»czs]

ì�þLLpZ&aZ7ƒ'ÉZyÃúHY@*ìóóÔªpZ&Ã�YR6,úHY@*ìXÍc*
!*ÇßŠR6,%ŠZzgúg]~Ãð�Ût7XZ¤/tŠg„Ì¦g™1YñÂÌ@*"543ï EGIGG»Ò6ÑŠg„Ck

401



ƒ@*ì�pZ&ËÌR6,ZKZÐZŠe$Ã!*I~Å°xñ�ŠÏ~‡ì7gÄ‰X¹Y@*ìZ#J-
åZ\ÅÅi0+{ì7V�Ygz²Zzg@*&43ï EGIG»Ò6i0+{7g{YXpZ&Æ;ViâöÅÓ„

Zk!*]Åâi~™Cì�z{%ŠzVÆ�YZzgKã¦gÐpŠÃZµZzgZg«Š�AfZF¥V6,
W\ÃZÏÒ#/õ EG»§ŠÃWñÇXŠ~Š*{m™0*uzy~czs

¢-.54h4ø
E
GGEHÃŠB�Zq-ÒpÐ

pZ&ÅWiZŠ~»È{ÎCŠ3ðŠî�z{�YZzgpDR6,pŠWiZŠ3ð7ŠtXW\ZyÆ]kÐ
á™{�Zzg¬©i0+ÏJ-»_·™BZyÃ!*I~»gzZî¦g„i0+{gÇƒñìXpZq-!*]
(,~Šw8iï FFì�øg};V£òpZ&X»m',ZÓgZ„Zôm,~ZŠ[Ðg;ZzgZrVäZL!
ZÖgÆaZôm,~i!*yÃ„fg=¯c*ÔÆ;VÒ§]Zzg**x.ŠZ¡w»gz**Á„Š3ðŠêìÔZy
Æ;V¬@�`Zzg�`ÃŠg7{»f™MìTÐZk!*]»Z0+Zi{Î**Â7�Zôm,~ZŠ[
ÐmËÌð»gÆZÐZŠ~Ò#/õ EGZzgƒÃ´�YR6,v™ŠêìX$ÀöOŒÛ7Zq-Z+„�á²{�

XW\7291~ÃÉ½0îGÆZq-0*gÏ{0+Zy~aZƒNZzg5991~{ÅþLÇÐY�X$ÀöOŒÛ7»m
czsZŠ!{âZŠ}Ðczs™–ðÊ/ŒÛ7ÅZâ‰Ô/ŒÛ7pŠ¹�{ð»g¸X$ÀöOŒÛ7
czsZôm,~**zwóg743ýGEŒÛ7ÅU�X$ÀöOŒÛ7™Zc-Eg;~Zôm,~ZŠ[ÅZ*Šg„�Ô
Kãmzg~Æ!*z�ŠZyÆ;VZq-{mÂZ**ðŠ3ðŠîì�ZyÆ�á²~~ÌŠgWðXZyÆ

!*g}~ë�:  Kittens Æ Ä~Ò#/õ EG!*g}czsZôm,~Äógqg_ÜZyÅÄ
LL9Šg9ÓáVÅp=Vä0*Îã�`~ÑÅV©Æ”VÆÀŠc*ì�"

Å^~‚tWñ�Ôt©  Youth gziÇg~Ô˜ªÔZzgâ-ÏÆZ0+ƒzV~ez!ƒð
ÆaD©´̧VÅŠc¤/ŠZÑZBÆ‚B‚Bà~%Zœ/ÅŠc¤/ŠZÑZB»git‘W
�XZ,„pŠ¾n_²äX»mçÙîg6,L¯kÐìäZy©Æ”VÃ!*iZg
Åƒ~ZñghŠc*ìZzglgÆjZá™Šc*ì˜VtÈÆÆVÐZk½ÆˆZL

2 i¿VÃ-gì�óóX)áW:*yógBK(

©Æ”VÐZK̈ã�YZ»ÇVÃZ7gZCR6,',ÚZZšãìX©Zq-Z(Yâgì�CÙŠzR6,
ZÑZBÅyw)1]»ãCŠ~zg;ìX©ZLÀ~Zq-Z(!�CÙì�MZÑzÑŠìp�Y
’)Ò3ïGG~Zk»™ŠZg¡)1Cyà**„ƒ@*ìXAfZ0*Îã�`~)1CyàäzZàâ�Zy±
Zq-M®ZŠ~ñ�ŠìXf[~@*"543ï EGIGG»È{•ÅZq-zztÌ¶�@*g]jZáÐpZ&Å�Y
’)Ò3ïGG×ic*Š{ZzgNz#¶ÔpˆZiZV5�YF,KMZzgfZC!ÆÂxÅŠzh~pZ&»™ŠZg

özŠƒ™g{ŠHZzgpZ&Åczè�Yqªq-uÁF,ƒˆeZË”tzZãZKÂ[LLZgŠzZŠ[~
@*"543ï EGIGGóó~˜�:

LLZq-iâä~úg]{0+ZyÅu6,„ƒZ™C¶XpZ#fZC!»Âx‡ìƒZÂ
zgZV$»XQ½™‚tMc*ZzgZÐi™äÆnZq-4zZg_Å[ÑzqƒðXZÏÅ
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Z‚k6,{0+ZãZzg�áŠ~ÆZŠZg}z�Š~MñXOçâŠg~Âx»ƒZZzg3+g~Âx‡ìƒZX
˜Vúg]Åu6,4Â™zgÅ!*]Ôz{Zq-Ñq-§]ÆOñYZ+ZŠìwÅYä

3 ÐþóóX)”tzZãÔeZË(
Íc*fZC!ZzgfgZùèazZgÆ”wÅ¤/f$“ÐpZ&Å¿ŠZg~Æ{8ÆZ´yÐ„',Z',~
Æ”wÅ].z4»MÑzqƒŠHXZôm,~�`ZzgZŠ[~pZ&ÅÀò�Yßg‹qw,z,Ô

ZVgz,ZzgZÞ,œ~~¼plÍZg7QXpZ&ÃÙ|#ÆjZáÐ].z4™DƒñVCV
Å  Queen Åßg]~Š3c*Y@*g;X¹Y@*ì�Z#',¤6~‘îV»gZ`åÂÌZyÅ¤‰Ü

z�ŠÐæzoìXpZrVäZLa!*Š�á{Å  King »s~z�Š  Queen Z˜b~.V¶X
Z˜bÃñizV7ŒqÑèz{e�Â™$Ë‰pŠUg‰pZy»z�ŠZq-ð”{!*I~~.Vå

@W\ZkÃ—ãƒÅÂW}pZk!*]ÐZïgÌe7Xf[~@*"543ï EGIGGÆÒ#/õ EG»�Zi
“WzZà¹Ðz�;]~ÐZq-Zë4881ÆzZu]Ì�:

LL4881Y~0*0*ñgzxÆ¬ÐDÙZgzVúg'ÜsZkµ6,¤/ëg™ÆÎà6,mJŠ~I
�Z7HM@*ì,ƒ,œ~Æz‰~‚w{ƒäÆZ]45é IGE{6,úg'¤/ëg™àYC‰Zzg

z{pUÑ^ZŒÛZg™g‰Yèzg]ŠvQyÆ**ïV~5^ÅYCXQyÆ$+yÃ
4 ¤/xßìÐ°c*Y@*Xóó)ì7g~Ô*i(

f[~pZ&ÆjZáÐqÑ]¼ps7ƒñXñ�Š{Å´7\�ÛZ1»@*i{F,ÒyZÏ
 (The ƒäÅ!*ÇÃðRö74)  Priest ßg]Åš/~ì�gzðÅ´la~pZ&Æ
~ Apostles ZrVäZLZÚz-~'×h+¹�}mZ?xäZL  XGuardian-16.11.2016

ÐË{Ây»ZN[7HÂ@*"543ï EGIGGIzVÅ§sÐZ‹ZnZVc*ŠH�|ðè<Ø~¾ÅZÌ

ÅÂZrVä¹�G|]%* Apostles ic*Š{ì|]%*mZ?xÅc*|]}mZ?xÆ
mZ?xÅXìzZátÌÈgì��7\�ÛZ1ät�áh+Zka¹�f[ÆZy

¢-.54iï
E
GGEHòV

Å„ƒn�Å´la~pZ&Åic*Š{¿ŠZg~eT�XZkÓxc»Zq-NtÌì�z{
è<ØTÅãCŠ,3+gu~�Zk~¿ŠZg~Æaf!@*CI6Ã�áV�TÅZq-ßg]
èI¿ŠZg~Ðic*Š{�áh+�YZzgçÙZW,5+k,~ÌƒYìX¼Z+„ßg]èqwŠ*ÅŠvpD
Ù½V~Š3ðŠîìXÙ|#ÃŠzZ§hVÐŠ¬YYìXZq-Ù|#�§�CÙ~SmÔZzg
Šzu~Ù|#�§ZºZ¦ZzgpDSmÆX0*Îy‰âˆâW!*Šc*C�`~pZ&Å%œ/~pDÒ#/õ EG

~ZK¿ŠZg~ZzgÑZ•ŠZg~»zZãÈçÙZzgpDNzw»”wÌìXZkÅZq-Vw$ÀöO
~ÌQìXi!*y�§�Y¯òZÖgtÙ|#Æð™ä~  Language Riots ŒÛ7ÅZq-Ä

ãCŠ~wgBbìXŒÛ7�™Zc~gS‰˜VZgŠzi!*yZzgZgŠz1%zZàZ»ÇVÐ0�YR
6,Z¡wÅDc*]Zq-@*g]|Æîg6,ñ�Šg„�XptÌðì�tZ¡wÔ¡Z¡w
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Ðic*Š{Zq-7Å541¹ÿ GHGÒ60ŠHåXZÏ�`~˜VWÃ¹WŠglÔ�YZºZ“/õGÔi~iZŠzV»¯ðZzg
i!*yÅ´u{pDÙ|#Æ¯!/õGIbz;VZq-ŠZøzg»i!*yÆ¢{/õ

GE
GÐÑWZk!*]ÅÌâi~

™@*ì�ZyÆ;Vi!*yZq-$+¸pD�ZiìXZyÅÄÆZq-{~%œ/~¯!/õGÐÑWÃ
ŠÙ�:

A few miles from personal town, 

Are roadblocks; and a mob

Disputing phonetics with guns,

You can get shot down for a wrong

Vowel-sound, or knifed

For a turn of phrase.

I have nothing to do with it.

(Language Riot)
6

$ÀöWŒÛ7—ãYŠZ]c*—ã¸&Zzg!*ëÐ]ÐpŠÃÑmªCÙ™C�XtÑWËpsÆi%æGLZW,ì
:pŠÃ)(ÏªCÙÆáZŠsÉ—ãÙ|#ÆâˆâW!*Šc*C�`~ú0*äzZáŠvÒEVÐ
',Z]»Z´yìXt',Z]i~iZŠÆÒ#/õ EGÅÂ}ÌìXè<ØÆˆZK̈y»ƒÐ¢ojZ!
i~»jZ!ìX¸z{ãCŠ~Ò6å�„»Zq-R6,ãCŠ~zz¯Xº[»»Þg¡

$©o-ê
GG

GLyÆz‰Ü
Æ%œ/ÆãCŠ~Ò#/õ EGÐWÇ{„7åXZk»ãCŠ~mi}ÐåXZk„ÆãCŠ~ó~i}»
óƒÐ¤‰ÜzgóZzgZˆkì�W`ÌZk±ÆJg~ŠPÂì�Z[N*âZVN*âZV„g{ˆ
ìX$ÀöOŒÛ7äZL—ZÖg~',ZÓgZ„ZKÙ|#»Z´yÂ7Hp™Zc‰»È7É454è GHGE�`Ô

 ˜V@*gõÆ].1CgzbÙ|#Å5F,KMgnp�ZCmi}Ð�hZìXZ,„ZyÅZq-Ä
ìT~6�`~Š*Ù½VÆZ%ZxZzg5�YF,KMÆ;ðV£ò Curfew Summer 

pDZ»ÇVÅ"Â−~ZzgpsÃ»gZŠHìX@*ë�`Ð0ZkŠZ·Åg~gzbÆ‚B‚B
ZÏeÅZq-š/~  For My Grandson ZyÆ;V{ØpDúg]ÆØZ@ÌX�ZyÅZq-Ä

ìXT~VŒÛ7Æ;VgzZîúg]ZzgZL7DÐZq-�ZâŠg~mZzgzZÕªCÙƒCìXZkÄ
Å¼S,Z,�:

ýSmall shape of our death, with loving care

we nurture you, scanning our own mementos

in your plump tenderness: in your eyes, hair

or hands. Frail little being that must enclose

more than yourself. One day you will grow to be

like me or me or me. Even your allergies
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are identified. We shall harass you

with our tall and sacrilegious

gods. This is our final opportunity

to survive. It is my future you will reconstruct ( For My Grandson)
7

ZkÄ~$ÀöOŒÛ7ZL7DÃZKÂ]4š3ï GGGZzg�Y‚½V»ƒÆáZŠs¤/ŠZ„��ù�Y‚854è
EG

G

Zzg'Ò#/õ EG¶”VÅpDú™,ÐX$hÿ
E

LâÆ‚BZ(mczs@*CÒ#/õ EGÐZì˜V

pZ&Zb¹ÜÃZq-ZL-R,ö6,F,ßŠî�Zzg$hÿ
E

LâÅúZzgð¡Z¡wZzg3+gu~Ò6¦g
™C�XZ[ŠÙ��øg~i%æGL_·Šzu~�á²{�czsZgŠz¯!/õG~Zq-úc*VwgBb�ª

+{gc*nÆ;V@*CgztHìZzgŠZøÅR6,ZkÅÂ]4š3ï GGGXxìX+{gc*n„~ÒpÐ
~ZLZq-ZÚz-ÆŠzgZyZrVä  Tribune gz×ìwZzgczsf!@*CgzbÅ6,egu�X

¼-V�Ûâc*:
"Some women thought they could not survive without men," said Riaz, before

laughing atwords and asking "Why not?"(Tribune)
8

ZkQÐZ0+Zi{Îc*YYì�+{gc*n@*"543ï EGIGGÆZkãCŠ~¢{/õ
GE
GÐmgBb��ZLz�Š~!*I~

ª%ŠÐÜZg�ZzgZKËÙ|#ÅúÅ‡b�X+{3+gu~�`Æ!£gZ]ÅÌ‡b7

ä�áùH  Oxford Æ**xÐ  Four Walls and a Black Veil �X+{gc*nÅ̧V»F,À

T»7ÂZôm,~i!*y~ZŠ[ð™äzZáczs0*Îã5,ZŠZ%O¬%@+{Å̧V!*g}

˜�:
"Several of her poems such as 'The Doll' and 'Vital Statistics ' question the roles

and love-games women are forced into playing; the commodification of sexual

desire is often represented by the image of the doll, with its idealised anodyne

perfection that forces women to live up to male invented standards of dumb

beauty and acquienscence." (Amir Hussein) 9    

Æ¿ commodification ¬%@Æ4,Šq-+{gc*nÅ̧V‰�¥/c*Zzg£¨YŒ~½Å
Zzg3+gu~£gZ‹8jè NEäúg]ÃZq-!*iZg~Ú¯Šc*ìXfgZÄ£¨YŒÃŠÙ�ZzgZk»‹t

™D�:
£¨YŒ

ÃÛV~=g��ÔÂHì

u~Ìì[»�CÙ

å0*g{YŠwÌi%æGL¬îV
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p%Zñwì�Zy6,

<ÍZ™:-V¤/m,0*ƒ

eö÷~»ƒZ#
01 ZCÌÃð�**7!)+{gc*n(

ZkQ~£¨YŒ~�áïZq-Šz²{ÅÝ]ÃÄHŠHìX„CÙZkÄ~tec*Yg;ì�
úg]»Ÿúg]ÆŸÐic*Š{%Š»¦gZCŸìXZ#ÃðŠz²{£ŸŒ~zgìÂKã
‚|#Ð}ic*Š{ZkÅŠZøZzgŒÆZâZ`»ZJy1Y**e34/õ XG

JX£¨YŒ~�áïŠz²ZîVÐ
}pzg]ŸZzĝzßg]ÅŠz²ZNZq-{mnÅIV»zƒC�X@Z+Šz²ZîVä

ZKKã‚|#ŠgCîg6,qÝÅƒc*¡¦îgÐ¾qw£¨YŒÅ9pZ&Ð}Zg«
‚|#zZà7gy6gi0*ðYC�Xp¢‹ü

G
LÃZkÒ#/õ EGÆZkÄÆãCŠ~Mtì��úg]ÅƒZk

ÆŸÐ™äzZáLZLZ¡I)Âîg6,¼{mZ¡IÅ§sZ�ág{ƒYì(ÃÌâ\BXª

%Š|Z]ZK%ŠZ�~Zy£gZ]6,7���Zq-úg]eSìÂZk!*]6,@*"543ï EGIGG»ãCŠ~M„
¯]ƒY@*ìXZkQÆŠgzy„t!*]�áïì�úg]KãR6,%ŠÅÚZg«£gÃqÝ™
_ìÂZkZkK~Ä»Wy~]ZLì¢{/õ

GE
G»ZA‘0Y@*ìXZ,„ZyÅÄeŠgZzg
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¸̈"ÅSºZ¦F,ZI
Even a superficial analysis of Ghalib's poetry reveals that he not only aimed at

expressing unique ideas in poetry, but with his spectacular choice of words,

semantic changes and rare combinations, he was able to add a great deal to his

articulations and to the Urdu language. To achieve this he adopted diverse

techniques like derivations, amalgamation of words, synthesis and coinage.

Each verse of his poetical collection fascinates the reader with his contribution

to the innovation of verse and language. Ghalib's lexical alternations and

morphological word formations are the most outstanding feature of his poetry.

This opened up exciting perspectives not only for his contemporaries but poets

like AltafHussainHali, AllamaIqbal, Faiz Ahmed Faiz and many modern poets

also benefitted from it, which proves Ghalib to be a universal poet.
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Language is born in society and societies are established by humans. Language

gave birth to civilization, laid foundation of ways of living , social milieu and

morality, and besides illuminating, enriching and adorning this world through

expression of thought, connected every individual with another. Moreover set

up communities, tribes and relations. Urdu is our national language and

Punjabi is the language of Punjab. It is known an "Mann Boli". According to

researches, these two languages are very close to each other. In this article,

light has been thrown on the origin of Punjab and Punjabi language, its effects

on Urdu language and the common features of both languages. Theirlexicology,

syntax and morphology are all alike. When two languages share so much, their

relation with each other cannot be underestimated.

i!*yHì?ZK̈yä“1ÜÑzqH?Š*ÅƒÐ«i!*yÃyÏì?i!*yùz�Š~Mð
ZzgùZg»Y5+k,ƒð?tZq-,Ôñçqì¾qwtZq-|ì�i!*yçÑ}~ÐaZ
ƒCZzgçÑ{ZK̈âVÆ‚Bz�Š~M@*ìXpZk~Ãð—7�i!*yä�'VÃÀŠc*X
�Ø]ZzgZÜª]ÅãCŠg¿XÕyÅãCŠ~Zë™ŠZgZŠZH2ZkŠ*~CÙ
ÛŠÃŠzu}ÐÝ™Šc*X
'×h+t�',ZŠg~Ô\ÔgºZzg©]Z2ZgKZzgZyÅ¢ï»!*)̄ÌµX

i!*âVÆZEwÆjZáÐZ#_·™D�ÂŒÛd$ŒÛd$ZkË6,í��%zzi!*âV
Æ**xZk´ºÅÚÐƒD�˜Vz{1àYg„ìX}Zày~Zôm,~ÔZ¤D~Z¤ß~
Ô-**y~-**ãÔ²{îy~²!Ôu~ìÔ
ÛZ÷~
ÛZúÔ̀*~̀ðÔyz*y~y~Ô
Ãgk)Zk,Zy(~ÃgÏÔz){z){

øg~)z…èEL0*ÎyÅ(¸òi!*yZ¤/pZgŠzìT6,qgz!*ÑZßwÑÍ7ƒ@*pŒVß!*ðR
6,�i!*3Ì1àYC�z{Zyß1VÆ**xÅÚÐ�X‰�|~�SÔ�ñy~�cZzg
º[~º!ñçqÅÚÐº!i!*y&º[ß"Æ!*)̄º!»**xŠc*ŠHZk~…ƒ

Ð¬tŠ9ì�º[ß"»**xYVÔ“Zzgù7,Z?2ŒVÅi!*yHñ�Š{º[Æ´º
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tÎZÑ]Z#f‚~Z½}ÂªÎZwtå�º[ß"c*´ºÅuzŠZZŠzZg~¹VJ-
ZzgHHg�'×h+t�Zk´ºÃ¾¾i!*yÐågZY@*g;?

Zq-ZzgÎZw�º[Hì?T»�Z[Z̀Â�ä¹pzg]Šc*:

LLº[Zq-ŠOCÔÎ6ŠOCÔº[Zq-zÂL»**xÌÂìZkzÂL~H¼7Xæ»
dZÔ}%a‰‰‰‰‰‰ß»ØÔ}iCÙ»\Ñ‰‰‰‰YßVÅùÔ})]ÅÎàÔZ#ZÚ¼Š
ƒY@*ìÂZzg¹¼0Y@*ìZq-�d$¹DZzg�~azVzZàXZq-Š*56,ZãX
Zq-P3,xpzg]@*i{YßV6pŠzu~Y+$ðCÙ»ØÔ»Œ„»ŒÔkH…g~Æ

1 ZˆkÆ‚BFgœgZXŠwº[»`z{‰‹ÅM{X}^¹gÔ}gZL6Xóó
ZÏÆ‚BŠzuZÎZwf‚~Mc*�º[÷ìÂZk»�Z[ÌZÏ’k,~ZÏcZñ~5X

LL¼ßv0*õŠgc*ƒVÃ„º[B�XZz‘NhZzgZy6,ÐS̈S̈ZF,Cƒð
0+c*VXM[ŠzM"Ô0*õ0*ãÔœ-VÐ„ZkŠOCÆ‚¶‰‰‰ZyÆ**xÙVZzgŠz2V
Å§b�XXÔÒkÔO[ÔyÔt**xH�X‚i��ŠwÆ@*gzVÃCDZzgf
fE£�XŠZ*âVÅZ’ZYÔŠZ*âVÅZ•ÔgzâyÅpÒÔgz„ÅZâ-$Ô¹VÐ
ÑzqƒCZzg¾£x6,Y™»ƒCX(,}(,}àÔgLgLÇƒVX„g5Ô¾D
3DÔZy0*EVÆœº7̧“ÐŠg]ÆZkpzg]'~0+c*VNhzV

2 ÐMCŠOCÃëÅØŠîMÐ«gÅ§s¬YC�Xóó
Î• viii ¿Ut�0051I[ÆµnèYäzZàyzƒVÅlkÂ[LLgvzh+rw

3 X84óó~Zk7g}´º»**xLL]4ïFG�ðóó–ìX vii X31Ô ii X21Ô ii 42XXX

LL]4ïFG�ðóóÆpŠgc*ñ�|ZzgZkÆçzyŠgc*ƒVÅui}aYD�XZkÆ!*g}
~‚]Šgc*ƒV**xÌMñ�Zzg'×h+çzyŠgc*ƒVÆ**xÌ‘ƒñX�X

 (Pursuni (Ô7g”) Sarasvati (XÔuZÎC) Satudri (�|Ô+g~) Sindhu LLŠgc*ñ�ð)
4 ªÎZyóó¸X  (Sosoma (yZzgÎÎâ) Vitasta (O[Ôz$k5é GG) Asikni gZz~ÔZ%Ë)

pZyŠgc*ƒVÆ'×h+XçzyŠgc*ƒV»f™@*gõÆZzgZt~…MìZyÆ**x�:

(XXXZzgZ0*c* Chi tong ("8-) Drasadva t i (ÒkX)ŠgEzC) Vipas LLz6k)
5 (óó Apaya)

]4ïFG�ðZzgQZk,ZEVÅŒVMæ6,8345å XEGz»°²áJ-Zk´º»**x¸g;ZzgQLLgZâí

031



6 ~º[ÆaLLF@0+óóÆZÖpZEwƒñXóó
ŒVZÒßvi!*y»ìwgÇ%LLF@ÃLLE@óóÉŠï��ßìXLLE@óóÃgÏÔi!*y»ÂìZz

g0+y~i!*y»X®ZŒVy~»„LLF@óóy~ÆÂ0+Æ‚BM@*ìXT»Èì0*õŠgc*XZzg
¸F@0+Zk,ZEVÆ;VZyÆZkê~MäÆL̂LE@M[óó0ŠHX�Zq-gzZe$Æ_.Zk,ZEV
äZLzíÆ0*õŠgc*ƒV&E@M[ë¸ÅÚÐt**xŠc*pøg};VtE@M[«!*gLL
º[óóÆÂÐ�á{ÚZvzàÆZÃg~MìXtZÃgZyÅ−Í×V‰�2511YÆµn

èIT−Íð~tÂZEwƒZìz{-Vì:

ïà›Ô',o¸ï: LLZi»E@M"{g`Ø0+**g~

òoµg�0+¸¿:óó7C º[àÑƒgÔëŠk,{Y]´V
ZÏœ~ÆMy)3911Y(~Þ[Z−+äyz*yÆgZYƒVÃ�èo‘Qy~º[»Â
ZEwHŠH‰Zq-â~z{˜�:

8 LL$g)é EI*´4-ê
E

G™uyÔº[zMy!*â!*”óó
'Z5ðp=VÆaZ#yz*yÅŠ*@*gõÅ§sÂzÅÂo]~Šg`fsZÖpAX

LLgvzh+~ÃðZ�ág{Mg-VÆZ’ZðÜzw•Å§s7ìZzg:ZkÐtØ¸ì
�z{yz*y~YðŠZ4ƒñXZ%‰�]Ðt¢zgZ0+Zi{ƒ@*ì�Zy»'Z5ð

9 uzŠZg‹Zk´‘J-özŠå�ZjjîyÐá™zZŠ~IJ-;ƒZåXóó
èJ-Æ´ºÅ!*]ÃZzggâöF,0*_ä'×h+MÐIJ-;Šc*X@*gõ»^Yg~ì�

'×h+MÐ(,kìZzg@*gõF@0+ÐƒCƒðE@M[ÅuzŠ~ŠZ4ƒCìÂZk»'ZBÌpsƒY@*
ì@*gõZkÅuzŠZyZÖp~Òy™CìX

01 LLŠgc*ñXXXXZzgXXXŠgc*ñ�|»Šgxã´‘óó
E@M[Ðº[ÆZk^~uzŠÅ¶�»¿Yg~g;X!*ƒ&+gm,~p~MðX¦VÆŠzg
~�uzŠ‰Ñ!H~ŠZkÆ_.ZyÆ;ƒc*gK~Šg`fs´̧VÆ**xX�:

LLÑw~øD»¼zZzgòÔf[~ZS-Ô†[~�|ZzggZ‡@*:Zzgæt~Šgc*ñ
11 èXóó
z‰Ü$+mg;XZÏ§bu,ÌpsƒCg�TÐ'Å�zV~ÌgŠz$+wƒ@*g;ZzgZk

Šzg~Z#�³VÅÓ#Ö‡ì¶Âµ54ø
Y

GEIŠZkÆZkZ�ág}ÐX´̧VÅ¶K0+„ÅˆZyÆ**x
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Šg`fs�:

LLº[»ŠZ],{?zgÔek,{Y]ÔDÙZg{ÔòÔ;MÔ−ZcÔ§VÔ»õ{Ôr~Ô]½3ïGGÔ³Ô
21 ·zjgÔZzgÃ{çyJ-’ŠHXóó

pZ™ZxZoZÐP/V~gÏIÅ�Ã-VÒy™D�:
31 LLŠgc*ñXÆÑwZzgf!)g}ÐŠg{6ZzgòÐgÄyJ-óó

LLZôm,zVÅcZg~~º[ÅuzŠ~'×h+(,ðCƒðZzgZk~LLŠ‹ÔygzZm!ÃÌ
41 �áï™Šc*ŠHXóó

1091Y~º[Æ´º~Q¶zZµƒðXZ[Æ!*g5̂ÆŠzgZyß/uuÃZµ™Šc*ŠHX
ZkÅ¤&ZK̈ebc*',ð¥ZyZÖp~™@*ìX:

''North west Frontier province was Created in 1901.''
51

Zk¶�Æˆº[Æ!*g}~@*gõ…ZyZÖp~MÇ{™Cì:

The Punjab is a classic ground not meterly the celebrated country between

the Indus and the jumna but also  the province.
61

2191Y~Zq-Zzgp~gzúƒCìXZkp~~Zôm,u»gäZLi%æGLZW,´̧V~ZOòZñg
Æa'Z5ð„~¶ÅZzg¼6ß"¯Š�X~º[~Ð¼´‘Zµ™Šc*ŠHXÑ!
H~ŠZkZk6,û{™Dƒñqì�:

LL2191Y~Zq-Zzg•ZZµ™Šc*ŠHXZ#�',¤6y»ŠZgZÀŠ‹~vHŠHZz
71 gàŠ‹ZzgZkÆ¤/ŠzâZbÆ´ºÃZµZq-ß"Å^Š~ˆXóó

MiZŠ~Å’q-äizgñZZzg!*ÆHy7491Y~',¤6Ã¸g]Zzg0*ÎyŠzZµDt™**7,,X
'6,ZyŠz5qVÆMYäÐº[»ß/ÌŠz”V~„ƒŠHX¼z¸g]Æ0*kg;&
æ¹º[»**xŠc*ŠHZzg!*¹z0*ÎyÆ{~Mc*&f!º[¹YäÎX„yÐ¬ß/
º[5tVZm!ÔYßOÔÑƒgÔMyZzggZzf~~„åX„ÆˆZm!ZzgYßÔ]¥/|Æ
´z{2ÑƒgÅ̂a*V»¼z¸g]Æ0*kg{ŠHZzg!*¹À0*ÎyÅë~MNX

æ¹º[Ã¸g]ä&ß1Vø^6,Š÷ÔCÙc*:Zzgº[Æ**xÐZµZµ™Šc*X²
5591Y~f!0*ÎyÃzy-.$ªZq-ß/»**xŠ}Šc*ŠHJ�Ñð0791Y~Z#tzu]»ƒðÂ
º[~gc*„·zjgÃÌ�áï™Šc*ŠHX
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tuzŠZg‹Ô'ZBZzgÇ/ÇÅYäzZà´‡ðp=VÆ!*g}MÇ„Š¶»Ñtì�
º[ÅuzŠ˜V˜VJ-g�z;VJ-º!i!*yË:ËŸ~1àYCìXZzgu,iä6,Ì
º!i!*yÆZW,Z]z;V‡ìgìXë��CÙ!*g{ÃkÆˆi!*y»L$+wY@*ì-VZq-i!*yÆ
¹ÐŸƒMh�ZzgZ,„º!i!*yÆÌ¹ÐŸCñYD�X

º!i!*yÆ!*g}~ìÃÂ¹¼¹YYìXpøg}0*kŠÑbÆa�ñZŠìz{
Mg+Ð¬Æ!*g}¹ÁZzg"Z±g‚ìX;VZ%ñ‚�ŠhzZzgEÙ?z){Ð�MU*gA�Zy
ÅæŠÐ!*]ÃZkÇÐÑzqHYYZy£â]Æ!*g}Š*ÅŠ*@*gõ~Z&+k�d$
)0051X0052tx(Æ�…¥â]Q�X

ítÃc*]�º!i!*y»mMgc*ð{0+ZyÐìc*ŠgZzh~ZkÅZÝìc*©]ZkÅãCŠ
ìZzgti!*3¹VÐMNZq-Zµcìp”œ~I[~©]ÃizZwMŠHÂ�i!*3

Z´̧V~1àYC‰Z76,Z™]Æ**xÐc*ŠHY@*ìZzg¸6,Z™'MäzZàF5i!*âV»
M¸iU*"$ƒNXZke~eZË·;{yäFZ½‚]ÜG�}H]',`ñ‚nÅ"
LL"µ3©0î GEGóó»Z½kÜ™D�X

LLà:Â6,Z™]ÆŠzp™D�Zzw:ßÍVÅZÝi!*yXŠzx:z{i!*yc*i!*3�
6,Z™'ÐaZƒNXóó

eZ™†Z/ÅïÆ_.:

LLyz*yÅ¬x1wewÅi!*3œ-VJ-6,Z™'BCg�Xzh+zVÅ"Æiâ:
~¬x1wewÅi!*3¸6,Z™'‰:©]ÔZy6,Z™ÂVÃZ’Zð6,Z™'IecXóó

eZË¢gg~»Ãtì:

LLMg-VÆMñúZ#7,ñ�VäMgc*ð1àÃ©]»**xŠc*ÂZyƒŠ+1CVÃ
Ì�yz*y~1àYg„‰6,Z™]È™ågäÑXóó

eZËâx�gŠZkÆ_.:
LLZ’ZYÐúZxÅ1wewÅi!*y6,Z™]¶XZki!*yÆŠ*gz\ÅãCŠ6,zh+>a"
ƒñXZk»gzZ`',Z6.3ð XEVZzgÎF,¤/ZVJ-g;Xˆ~ti!*ys™©]gz\~�{ú

81 ƒðXóó
¨6,�áŠÃwÅ’k,º!i!*yÅZ’ZYÆ!*g}~MÇ{™DƒñZq-5òÐÌMÙ™ZC
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ìz{˜�:

LLeg0*õDÙZg',k¿W�6,ZuMgtzg]ÆMg-VÅ¸�á©]¶X¸i!*yŠö~
1àYCZzgè7,SYCXZk~øgZZŠ[c*‚‚ÌF,¹™@*g;Xøg}zh+ÔŠOx�á,Ô™
»&+ÔøgZ-vÔ,ZzgŠzu}DZzg{ZÏ~‘‰XXX©]�V�VZz‘i¶
mfˆX¬xßÍVÐZk»**@*IÒŠHXXX$+|#ÖÆ6,egÆdà~©]Å(Zy6,
Z™ÂVäáà�¬xßÍV~1àYC¶ª0*àÔSSÔZgŠSSZzgÎgB6ÔZq-DÙZg',k

J-Zy6,Z™ÂV»ŠzgŠzg{g;XXXM^,œ~{~Ðt6,Z™'DzZŠ[Æ.ZâVÐ
{àƒIZzgdÅ™~ƒð11Vg{IZzgZ7Q\½ø¹ŠHXZ7Q\½›VÐ
ñ�Š{yz*yÅz{Óxi!*3h��M`XàÔ%WÔº!|ZCZzgy~ZgŠzc*yz*ã
**ñVÐ�g�XXXZF,ôÆËz~11V1àYC‰z{ƒÎgB6Q\½ø

91 Ð„h‰ªXc*7g!º[~º!»gzZ`åXóó
6,Z™ÂVÆ!*g}…yz*yÅ�RzÕãjZáÐÌF’k,,Q�Zzgz{ZÏjZáÐ
��©]Z#Zq-ºm6Åi!*yƒ™g{ˆÂúZxZÜkäZÐgŠ™Šc*ZzgQ´‡ði!*3�¬x
™1úÅ‰z{gZòƒIX

M&4è
J

GELZº~»Z#jZ!Šc*Y@*ì�Zkiâä~º[Åi!*yÆaº!»**x%z`7åXÂ
eìtZkz‰ÜZq-´‡ðLƒXYèZkiâä~Zk´ºÅi!*yÃMãÆ**xÐc*ŠHŠH

: ìX‰ZkÐ¬ZöZ*�á@Æ_.ŒVÑƒg~i!*y1àYC¶Xz{˜�

LLZ÷Æz)�‚Â,œ~ó~ÆMy~ZzgM^,œ~ÆÑzqÆ),gv�(ZKš~L:
]ó~yz*yÆZß1VÅqgzfsi!*âVÆ**xŠØ�XL�SóÑƒg~óò~ó

02 XàóÍh~ó&Ò5Àö
GEYó¶~óŠðg«g~óZzŠSZzgŠŠ~Xóó

Zkqª~HZ[ëÈŠ,�Zkz„~aèMãi!*y»**x7ZknMã»z�Š„7
åXÉZ(7X

º!i!*yÅuu,T£xJ-qz;VJ-ti!*yÌâXÉM`7g~Š*~ti!*yV_
ìXZzgZk»™i+^³VÃY@*ìMVäZÐèIi!*yÆîg6,Š*~ZÐgzÙk™Zc*p
øg};VZkÅuzVÆ!*g}ZÃc*]�XqZv;×˜�X

LL].h+ïtU*"$™Cì�º!i!*yZq-zWz²!êÅi!*yìXZki!*y»;î
Š‹)¸g](Ðá™í7g)�|(J-Zzg?zgzŠg{»¸y)ß/uu(Ðá™§Vz
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u~ô)=£ò(J-zWìX—ãZ±gÐÌº[ÅuzŠÆMU*gf[~°wM!*Š
)Zjjîy(J-X�XZÏ§bŠg×IÆ*y˜!g‚!º!‚>Ø)†g~1691Y(

12 Æ_.º[Å—ãuzŠgzÏMfg!*�yÆŠZgZ|#ÖL!*ÃóJ-BìXóó
º!i!*yÅZ7uzŠZzǵ¸VÆ!*g}âCÙ—*]Yg`¤/*ÍÆPZÖpÌŠNfe��

: ZkäZLiâä~tuzŠZzg´º¹VJ-ŠAXeZË·-Šgg~äÜHì�
"Punjabi is the tonge of about 123/4 millions of people and is spoken over the

greater part of the eastern half of the province of the Punjab. In the northern

corner of the state of Bikaner in Rajisthana and in the southern half of the state

of Jammu, in the extreme north-east of the province, i.e. in most of the Simla

Hill states and Kulu. The language is Pahari, further south in the districts lying

on or near the right bank of the river Jamna viz. In the eastern half of the

Umbala. In Karnal. In most of Hissar (and the neighboring portions of the state

of Patala). In Rohtak. Delhi and Gurgoan the language is not Punjabi but in

some from of western Hindi. With exceptions, we may say that the vernaculor of

the whole of the eastern Punjab is Punjabi."  22

º!i!*y�LZãzW´º~1àYäzZài!*yÆîg6,TãYC¶XM`4ìZkÅ
u,ƒˆ�XpHZ(ì�ëZki!*yÃÌZÏu~0*È™Š,˜VJ-´‡ðu,�Xi!*y
ÆZW,Z]êÐ!*CÙŠzgŠzgJ-YD�ZzgQz;VÌZW,Z]‡ìgT��´ºË:ËÇ~Zk
ê»z¸XeìZ[z{e{ƒ‰ƒVXZzgZ,„º!i!*yÌìXZ[¼!*]¸òi!*yZgŠzÆ
!*g}~:

âZ[%iZŠZrä¹åX

ZgŠzìT»**x…Y…�ŠZr

‚g}˜V~Šðxøg~i!*VÅì

pZkŠðxzZài!*yÃZrVäZkŠgM‚yÌ71åXZyÆ4,Šq-ÉtZq-|Ìì
�ti!*y{àÂìXZzgtMDMD„MCìXZÏzzÐZ7tÌI7,Z�X

7öZ}ŠZrc*gzVÐÈŠz�MCìZgŠzi!*VMDMD

ZÏÂZzgZŠtZgŠzi!*yÆM¸iZzgZg»YÆ!*g}~¹¼–Y[ìXZzg¹ÐÃc*]
™ŒÛ¤k6,)`�X‰
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32 ÐZ/
Ûh+ÃK»rZDbÆˆŠgZzhzVÅMæÐZgŠzÆM¸i»ÃtX
42 gæZº0+z~Zzg·š»ÐZ/
Ûh+ÃKÆÃtÐZ·tX

52 eZËzik,M¸»ZkÐMPŠgZzh~i!*âVÆZÖpZzgMzZizV»zh+uÆjZáÐÃtX
62 ¦Ñy0+z~»�|~ZgŠzÆÀhe»ÃtX

¦ˆxZ−+gZ”~»¦Ñy0+z~ÅÇ~�|ÅŠOCÃZgŠzÅÀÈòŒÛZgŠ¶»
72 ÃtX

82 Ãgrgg~»uuÆ¬câjwÐZgŠz»P»gƒä»Ãt

�g(g�K»Ü™Š{Zz1ñ™Zx»Z´̧VÐMäzZáóZi!*31%zZá
92 %h++ÐWÆŠzgZyZµZµi!*âVÆZÖpZEw™ä»ÃtX

03 ¼>»‚ŠðîVÅ1àLL‡ðš/~óó»Z’ZðZgŠzƒä»Ãt

ZyÓxZzgŠvZ,„7™Š{Ãc*]Å,ÆsÃÜsZyÃc*]Å!*]ÅYñÏ�
ñçqÅo9LÐøg}çzyU*"$ƒMh�ZzgXÐ!*]ÃMÐ(,Jä~M‚ãƒ$ËìXª
ZgŠzZzgº!Æ—ãgzZ*Æe~ëZyÃc*]ÐæŠáMh�X

Zq-!*]�zZãìz{t�8291Y~LLº[~ZgŠzóóÅZ�á®)ÆˆtZq-’q-0ˆ�ZgŠz
i!*yÃ¨i!*yŒYñXZkÆÈVz.V6,ïÅYñZzgZkÆ›ëÃ‚tÑc*YñXÎ-V

¹Ð>zâCÙ+ZkyZy~ZF,}XZ¤/pZÞ,œ~~7KYäzZáÃc*]ä™

zZßVÃZk§sázHZzgZ’ZðñZŠÆîg6,pŠÃ7HXp>Zkz‰Ü"~̧Æ¬Ý~gì
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;{yÔeZË·ÔLLº!ZzgZgŠzÆ—ãgzZ*óóÔZsm96 25X

]…*æ‡e³³³³^áÒ³³o qZ¿$Ò›é EãÔ0*Îãi!*âV»ZŠ[ÔMyÔ"5½è EGE…ç»ßãÔ7002YÔm44fZ! 35X

ÔZiÐZ/
Ûh+ÃK Î‚mÜi^…mî

051



eeeeZZZZËËËË»»»»%%%%ZZZZyyyy„„„„kkkk»»»»‰‰‰‰
Zk6,zWÔ%QgŠz

ÎZŅ̃ZòZsò-Eg;ÔZsxW!*Š

†Z>ÑgÆ**zßV~�Rz@*g]Åg
Novel is literary genre which represents life. In Urdu, novel got its start under

the requirement of social reformation. Hence the basic motive and primary focus

of initial novelists was social and cultural reformation of society. Abdul Haleem

Sharar is credited as the first historical novelist in Urdu. However in the outset

he also composed novels in social prospective. These social novels incorporate

the affects of reformation movements. His social Novel of depiction of

contemporary panorama of his age. This article is an attempt to explore to his

social and cultural consciousness in the light of his novelistic discourse.
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ZkÆ
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)ZYâ~�~†Z>Ñg»£xz%û
Abdul Haleem Sharar was a well known as novelist in urdu literature, but infect

he was Biographer, paly writer, historian, Critic and a Journalist. Being inspired

by Sir Syed Ahmed Khan, he was against old and traditional values, prevailing

in the society. In his wirtings, we find the moral values and love for literary

work. He wrote prose that was so excellence. He chose topics that mainly

relaited to the changing conditions in the society. His fiction and non fiction

writings are of great importance. He was bestowed Almightly Allah to write

about the life of the Holy Prophet (PBUH). The writings of Sharar are

compromised of eight volums. These all reflect the intellectual powers of the

writer. He laid the foundation of blank verse in Urdu literature. He was the

representative of prose of his age.        

†Z>ÑgZgŠzZŠ[Åczsz�g,�XZrVäu¦Z£{VZzgZyÆë)zVÆ‚B
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ñç¬]ZyÆÃ̀ZzgZ&bI~ÅazZg�X
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ZŠ[ÆCÙ%ÃÅäÅÃÒÅXW\äf[ÐWäzZá6Exz.yÔ¥â]zìÑ]Ð
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7W@*Zzgt|Ì‚tWCì�ÑgäZYâ~�Æ®ÃTöZzgZìuÆ‚BZCuât
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661



zZu]ÆÒyÆ‚B‚Bui}²[ÅcÔâjwZzgßg]qwÃÌ'äÒyHìX§]
ÆjZáÐ´Z̧ZxzDbÔZŠc*yZzgZmCñZ™ZxÆZjZwÌÑgäÒyK�X

ZyÅÃ§]Z"gÆ‚B—g-ZvmzÅÅ0*À{zlki0+ÏZzg�{ZÜtz¬ŠZ]ÃÒy
™C�XtÂÁ(z(i!*yZzgñW,zŠHcZtÒVÅVB�X§]6,ŒZyÃÆ_·
ÐØ¸ìXZyÃ~˜VzZu]ÆÒy~ö0*c*Y@*ìz;VZz™sq{ÆÒy~ÂZiy
Ìñ�ŠìX¥â]Å�ÛZzZãÔŒF,KMÔZÜ¹ZñgÃZ+ÑwÆfg=i™äZzg—g-ZvmzÅÅ
i0+ÏÆzZu]ÃÂ·9Zzgb×]Æ‚B7™äÅzzÐtÃ§]Zd0*tÅ§]óg~»
%:�XZ0+Z¯Òydp¬xûìXZyÃ~—gÅt]Ð¬Åi0+ÏZzgƒÆˆÅi0+Ï
ÆCÙU»Y,̂{ñ�ŠìX

'™r#Dz̄ìXZkäZLDÐ;àäÆaZ(§&’k,Z(gHìT~
¤ÏZzgz‡gìX‡g~ÃOW,™@*ìX%o]ZzgŠ?Æz{ËzZ§ÃÒy7™DX¸§]óg~
ÆãCŠ~»2�X-VÂZkŠzg~Ì§]Z#6,4+¥â]Æ‚BZdŠgzÅ¼ŠÂÁèˆ

~ZkÑÅzŸs#Å�ñ�Š{Šzg ì^iÜ]ÖÛ†‰×nà Zzg i^…mî]‰¡Ý Ô qçm^ñ1uÐ p†Z>Ñgä
Å¤¨C¸ÂVÆ£¨~—gÅcz~„!*)̄�]ƒ$ËìXzZu]»ZN['ÆzW_·
Zzgfzt»%ƒy5ìXZ0+Zi’k,äZyÃŠ@Ì¯Šc*ìZzg$WñiÌX

†Z>Ñg’q-Z¥/|ÐOW,¸XZk’q-ÅÑe$»ZW,ZyÆ®6,Ì7,ZX¸z{’q-ì
TäZgŠzZŠ[Ã6gZ56,Îc*XZk’q-ä_.!*LMÃ�ÛzrŠ¶ÅOñD+',ÔÅgZzg�}™Ã
�ÛzrŠc*XZŠ!R6,Zk’q-äZgŠz�Ã¤{Ô!*z‡gZzgáZiy£g«HXZÐ�á²~Æ!©§ö

GE
zaZ|[

Ð�]ŠÑðX‚ŠÏzO-$Ã�ÛzrŠc*XZk§bZŠ[ÅZÃŠ~ZzgÑ~wZ½™‚tWðXZk’q-
ä‚³Ã̀ZzgZÖgÅœZ‰ÜÃZÌŠ~ZzgZk»ƒÐic*Š{ZW,ÎZöZzg§]óg~Å
6,
7,ZX†Z>ÑgäZk’q-ÐOW,ƒ™§]óg~Å
ÃZCc*X›âV~_./we$ÔèIÎîZzg
ZÎ{õ6,¿cZƒäÆaÃ’k,XXZVgz,œ~~|ðääZsxZzg**ñgZyZsxÆ
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Lâgt¢43�î G

EGóZzgñß~2+k,Z£ÅÂ[Lg‚ªZÑ)óZÏoø{c~©¬x6,WNXÑgÆŠzgÆƒÐ
(,}ÎZöógqàZzg(¸XZyÅ£?~/õÍÌñ�Š�XÑgÆŠzg~ZÒdÃlŠÃ¦
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Z(gHZzgZkyZy~7ŠòÅXZk~—7�Zk¸òõfä¾e$0*ðX

ÎZöóg~Æ®~Ñg6,(ZzgqàÃF,ßqÝìXqàÅÎZö/c*VZßw®ÆÒpÐ(
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Ð4�XZyÅÎZö/-V~Z¤/p**xzZgZÈ¬Ý»f™ì1Zy»ÑZzg·Z7(ÆÑZzg
·Z7ÐZìXqàÅÎZö/-V~ZŠ!’q-²(ÅÎZö/-V~s~’q-»g�Ûâ
ìXÑgÆŠzg~gNñu¦Æ´z{XßÍVäÎZö/c*VKZy~Ñg»Zq-{m£xz%û
ìX(ÔqàÔf»YZvÔ2+k,Z£ÔlZrZZzgÑgäÎZö/c*VÉ™Zk
ZŠ[Å¹(,~}.#ÖÅX
f»YZv»ÎZ¤»x�zÍgtÅÑ̀J-özŠåX2+k,Z£ZzglZrZäÌÎZö/c*Vè�ZâZÌÅ
qï7�XÑgÅÎZö/c*VÔ{ÆZzg%îZkÒpÐZÌÆqï��'ÅÃÎZ¤Zzg—
b×]6,ic*Š{ìZzgZy»·Z7ÌÎZ¤ìXZ¤/ŠzuZÃðÑÃW@*ÌìÂz{U*â~Zzg:ìX
ZyÃÆ_¬Æˆt¥xƒ@*ì�Z¤/Ñg{ØÎZöóg‘WÂz{ZkyZyZŠ[~¹(,Z**x
¾DZzg»x[Ì¢zgƒDXÑgÅizŠâ+Zzg¹‚g}ñç¬]6,™Å¬Š]äZyÃZkyZy
~W™™:Šc*p�¼ZrVä–ìz{¾qw¹�{Zzg$WñiìX

ÑgÆŠzgÅÎZöóg~~Zq-§b»E+&+[0*c*Y@*ìXZkÇÆÎZöóg6,ZãgzZe$Ðs
mƒäÅpZéÂgnp�pZyÅ£?~ZkÆ!*z�ŠŠ*S:]0*ðYC�XZkiâä
ÆÎZöógzV»tŠúòÂì�z{)Y—Zg~»bCÙ{™,ÐZzgZLñçqÆ0"Œ»o]

Š,ÐXpZkÆ‚B„t±gÌ7™D��"ÑvœZ‰ÜÆaiâäÅcZÌ‚iÇg7
Zzgz{z‰ÜZÌ7Wc*�Ë¿ÅÎZö/~W~§jÐèYñZzgZkÅpçVÆ‚BZkÅ
{ñVÃÌŠ3c*YñZzgZkÆ¬àìÑ]Æ‚B‚BZkÅ»/ÌŠ3ðYNXf!¦gZ]Ã
ZCäÅWâŠÏÂÃWCì1Zy¦gZ]Å¡…ZkŠzgÆÎZöógzVÅÎZö/-V~ÁQìX
Zk»:L�áZ+f!i!*âVÐ**zZ/¶X¸zzì�ZkŠzgÆÎZöógZyZßßV6,¿cZƒäÆ
Šú}Æ!*z�Š®Æ9»çVÅŠ7™nX

ÑgÆŠzgÅÎZöóg~»u*’q-Z§ñ¸òìX¸zzì�ZhZzg�{ÎZö/c*V),gÍV
Zzg**ñgzVÅc*ŠÇgÆOñ¸xÅF,¹Zzg#bz‹ŠÆÃbÆ_.èˆXZ®s@qàä
¸̈ÅÎZö/~ZÏaè¶�¸̈Åpl8ZzgøZÄÐ¸x~i0+{ŠàZzg.aZƒXLL§]

Ä~óóZzgLL§]Yzh+óóÌZÏÑÆ�èˆX(ÅÌÓxF,ÂzZsxÆ‡.Þõ»g**ñVÅ@*gõ6,
%Ãig„ìXZkŠzgÅÎZöóg~»Zq-{mgDytì�Zk~ÎZö/~°Š!*¯Z]7XÎZö
ógzV»Ñ¼ZzgìXLZ»ZàóÔLÎZöñÑ**gzxóÔL§>ZÅ3™)é Eyóz){CÙZq-»ÑZ¾mÆqÑ]ÅZ-
D+z+7ÉZyÆfg)ÐDzZŠ[ÅZy�ápVÃúc*V™**ìXÅúÒÏZyfYZzgZŠ!*YäÅ
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ìX†Z>ÑgÅÎZöóg~~@*g]Ã̀{™»g�ÛâìX

†Z>ÑgÅÎZö/c*V®ÅZkcZ`J-7âXZqwzZdw»{gYgcZzgi0+ÏÆz{bCÙ
XÃbCÙ�]¹YYìZyÆ7Ã‰XZyÅ‰ÎZö/c*VZ+�X~Z¾mÅw

Zq-ŠZ],}ÆŠgxyZq-yÅƒCìXÑgZ¾m»qw¿UZzgZkiâäÅ
d$zpÄzíÐ!*CÙ
ÆqÑ]zzZu]»Òyic*Š{™D�XZkzzÐ‰ÎZö/c*VÜs**xÅÎZö/c*V�XZyÃ
ZkŠzgÅYì@*gõ¹YYìXÑg6,Ìu¦’q-ÆZW,Z]úc*V¸XZyÅèƒðÎZö/-V

~�dgzb»g�Ûâìz{u¦’q-„ÅaZ™Š{ìXÑgZKZYâ~Zzg)ZYâ~�ŠzâVÆZ±g

ÐZgŠzÆxZŠ'V~ÑgƒD�XZYâ~Zzg)ZYâ~�~Ñg»Zq-{m£xz%ûìXW\

Zq-ºm§¯Z¶KÆâ´¸X

Z¤/ÑgÅÎZö/-V»Ng_·HYñÂZy»ÑÎZöóg~Z½™‚tM@*ìXZrVäÎZö
/~Ãfg=ñ“‹3ï

EEG¯™7HìZka�ÎZö/c*V),gÍVÅZq-ÑizZwc*ŠÇgƒC�Xz{¸~
MVäF,¹ÆˆÝw»ìŠ¬ìZyÆa¸LL@*ic*:óó�XÑgäÌZkÑÆ�ÎZö
/c*VK@*�ZK¸xÃpZ[êÐËZg™ÃXtz{
ZŠ[ìTÆfg)Ðn™äZzg
$+~ÐvÅ’q-Šw~Z½CìXÎZö/c*V…i0+{g�»Wg^2C�XÑgÅÎZö/-V»

mg^aZzgïÐìXZq-ÎZö/~Æ'Æat¹¢zg~ì�z{ZL‹zÆ0Óx
ñZŠZ\™}QZk~ïzD+±Æfg)ÐRÃ)RÐZµ™}X†Z>ÑgÎZöógÆ
´z{ÌF[]Æâ´¸XZyÅ�ZyÆÇÆ�ógzVÆ£«~ZìXÎZöóg~~
ÌZy»g8-ZLÇÆŠvÎZöógzVÆg8-Ð].ZìXÑgñgcÌ¸ZzgÎZöógÌXÑg»
§&»gZzg·Z7ñg{:ÌìX

@*gõÅãCŠZK̈ãzZu]�²ÎZöÅãCŠÜsZq-ZK̈yìX@*gõ»ñçqÃðoc*Zq-
{mŠzgƒ@*ì²ÎZö»ñçqÃðZq-,ƒCìX@*gõÅu,ÑözŠƒC�ÎZöÅu,
aZöÐñ]J-özŠƒC�X@*gõƒzYÈZg~Ð0*uƒCì²ÎZö~Y—Zg~ZzgIz
**IÃÌ(,ZŠ4ìXÎZö/~@*gõ»bzÂƒ$Ë1@*gõ7ƒCXñgcZzgÎZöógÆ§&»g~
�Ûtƒ@*ìXÑgñgcÌ¸ZzgÎZöógÌX�gÎZöógZrVä,ÅEĝŠZ:¦k,sìX
Z¤/pCð»ŠZð;BÐ7ghZp,Ð›ZyÆ®»�ãCŠìXÑgÅÃÎZöóg~Æ

r_¬ÆˆtÃ̀zZãƒ@*ì�!*z�ŠÃÒÆÑgÎZöógÐic*Š{Zq-ñgc¥xƒD
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�XZrVä5ŠÎZ¤p}Ô{ÆZzgÎZö/c*Vè�p_¬Ð-V4ì�Zy»§&»g
ñgc»‚ìXZy»f‚%œ/ÐŠZ],}Å§s•ìXZ¾mÆf™~z{iâäÅ™zIVZzgZz1V
»Òy™D�X-V4ì�Z¾mÐic*Š{z{)ZzgiâäÐ›zŠpgnp�XÑgäÎÌ

ÎZö/c*Vè�ƒ~@*g]UË:ËZ0+ZiÐZK¡¢zgŠ3@*ìXpët7ÈMh�
ÑgZßiñgc�ZzgZyÎZöógzVÅ;~7g3Y@*XZ¤/pÑgZgŠzÆZq-—0*tñgc¸p

ZkÐÌZïg7HYY�z{ZiÎZöógÌ¸XÑgÅÎZö/c*VÌFS:]Åqï�XÑg
ÅÎZö/-V~CðZzgœZ‰Ü»Uúc*VìXÑgäÆ~}.z{wÃ‚Š{Z0+ZiÐÒyHìX6,Zä
ŠzgÅÎZö/-V»Z¤/_·HYñÂ-V4ì�™r#ÎZöÆ!*g}~�¼–ŠHìZq-â¯t
Z²�Å¦k,7ÅˆìXÑgÅÎZö/-V~¡]ZK̈ãÅ¡ÃWCìXÑgäÃÒÅì

�ZL‹zÆz{ábŠ3NX~ZK̈ã¡]Å¡ñ�ŠƒX

ÑgäÎZö/-V~¦k,ÆŠzâVgc7K�X‹zÆõÍzçT$6,gzÝeZàìXÑgÅ
ÎZö/-V»(,ZÑZ&bZÜtÔZ&b¸xzIZzģòF,¹Æ_."ÃZ¸g**åX¸zzì�Zé
ÎZö/-V~tUúc*VìXÑgÅÎZö/-VÆ_¬Æˆt|zZãƒCì�ÎZöóg»

ƒc*�gzczs ‹zÃðÌ¿ƒYìXt¢zg~7ì�‹zÃð9Ô**ñg	Ô§c*Y',xZy
�XZq-)czsÔ©àZzg,x,Ìñçq0$ËìXÑgÅÎZö/-VÆ_¬ÐtØ¸
ì�ÑgÃ™r#ÎZöÐ�~ŠpìX¸zzì�ZrVäœÔïÔ[Ð»xá™ÎZö/c*V
%A$Å�Zy»Ã̀ĝŠZ:ìXpçVÆ‚B{ñVÃÌ7Hì@*�¦k,q-gq:ƒXÑgä
)Y—Zg~ÔœZ‰ÜZzgZ»sÐ»x1ìXI¾WgZðÐ¹uJ-ZA[HìXZy»Z0+ZiÒyóZzg
‚&43¨ë
JHGEìXzZu]ÆÒy~@*g]ö»ìwgppÅ½7gÃÒÅìXÎZö/c*V˜z‰ÜÑgà

z‰ÜñgcÔ–ÔâCÙ;]ZzgZd0*ñÆZŠd$ÃWD�X

ÎZö/~»®_.!*CZzg—á÷ÐZ½™›zú0*@*ìXZk®ÅF,šMË�ÛŠÐZ¿z›

ZzgZ÷Æ_."ÐƒCìXZkaÑgÃZLZssÆ»g**ñVÐZyÅ,ÐZzgZyÆ§]
z™ŠZgÐZ÷åX¸zzì�ZyÅËÆZkgDyäZ7ÎZöóg~ÆyZy~ZF,äŠc*XÑg

nZŠd$zñgc¸p‚B‚BèIÎîÔ¦sÐzZA:GZzgzW¥â]z_·Ìgnp¸X¸
zzì�ZyÅÎZö/-V~Zq-ZŠd$ZzgñgcZzgÎZöóg~ÆU0*ñYD�XZyÅÎZö/-V

~,z§]z™ŠZgÌƒ@*ìZzgŠzu}_̈z¥â]ZzgzZu]ÌZzgCÙÎZö/~~Ñe$

171



ZzģòF,¹»UÌ0*c*Y@*ìXZka�ÑgäTÇ~ÎZö/c*ṼÑzqÅ‰ZkŠzg~
u¦Å’q-Ðt
�OW,¶ZkŠzgÅ‚g~ÎZöóg~¸òF,¹ÆÑÐ�Ûzr0*Cg„ZzģxÅ
F,¹ÑgÆ®»ÌãCŠ~ZßwåXTÆ�ZrVä‚gZZŠ[ðHX¸zzì�Zy»‚gZZŠ[

Ñ~ZzgZ½¦£œ»W!»g¯g;XÑgÅÎZö/c*V‚Š{Ì�ZzgZŠ!ÌZzg‚B‚B¥âCÌX

1CÙÎZö/~~¸ò}.#Ö»_./77ìXZrVä�ÌÎZö/~è¸xÆZÜtÅZ&b
ZzģòF,¹ÆZßßVÃæÃgÄ™èXZ¤/pz{ô°Ì¸ZzĝgCUÌZyÆæÃåÔpic*Š{F,�

_./ZyÎZö/-V~»g�Ûâåz{Z&kZzgÑ~„åX–weZË¦†Zv:

(Å§bÑgäÌZss~Ð',¦/h+{Z¾mÃÉ™ÆZyÅ§ÂVÃÄgZ{¯ä
ÅZhÅX(ä˜V)©à−VÅåi0+7VÃ7HìXz;VÑgä¡Šw
8iï FF)Í‡.ÞÂz(oVÅ!g8-§ÂVÆÜsn{UîVÆ{Æ7K�X1

1 Zk¾nÐ�̧xÃZy),gÍVÐ¹¼Gì'

t¹Y@*ì�ÑgäZgŠzÎZöóg~ÃZzg¼Šc*ƒc*:Šc*ƒZptZ0+ZiÃ¢zgŠc*ì�̧xÃZy
),gÍVÐI»ñµAZzgz{ZKZ&b™ÃX¸zzì�X†]6,ZrVǟZVc*z{**ò¤/Zò
Zzg�gzczs†]�XZ4Æ_¬Ð¸òZ&bzF,¹eƒmìXZyÅÎZö/c*V:Üs
ZkŠzg~ÉW`Æiâä~ÌtZ&kUgBb�XZyÆ_¬ÐW`ÌëZLagZ{�

É™Mh�XÑgä˜V**zßV~@*gõZsxÆŠgìVŠzgÅ¦k,ÉÅz;VÎZö/-V~Ì
iâ:‚i†]Ã�áï™Æ›âVÃËZg™äÅ½7gÃÒÅXZnÅÎZö/c*VÉ™Zk®Ã
F,¹Š¶~Zë™ŠZgZŠZHXqàÔ(ZzgÑgäÎZö/~Å
ÃF,¹Š~ZzgZâF,¹Š~�W`J-Zk


{m~ÃðÎZöógZyÐWÐ:(,|eXÎZöóg~ÆjZáÐÑg»Zq-{m£xìZzgZk
£x»f™:™**ZŠ!**Z»°ÆáZŠsìXÑgÎZöógÅwÐZ¤/pqàz(Æ£gz£xJ-:
VnpZyÅŠ¬Š@ZrVäX‹ziWsZsxÆqÑ]7K�z{(,~[ÔïZzg)

Æ‚B7K�XX~|]œ&ZºÔf~Z‡g+ZzgZßZÔÔ¡�ZŠ~ÔZ1–(ÔŒÛZ>Z7z){
Zë�X

ÑgÆp}WJ¢zV6,Œ�XZñç¬]6,Ñgäp}‘�X¼p}Z,�
�¬°:Zzg�á²Z:Ãc*]Æ?k�X¼@*g]z'Z5ð�Xæ¹
d$zÕy6,‘‰p}�
ZzgŠ*ÆZ%ŠzVZzgúgÂVÆE+™zVZzg{ÃV6,Œp}Ì�XZŠ!Zzgóp}ÌÑgä
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‘�ZzgZ&kp}ÌX@*g]zZu]6,ÌÑgäp}‘X̧VÔegZñV»ÌZq-ù·*y
Zzg£Ñ]ÑgÌìX¼Z,p}ÑgǢÐ†�X~Z&bçÑ]zZ&bè<ØÅc

ìXZy~ÑgZq-	ÅwÐøg}‚t�{¤/ƒD�¼Z,p}�X»miâäÅ
(„ÐìX¼Z,�X~ÑgZq-ZŠd$ZzgZ¶K6,ŠZiÅwÐøg}‚tWD�X¼Z,
�X~Ñg�gegZ)ógZzg�g�á²ÃWD�X¼Z,�X~ëÑg»_·�g@*gõóg™D
�XÑgÆp}~–qñç¬]ZzgÄZ**]ñ�Š�XÑg	¸xÔèIÕŠÔñgcÔZŠd$Ô{�ógZzg
�á²ÅQVÐøg}‚tWD�XZŠd$ÅwÐÑg¨*yógZzg¨Z¶K6,ŠZi(,Z—

£xgnp�X

ÑgÆp}Æ_¬Ðt!*]ÈVƒCì�Z¤/ÑgŠzu}xÁ~ẑs:ƒDZzgZk
ÇiâäZzgÑÅ¢zg'Z7Šzu~’k,zVÅ§sâb:™'Âz{Zq-(,}Zd0*ñÆ*yóg
ƒDXZka�Šg]Å§sÐt�ZyÃ5åXpW\Å¬Š]ºtâ+¶XW\äCÙ
�
~¼:¼–ìXZyÆp}Æ_¬ÐU*"$ƒ@*ì�z{gKgK!*ÂV6,Ì™»{m

~ygnp¸Zzgbze$ÃÌŠpÐŠÙ¸XeZËZâg‡h+˜�:

ÑgÇu¦Æ8k„~ZÖg~WiZŠ{gz~ZzgZÖg»gzâãiZztìXÑgÆ
+B5Ðö
GE

Gp}~
Zy»3,xuWLpŠ¯ò~psƒY@*ìZzgZyÅœZ!*ë~Åæîá0YCì�up

2 ¡VÅ6,ZuZg{ñÙÃHÏÐ›g„ìX

ZyÆp}Ðik,ÅZzgŠZø»$MìXÑgÆp}Æ_¬Ðt!*]ÈVƒCì�z{™
óg¸X(Zzg"Ø’k,T~ÎZz‡]ywZ0+ZiÒy»@�{¤/ƒ@*ìXtqZyÆp}Ã
ŠNZzgŠH¯ŠîìXZyÆp}ÆùúV»_·™äÆˆt³ïÑYYì�Z¤/ÑgÃñµ
MXŠzu}xÁŠv£?ÔÑ»Š!*îZ76g:™@*z{¹Zi*yóg0Mh¸XZ[ÌZ¤/pz{
Zq-Zd0*ñÆ*yóg�pA$Zy»£x¼Zzgƒ@*X

ÑgÆp}~Ñe$Ô¤ÏÔO-$Ôæ"$ÅgzlÌ0*ðYCìXdÔÑ~Ô‘:ÔZzg
Z+ÑàZ0+ZiÒyÌ0*c*Y@*ìXt|ì�ÑgÆÇ~yz*yÆCÙ{ÐZ¶gYg~ƒäÑ

¸ZzgZkÅzzÐZgŠzZ¶K6,zZi~ä¹F,¹ÅXÑgäÌ*yóg~»W¸iLLZzŠ|E@óóÐ„HåX
Z¶gZ]ÃCÙnÆÕãÔ
RÔZÜ¹Ô±ÔèIÔ@*g])bÐzZô7,@*ìZzgÑgäÌCÙnÆp}

‘XÑgÆÇ~u¦Æ
d$ZÑÜt~Zq-§su¦ZzgZyÆ‚¶p}Égì¸ZzgŠzu~
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Ñgä*yóg~ZzgZ¶K6,ŠZi~Ã— §s@ËÑgp}Égì¸�ŠYZiZzgŠvg‚b~ßŸ¸X
£xJ-àc*XÑg»¾wtì�CÙnÆZñç¬]6,É™ZrVätU*"$™Šc*�CÙnÆñç¬]

Zk
ZŠ[~ÈñYMh�X|tì�ÑgäZgŠzZ¶K6,ŠZi~ÃT£xJ-àŠc*ZzgAZW,eZÑ
ìz{ÒyÐ!*CÙìXÑ®ZŠZyÆªZzgp˜uZgŠzZŠ[~Z½}�ZzgZyÆZ0+Z¯*yóg~Ã
ZCäÅÃÒ~u¤/x¿g�ÐX

†Z>Ñgä:Üsp}‘É7g}ZŠgZuÆ‚BZkÆZßwzZ‚2Zzg}.z{wÃÌ
zZãHìXZ4ÅÃ@VÐ¬x‡g~äÌ*yÐåWÇ„qÝÅXÑgLL*yóg~óóÅqg]

ÆzgtKYD�XZrVäZLìÑ]Ô_.!*]ÔZˆ‚]Ô{]Æfg)ÐZkqg]Ãy
HXÑgfZCÔ¯ïÔ‘:Ô{Cp}Æ®Ð7g~§bWÇ{¸XZyÆp}ZkÒpÐZÌ
Æqï��z{zW_¬ZzgŒÛRx@}Ð¦/g™!R6,Wñ�XÅ<å XEZZyÆp}Ð¬x‡g~
ZzgÕŠ"*i7g{YXZyÐIÌ*yógñ�Š¸Zzgˆ~ÌF*yógzVäZgŠzZŠ[~
Šxg3pÑg;ZzwÆz{p}óg�MVäp}Ãâ:ÆZ±gÐZzgZÃŠe$ÆÃ̀
ÐôÄ»£gZzg»[»Z³Zi¯Šc*åXZyÆp}Æ_¬Ðt!*]U*"$ƒCì�Ñgä
i0+ÏÆŒÛRx@}Ãû}ÆZ0+Zi~7HìX‘:ñ”AVÃZ0+Z¯ÃÐY™ìZzgZ|[

~»Š£x0*c*ìX

†Z>Ñgæ(,}**zwóg¸Zã„(,}*yógÌXZyÆp}Æ_¬ÐØ¸
ì�z{Zq-6	`Åú»_./gnp¸XÑgäZL‡g~Æf‚~z„ÅgvH�ZyÅZK

Wy~Šzg i0+Ï~ñ�ŠåX*yógÅwÐZrVä‡g~ÃZk
ÐWÙHXZÞ,œ~»
Z¤/pZzo»ŠzgåpZkŠzg~ZŠ[ZzgDäF,¹ÅoiwðÅ�XZkŠzgÅ�~ðÅZÌÐ
ÃðÌZïg7™YXZkŠzg~ÑgäÌ�á²Z:z¬°:Ô@*g]z'Z°Ô§²ZVÔ§gYwÔZŠ!zóÔ
Z&kÔ@*g]zZu]6,ìwWgZðZzg£áÉ™Zq-§soz̧xÆŠwzŠâr~zÝaZÅZzgŠzu~

§sZgŠzZŠ[Ãgóg8-ñç¬]«KXÑgp}~²!ÔÃgÏZzgZôm,~ÆZÖpZEw™D�X
gzi%{Æ¯ïè,Zzg(ZÖpÌZEwKXZyÅ�~ñ]4©3ï GGGGÆÌ¼ÁÜñ�Š�XÑg
Æp}~ÃgÏÆ**iuZÖpZzgZÃg†[Å'-VÅ§b)}ƒñÃWD�ZzgZyÆ
p}~ŒÛWy0*uÅWc*]ZzgZqŠg$Ig�Ìñ�Š�X

ñçqZzgZÖgÒy*y~(,~ZÌg‚rìXÑgÆp}Æñç¬]ZzgZ0+Z¯ÒyVàìX
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z{Zk|ÐWÇ{¸�ñçqpZ{©àƒc*)©à*yóg»t�ÛnáCì�z{ZÐ¯ïZ0+Zi
ZzgŠz*:g8-~7™}XZkZ0+ZiÆ*y‘�*yógZzg‡g~ywc~Æƒñ"Œ
Æ‚BgZiz*iÅ!*'™gì�X!*]’A»t"$¹Ò¨é GE:Z0+Zi„åTäZ7»x[*yóg
¯c*XñçqpZ{H„¤{Zzg¥âCwpZ{X„JYV:ƒÑgäZkZ0+ZiÐp}‘��
‡g~#pƒñ%7g{YX

†Z>ÑgÆp}~UƒñâèÃìàR6,!*iW�Û´»gDy¸̈ìX-V4ì�
Zz!*]iâ:äi0+ÏÅ�?ZyÐáà�Xz{@*ŠÆˆZLp}~Šz!*g{Z70*äÅ
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ù¦îg6,Z¤/Y,̂{1YñÂÑg»tÇZ¶K�ÅF,¹~¹ZÌg‚rìXZkiâä~:
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»**ñVÃÒy™Æ›âVÆŠßV~Zq-*zß!aZ™äÅÃÒÅXZrVä@*gõ&Èñçq
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“»Ø¸ìXÑgÅ@*gõâ+çÑ{ÆqÑ]ÅazZgìXtñgcÆf‚z„ÐÀgìX
��ZÏçÑ}»Zq-�ÛŠìX¸zzì�ZkÅ@*gõâ+~Zy»ÇqÑ]ZzgzZu]ò�X
Z¤/pz{âèÆ!*g}~˜�1tâèZyÆÇÆqÑ]Å¦k,7™@*ìX̧èÅ’q-~
ZyÅ@*gõâ+äZë™ŠZgZŠZHXZka�ZkÇ~¸xZKÙ|#Æ%Zi~¶XZkÃ�™ä»

¿Yg~z‚g~åXÑgä@*gõâ+Æfg)âèÅúÆfg)ÐZK¸xÃ¿6,Z¸gZXâèÆ
6,ZäZzg�ÛZñl”{‹ziÃŠz!*g{i0+{HXÑgzZu]Å̈z‚ZLÃc*]Å¯6,™D�XZyÅ@*gõ
â+Æfg=ÐZyÆgD**]ÃŠ¬YYìX�ZyÅ’k,~ò�XZ#ñgcZLÃc*]z
Z°gÆfg=ÐzZu]̄È™@*ìÂz{Zy~i0+ÏaZ™@*ìX@*gõ~zZu]}7$+s1Zy
zZu]ÃÒy™ä»Ã̀CÙÇZzgCÙiâ:~$+mgLìX†Z>Ñgä@*g]ÃÉ™úZx~Åg
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·Œj~Åse$:ÀZzgW`
The age in which Muhammad Hassan Askari began his writing career was

marked a literary milieu born of Western intellectual, cultural and critical ideas.

In such a situation, he laid emphasis on the creation of such literature which

could reflect and embody a clearly distinct Eastern spirit. During the Pakistan

movement and afterwards, he highlighted the need for a literature which, along

with representing the collective longings of the Muslims of the Subcontinent,

would be in tandem with the collective aspirations of Pakistani nation. To him,

literature should not only impregnated with aesthetic values but also reflect

social experimentations and transnational conditions. The criticism he produced

is a testament to his extraordinary mindfulness and deep awareness.

In this paper, it has been discussed as to how the issues Askari wrote about are

meaningful and relevant not just to his age but also to our times. Most of such

issues are extremely pertinent to contemporary conditions and, in his writings,

one can discern an effectively spelled out futuristic vision.
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ZkÆˆQk¯òÄ~zW~uâñÅ‚ÄyZ[™äzZà(+M»zØVÆîg6,·@WiZŠ"Ô
ñÑ**Z®s@qà"ÆW~uâñ6,ÃeZsƒñtŠ¬å�ZÞ,œ~ÆâW!*Šc*Cf!
Ãc*]Æzä»gzVDDeZËÑ"2.ç JHEZzg™9;°Z[+DDä¾§bøg}Zy),gÍVÐz{¼zZc*�z{
eT¸ZzgQ(ˆãäÌ¾§bWiZŠ"Zzgqà"Æ¯™Š{èo6,qg]ZVðXZÏfs~PŠv
**Š+ÆìÑ]»ÌY,̂{1ŠHåXQkÂ[~ëäWiZŠZzgqàÐÑzqƒäzZàW~u¤/ñV

aHå�Z4Æik,ZW,øg}¯òuâñÅ"Z±g~Ñzqƒð¶X ÆtUîV6,ic*Š{¯xZk
zèI pZk»tÈCÙ¦/7�øg}Zy),gÇyZŠ[~Ãðp!z¾wå„7X|tì�ç

ZñgÔæ¹ZŠZgÔ̧xÅZ&bz#bÔZKZŠ!gzZc*]Ð^gŠ~Ô¬xi0+Ïzi!*yÆZ�ZxÔfZCi0+Ï~
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"¾èz"eZzgZLëzlV»CŠÄŠgŠ6Zy),gÍVZzg
g{mqà"~åz{ˆÆßÍV~Á
„ƒÇX1!*!Z�ZxzĝŠ~ÔZy),gÇyIzZŠ[äÄzZŠ[Ã6,ppÆ�£gZ]Z(gKÔ̧
Z\k�z{Ô–w�Z™ZxÔ¡qZzgF,¹IZ:Â¸1øg~¸ògzZc*]Ð7g~§bëW}:

ZÏ§beZË™Št»Ì¸ìwì�Ñƒg~5�á²~ZzgZkÆ£gZ]»�*‰z�Š~Wc* 2¸X
c*Šgì��Z™ZxZzg 3 åz{øg}¸ò»çV»ŠgC³7åÔÉu»gZ$ºÒk0î

EIGÅZZÐÑzqHŠHåX
eË™ŠtqàZzgWiZŠÆ#|V~Ð7ÉZyÐĝŠ~gppzZßV~¸Xøg}ZyÑëœ
Z�Zx),gÍVÅZ¿Š~tÜst¶�!*ƒz]âW!*Šc*Cq²êLz‰ÜÆ0zZ',zÆZ�ágzVÃZrVä
ZLðÅåg¯1åX

âW!*Šc*CŠzgÆ»ƒä6,Š*½~LL:âW!*Šc*C_°]óóÆÄZyÐZq-7gZ%Dz�Š~
W[ìT~tŠ¬Y@*ìc*ZkbÃ_¬»%œ/~jZ!àCec�øgZz{Ã̈Kuâ›§]å&â
W!*Šc*CExzZ°gäøg~ÃzV~Zk§b"Z±g™Šc*�ëZLExZzgÕãzpD¦gZ]Ð!*Ç
[:ƒ‰	Zzgt�Wc*HW`:âW!*Šc*CÇ~øg}ateg{ŠHì�ëZLIZEg~Bâ
W!*Šc*CÇÆ¦g»Ñ]z§]»¶ÅgaZ™ÃZzgZLZkË”{uâbÃŠz!*g{bw™ÃXLL:â
W!*Šc*C_°]óó~ZkbÃZ¤/%œ/~XŒÛZgŠc*YñÂšpsF,Šh+¹YYì�].h+ZgŠzW~
øg}gzZ§¦g§]z»Ñ]Ãi0+{zbw™ä»ZˆkƒÐ¬ÜsZzgÜs·Œj~äaZ
HìZzg·Œj~äZkjZáÐZgŠzW~�»g**)uZ�xŠc*ZkÅse$ÆŠzgc¸:
ñç¬CZzgZ|!XZrVäÜs¸7Cc*�ZK�RgzZc*]ZzgZŠ!ZŠZgÆjZáÐëßgc
Z(g™`	ÔÉt!*]ZrVäTZ0+ZiÔZ|[Zzg̈zŸ~IÑzqÅz{‚%ZYZMZgÔÕy
ZzgZôm,~i!*yzZŠ[Æ!*wºÆ²z`~**Šgz**c*[åZ#CÙ§sZôk,~i!*yÅ',F,~Zzg
%úšMÅc¶Z,~j~äf!ÅgÐçèZtZzg"$¹Ò¨é GE:CYhÑzq™Š~¶XWiZŠ"Zzg
qà"ÃZ#¸�áÅ‚ŠÏ»%:ÜsZôm,~~ÃWg;åZzgz{ZgŠzÃZkÅÇ»tg{Š}gìÔ̧Q
Z#f!ZŠ[zÅgÆâ~6ZŠ[zZßVÆ0*kF,¹I~»zZu£gf!Z°gzÃc*]Ô̧A$

ÆZ!!/õG~6ZŠ[Æ¸̈KZzgf6âjwÃ
+A¢.ç
FFG‚f!¹åZzgyz*y q³ˆm†c j~ä

ÆaZq-6ÅgÅ¢zg]Å!*]™ÆZgŠzZŠ[ÆgzZîŠJgzVÐzZ/Ã¢zg~ŒÛZgŠc*åXp
Zkz‰ÜÆZq-Zôm,~ÙzgZŠ[Ô³m,Z£ÔJ-äj~6,9™DƒñZyÆ§i’k,Ã!wŒÛZgŠ}™

–å�LL!*¹g{ŠHLÅgóÂ:z{f!ì:æ¹Ôz{Z+=ìTÆ
+A¢.ç
FFGZzgæ•}7K
4 YMhXj~äÂÁ7,S	‰‰‰pi0+Ï»_·ZrVä¹ÁHìXóó

j~äi0+Ï»_·Håc*7Ô1|tì�f!ZŠ[zZ°gÆ‚B"ŒZzg)%úšM
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ÆZkgzbÅ$+zª„ZrVäˆ~fšMÆaáÃ@*g@*g™Šc*åXZzgZÏLL0*îZzg7äÅgóóÆ
ZˆkÆ
„7g}æ¹ÅgZzgi0+{âẐÅŒ43š5é EGG]ÅŠgc*Ä™ä~»x[ƒn¸X)Z,~
³m,Z£ÐÎZwƒYì�ÅgZ¤/Zq-®Ò3ïGOGìÔ�:Ñ¹ì:¾!ÔÂz{pŠWy~LâCÙZsx]Zzg
Zsò].h+e$Æ0*gÄóù0‰?̧(ì»Ñtì�øg}),gvZ#…Zôm,e$ÆgZ56,
eZw‰Â̧tj~„¸MVäÁZiÁÃ~R6,tgZ3»UÅ̀P]Å¶X

WiZŠ"Zzgqà"z)ëÆ!*g}~øgZtìw�ZrVäZLZŠ!ÅgÃZôm,~£gzV6,6,ppÆ
**gzZ¿»W¸iHåÔZkz‰ÜJÂ»DgƒY@*ìÔZ#j~Æ‰**Š+»tNøg}‚tW@*

ì�pŠj~äÌÂZgŠzZŠ[Ô!*<m�á²~zçwÃf!6ÐâpfÅgÅ‚y6,mJäÅ
Z¤/‚j»t¿Šg„7åÂj~ÆZk¿»�ZiHå?ZkºmÚøZzg}ò 5 Ãbjè

IIÅìX
ÐsÃT~tNZVc*ŠHìÔZkK~ŠÚÅ!*]tì�$+áƒñqÑ]Zzg7Wæ{)b
ÅgzÝ~ZL¦gZ]ZzgìÑ]Å6u}ÐYõ6,Ä™ä»ZßwZ‚(ß7ÔÉtz‰ÜÅ
¢z]ƒCì@*�6qÑ]~ÌZyÅ¸‹§]ÃZKdqU*"$™ä»ñµïnXøg}Z±g
Ð�Úßìz{Zq-!*ÇZÚøZzgZb¦g§]z»Ñ]6,FFZßw6,ZKgzZc*]zZŠZgÃ6,Ä™
ZyÆZ0+gÛ[ˆÙZzgZLuâ›„z¿Æ!*g}~Zˆk²~ÆgÍbÃ¬x™**ìÔ�WiZŠ"zqà"

ÐÑzqƒäzZáZzgˆÆF,¹z].h+e$Igz-VäHZzgj~ä!*Ç7HXj~Æ;V
Z#ÌZ+ßg]ƒðZrVäåZL¯ò¦gZ]ÔZ‚2ÔZ0sKZzg�á²~)zg]÷"c*¸̈"
Å].h+e$(ÅÃð5se$c*',F,~ÅÃð5òŠgc*ÄÅìXZL7g}W~^~ZrVäË
Zq-ñî6,Ì¯òæ¹ZŠZgÃ:LLŠzuzVÆçñƒñâZáóóŒÛZgŠc*LL:�ZkÆŠíóóÔÉZrV

äÂæ¹ZŠZgÅ',F,~„Œðì�¶K>U*6ÐIf!Åg»ÌZÏ§bbzÑ°‰Xf!
¦gZ]zìÑ]ÃZ¤/ZrVägŠHìÂZyZ$+~zWÃ¹£g]Åbà6,ZÜZgÆ‚BÔ�ZKZÝ~:
æ¹	:f!É�âzgZñÈèZK̈ã	XZkÒpÐWiZŠ"zqà"ÅZŠ!zÃ~Šg,˜VZK¸ò
gzZc*]Å76,Üs¡qZ:zF,¹IZ:‰Ôz;Vj~Å»z/¡qzF,¹IZ:ƒV:ƒVÔÁ
ZiÁZK¸ògzZc*]Æo°CÙ¦/:‰XZzgZy»ŠzgWyzZÑñ#ÂÜZšf!ZŠZgÆ£«~æ¹
ZŠZgÅ',F,~»åX

¯òæ¹Äc*]~ñçqzpÆ£«~i!*yÆŠöÔZ|[zˆZzg!*]ìÆ
Z0+ZiÃ',F,~qÝ¶Xpc*Šgì�z;VñçqÔpÔ*yÔñZŠÔpDZŠZgÔÕã£gZ]ZzgZÜ¹
¦g]§]ÃL)Zë7ŒŠHåXQkÄc*]ÆúZq-{m¦g»Ñ]Ôi0+ÏÆ!*g}~
Zq-—$©(î EG0ÃZzg_.!*]»{m×Ì»g$ÛâåÔTÅwgl,|ÅA~Å¶XZkÄc*]Æ!*ãZ÷
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ÆŠâd~Z#Zi¯xÆnLÄZYÅÕ6,ƒäZzgzZkVÆ§& ¾>ZBw ÆzäZLŠ-Zy
6,:ƒäóÅÑoÎð¶ÔÂZk~ÔzZkVÆñZŠÔñçqZzgâBÅ:¶ÉZyÆ§&Ô§iZŠZZzgÕ
Å¶XÆz„ÐZ.Š{™Dƒñë-VÈMh	�z{),gvF,ç5]Zzg—F,+uz»gX»ŠzuZ
**xÕìÔ�ÄÆµŠZg|x~�áïìZzg�zZkV»ÌñçqZzgñZŠƒD	ÔZ4ÃÄZÅL
ÕóZzgL§&ó6,ZŠZ™äÐ
{Z*ŠZ:¯xz�Š~W@*ìXTÄc*]»!*ãÄÆZ|[ZzgˆÆ
ZqÐiÆ‚B‚BZkñçqZzgñZŠ~ÕÅËqÃÌ¢zg~Y}ƒZzgZk§bÄÅ)1CZŠZg

œ-VˆZÏÄc*]» 6 Æ‚B‚B))1CZŠZg)ñçqÔñZŠÔÕ(ÃÌZÚ„Zë£xŠêƒX
Zq-¤̈D·Œj~ZLŠzgÅ4+§]~Z¤/t¾�ËÄÆÄƒä»êZkÆ/

£gZ]6,1ZkÆxÄ)�ªCÙì�ÄÆâBÔpÔ*yc*¼L),gvF,ç5]ó„ÅzzÐƒÇ(
ÂZÐZK¯òÄc*]»»x[!*ic*Äà{Â¹„YñÇXp 7 ƒä»ê)/£gZ]6,ƒÇX

ZkÆ‚B‚BZ#f!Zßwz̧Z°„Ã£gŒÛZgŠ¶Æiâä~z{ZkZ%ÃÌ
gZq-ZßwÆ
‡ì™Š}�LCÙ�d$ÃZLZŠ!£gpŠ³™ä»hqÝìóÂZk‰h+~»g**ó6,ZÐZLŠzg
»ëŠZŠ[ÌÈŠ,Âß7XZkZßw~:ÜsZgŠzi!*yzZŠ[ÆqwzwÃôp™äÅy
ñ�ŠìÉZkZßwÐ¯òW~ÅgÆz�ŠÔâÎZzg§&¿ÃY+ÅgZ{ÌûZgƒCìX

j~ÅW~tÂŠzuzVÆabàZOŠÅãCŠ¶X˜VJ-Zy»ZCçnåÔz{6491Y~LL
yz*ãZŠ[Å6,Äóó**òLLJ¤Vóó~Zk§sdzx„7LLz�Š~óóZ�ág}Ì™`¸ZzgizgŠZg
§jÐ¯òZgŠz�á²~~W~ÅgÅñ�ŠÏÔâÎZzg§&»g»Zm]HåXZyÆZk*y~
ZyÆZLW~u`Åƒ»Ì¹‚âyñ�ŠìXz{˜	:

LLÃðÄÍ™Z¤/ËWŠòÆìÐ"‚�zZ{òYCìÂtZ%&+Z]pŠZk!*]ÅŠ?
ì�ZkÆZ0+gW~ÅgìÔpZ{z{**³Zzg)F,šMc*C„YV:ƒXË¸x~ZŠ[»
z�Š„C@*ì�Zk¸x~ZŠ[Å6,ÄÆ¼:¼£g¢zgñ�Š	ÔpZ{tZßwZãYì
ZzgF,¹c*C:ƒVæËZzģx~‰‰‰¶øg};Vtg„ì�f[Å§bZkÅgÃ[
Z˜jV~eJ%ÅÃÒ7ÅˆX¼Ât!*]Ìì�æ¹ßÍVÅZëŠT‹tÃI

7™C‰‰‰f[Æ£«~æt‹bÆ/Ú¦s»ic*Š{‡bìXætÃqzVÃ
ZµZµ™äÐZâŠp7ÎZ7�häÐìóóX8
®ZZgŠz¯òWÆÚø~¹YYì�j~Æ¦gZ]:ÜsZkÐëW}¸ÉQÐ"
Z±gIZñYäÆiâä~ZrVä.e$”]Æ‚BZkÆ�ZiÔŠg4ZzgâÎ»',5ZÖgHZzg
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ZLiâäÆ6Ãc*]zIt#ÅgzÝ~‰UîVÐZk~ZŸ†ÌH:‰ZŠ[~i0+Ï
ZzgZK̈ã„z¿ÆŠvbCÙÆZ[k»¦gXøg}6,ZäZŠ[z�á²~~i0+ÏÆZÖgÆ)b

W~îg6,ik,c7WD¸ÔYèZq-ÂtZkŠzgÆ)b„7¸Šzu}tƒ¼z;V!îg
6,',@*Yg;åXpT§bQkŠzg~/ge$»¦g:ƒä»ÑiòÈt7�ZŒz!V~¬ã
ZÜk6,¡Õ0„ƒ@*ƒÇZzgZyÆ£tÆDzÛZðÅÃðßg]:ƒÏÔZÏ§bQkZŠ[~
i0+ÏZzgZkÆ´)bÆZ[kÅW~�:ƒä»ÈÌt7�6,Z**ZŠ[i0+ÏÆZ
bCÙÐ8{àåXp$+¬Ðøg};VF,¹I~ÆW¸iÆŠzg~¸ŒŠHåXYèF,¹
IzVäXºmZ·ZÅWŠgØVZzgâgË¦gZ]Ãi0+ÏÆzZuø»]zñW,Z]§]™1åZzgZ7
T§j6,ZŠ[~FŠ9eTÔ̧z{ƒ¼¯òZŠ[~7åXtÎd%�tZkŠzgÆ
)b„7Ô̧̄òZŠ[ÃgŠ™Šc*X

Z[²6iâä~ZŠ[Zzgi0+ÏÆm6,dzW~�ƒäÐ‰Ôj~äZŠ[~i0+Ï
ÆZÖgÔi0+ÏÅ‚zW~ZŠ[Æ™ŠZgZzgZŠ[Æ§&Zz[zp~6,z{W~�K�Zy
Æp}LLâg±h4ïGGZzgZŠ!µ/È~óóZzgLLZŠ[ZzgZz[óóÅßg]~W`Ì7,"zZáÃ2ñ
ª]™Šî	X´z{Zi,ZŠ[Zzg®~_.!*]Å̂zV»z{‚gZ¦gÔ�j~Æ;VWg^Zzg!

Qkiâä~Z# 9 ¿zZáIt#~W@*ìÔZŠ[~i0+ÏÆZÖgÆ§hV6,;HYYìX
Z·ZÅçÑ}ÆªxÆe~ZŠ[ÃZk»{Šx¯™c*ÂZkÐìà$ÛŠzkÆoÍZñYgì¸
c*QâèÆŠ*)Z·ZÅÕyÅWÉÃ»$Û9ZŠZ™zZc*Yg;åÔj~äZŠ[~i0+Ï»@
ŠÚÆaZŠ[Ã7,"»§iÌŒc*ZzgPºmâgËWŠgØVÐ?Ø™Zk¡~ZzgÇi0+ÏÅ

ZßgÂVÐWÙH�Ã-VZzgÈzVÅ%ƒy5:¶É�$ÛŠZzgçÑ}Æ!*bgºÅZy
lªVÐz�Š5+k,ƒCìXtÂå¯òZŠ[Æ!*g}~j~ÆLLñçqZzgñZŠóó»çn;t
!*'ìÆaZrVä�W~u`Z(gHz{Ìæ¹'×Z`Zzg6,ZäZ‚E+Ò®Æ§&WÆ

_.åX
Z%ZŠ[Zzgi0+ÏÆmÆ‚B‚BZrVä2gZzgçÑ}ÆmÔ2gZzg®ÆâÎm
ÆQy)bÃZKW~SàZÌŠ~X6,‚—ZŠzZg~D;]6,Zk�ZðÐ¨gzpn:ƒäÅ
zzÐW`Å§bÎe7ŠHåXj~»Iå�!÷ZK̈ãŠârÔZkÅ¯z^Zzg¿Ðmg‚r

ìXZkaf[Å§bæ¹WÃÌZK̈ãŠârZzgZkÅ§»C‚|#Æ‚B!¿Æm6,
¢zgÂzŠ´ecXZrVäpŠÌ!¿ZzgŠ"Åâ:ÐmgppzZàZkW6,SàÂzŠ}™
¯òW~Åg~ñ�ŠZkLL¶óóÃ‚Zß'7gZHXpŒVÌZrVätZôoÅpg¿�aè;C
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=%]Æfg)ËZŠ[0*g}Å)1CŠg7»ç!*Ç7ƒYZzg!Š"Åâ:ZzgZkÅ
)1CŠgz7ŠzZµZµq,	ÔZkaÔÜs;CW6,¤®):™ä»tg{ÌŠc*XZŠ[Å
)1CŠg»ç™äzZàWaèøgñŠ*ÅgÆ0*kzZ$Û¶Zkaj~äðÅ;]Ð
c™äzZàZkWÃZgŠz~Sàîg6,ZEwÂHpZkÐZLÓxF,‘Æ!*z�Šz{¸ë

Yè/ðZzg 01 ÃWñ�LL/Z*];]Zzg§»]~ÂZŠ[Ã',ŒÛZggpp»ÃðÑiò�Zi7MóóX
ZK̈ãÅg»!*bģZq-Z+ãCŠ6,‡ììTÆç~§ê]z;]ZÌJ-**»x	X®Zz{ZÏ
§sß3	�/ð2gÆZ0+gZq-Zß„ÚÆîg6,»x™CìZzgZq-özŠp~®ZC�ZipŠ
ìX1j~»tILL®',Zñ®óóÆ|x~7åÔÉZkÅ=ô|ÆæZgYz%Zv¦gÅgzÝ
~ƒ$ËìXZkZ%ÐsÃ�j~ÅtŠgc*©Šg„	c*ßÔZë!*]tì�ZgŠzÆ¯òÅg~
Z¤/ZyIt#Å¶¶ÂZÐj~äZkîg6,Šzg™äÅÃbjè

IIÅì�Zk»Wy~¢Šæ¹gzbÆ
_.ÌìZzgZk»ù¦@*W,ZK6,ZãZŠZ§§]z)1]è®Æ!*g}~"Z±g~»Ì7X

pZ(7ì�z{Z’Zñ»g„ÐZq-µ/È§j6,ætÅ',F,~ŒäÅî6,†¸X
ZÝ~Zy»CÙìwZzg¦gZLiâäÆñ�Š0VÐÎŠWiâðÆŠzgZyú0*@*åXYè‰
ÎZßVÆ¶¯ñ�Z[c*ÂƒD„7c*z{Ë{mßg]qw~−j7gTXZka6
�Z[{ä7,D	c*6,Zä�Z1V~Äç-$™Æ»x`**7,@*ìXCÙŠzßg]~tZkygLì�
Zq-z‰Ü»ñ#ËZ‹ßg]qw~7g~§bŠg„:ÆZzgZk~Ì»^Y.$™ã7,}XZL
ìÑ]~F,ZlyZl»t¿j~Æ;V{™ìXZyÅf6"ìZ’ZY„ÐË{m2wÅ|Ù

Zz6,LL¢óó7ƒð¶Xz,Ì¡Š!*]ÃZëY+zZáZq-ZŠd$ ¶ÔTÅÃð³ßg]ZyÆ
…¥x ÅwÐZyÆaËZÏs»qÝZÚZë:åÔAZÏsJ-î»Š/Zzg%³zZg¿X

ìg¶µ43ð Y
GEVÐZyÅzZ/74X6491YÐ¶X1ZkÆLLZÏÃ]óóÃj~äZkz‰ÜJ-Jw:

HZ#J-z{pŠf!§iZˆkÆ_.�ætÆãCŠ~uz»gLLz�ŠóóÆ',@LLz�Š~WäÆ
].h+e$ÆghZgÐZkÅ"q-Æ¿Ã-Š/¯™ZLÅgZzgz].ZyÐ: 11 ¿óóÃŠ8ìX

¦/Zg`¸XaèZy»¡̂¸mâÎ»:åZzgz{ZkÆq&]Ðuu~¦/gäÆ‡b:Ô̧
ZkaZrVäZk^ÆZ%Zi6,7,ZîÌHÔætzf[ÆZâZ`ÆÌpZ;VƒñZzgˆ

ÃÀWg^â+ÅZ•J-ÌãXtƒZyÅEÎÆ„�áÄä¸X

iÚ¯wŠZV/=p÷oi

Šª$Ûd$Z¤/�{uZ[:pgŠ
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pZkÐ¬4491Y~z{aèL6,eg~ZŠ[óÅRöÌŠ3`¸ÔZka6491Y~„ˆ

Ã.8-ÃÈ™ZrVä{Ø)1]ˆÃZŠ[~Zq-Z(uZ[ŒÛZgŠc*T~fgZÌZÆ7X
21 Zk§bˆÃZrVä5ZÜ¹se$Åˆl»Zq-fg=Ì™Š3c*åX

$+áƒñqÑ]~ZyÆìÑ]~@*NzZÜZg»$ÛtÂ¢zgaZƒ@*åÔ1ZyÆËˆÆ
¦g»�ZiZyÆ¬ñ#~ÌZÒïY@*ìXZŠ[z®Æ£ZzgzfÆ!*g}~ZyÆ
ìÑ]Z¤/ËZq-Z•)ˆ„ÀWg^(6,ãÌ¸ÂZy»ŠzgZ6ÑzqÆŠz&',kÐic*Š{:åZzg
Zk~Ìª]Z0îg6,Šzu~§s)ˆ=ZÜ¹se$Åˆl(ÆWU*gñ�ŠÔ̧T6,z{/½‡ì
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;V\VÅ„Ð7É®»gzVÅ„ÐcƒCìX
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Ð(,|™¾Ãå?HZLZYâVÐá™WJ-ZrVäf!@*gõÆ„~ÁÜZzgZˆkÃèz]
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�VÃZ˜qCi!*y~Òy™ä»¬Š~fztZkÅ®ÄÃZK¤/Ä~:0*™ƒV·̂ZzgŠZ-$
,ä4ìX

z‰ÜÅgZt ZyÆp}LLˆc*.8-ÃóóÔLL®',Zñ®óóÔLLZK̈yZzgWŠòóóÔLLWŠòZzgZK̈yóóZzg
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(,ZZ˜tì�ŸiZzgczsZŠ'VÔ{m™ZŠ[ZzgZŠ!Š1VÅzŸs#»1úZVäzZá
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ìn³^ÙÒo HHZ½‚]m79X88;Ò4ÆZ,Zzg¹ÐìÑ]ZyÅŠv’k,zṼ!:
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ZZZZzzzzggggggggcccc****4444ƒƒƒƒ ‰‰‰‰çççç‡‡‡‡ææææ››››àààà 6666,,,,****PPPP::::
Prem chand  is the avanguard short story writer of urdu, who has written against

the states dominance. In his first short story, He propagated patriotism against

the British Rule because of this, his first collection of short stories "Soz

-e-Watan" was confiscated, so Prem Chand is first short story writer who raised

his voice against neo-colonialism. Prem Chand's short stories reflect

Socio-Political conditions of British India and he unfold the state dominance

and tectics of neo-colonialism. Author of the article analyzed the first Banned

collective work " Soz-e-Watan", The article also Elloborate the intellectual

evolution of Prem Chand. 
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All the classics and forms of Art and Literature are still associated with Greece.

Although Egyptian and Iraqi literature are more ancient. Egyptian religious and

Non religious literature both are admireable. "Hamd" is linked with the creation

of Universe. Egyptian Hamd is about God and Godes Akhnaton (pharaoh) wrote

for his God "Aatin". His writings are quite similar with old testimne of Bible

and Psalm. It shows how Israilians literature and Egyptian literature influence

each other. In these Hamds similies, metaphors and sounds help in makind

attractive images. Akhnaton's poetry is a best example of natural poetry. All

poems have same subject and quite similar in content, but variation in text is

because of different Gods and Godes. so the thought about God which we

named "Hamd" we can concieved or can see in Akhnaton's writings.                
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Khushal and Ghalib are considered among great literary figuers. The former

belongs to Pushto and later to Urdu poetry. There is alot of gap in the eras of

both poets. Ghalib was totally unfamiliar to pushto language and he didn,t take

any advantage from Khushal. But ironically there exist great similarities in the

thoughts of both. In this article, an attempt has been made collect their similar

thoughts.
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ABSTRACT 
Business communication has become a key differentiator among employees’ 

performance, firms’ success and soundness of overall economic systems. Many 

academic as well as training institutions, after realizing this fact, are preparing 

graduates for this global arena. Work environment of all major industries, 

especially banking industry, is of multicultural nature and thus requires highly 

proficient employees to help organization achieve its mission.  

Purpose of this study is to prepare a need- based Financial Communication course, 

keeping in view the Urdu/English requirement for bank officers in Pakistan. To 

assess the English communication needs of bankers, a questionnaire consisting of 

three parts was used and four communication skills were assessed mainly reading, 

writing, speaking and listening. Using tabulated analysis, graphical analysis and 

descriptive statistics, it has been observed that bankers’ communication skills do 

not meet their requirement to perform their duties efficiently and effectively in both 

Urdu as well as English. Need analysis reports that in English, reading skills have 

top priority followed by writing, listening and speaking skills, while reverse order 

has been observed in Urdu requirement of bank officers. 

The findings of this study lead to the need for redesigning the Business 

Communication syllabus for improving the performance of the bankers in the 

Business world. New course contents for enhancing written communicative ability 

and for increasing oral communicative competence of the banking professionals 

has been integrated in the newly designed communication course. New course will 

compensate bankers against very late start of English learning in their academic as 

well as professional life and resultantly increases employees’ performance. This 

new course will also consider Urdu requirement of bankers instead of English 

while performing their routine banking duties.  

Keywords: ESP, Financial English, Urdu Requirements of Bankers
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INTRODUCTION 

Proficiency in the English language has become an opportunity, but at the 

same time, a key competitive differentiator for individual workers, 

corporations and entire economic systems (Graddol, 1997; Pennycook, 

1998; Crystal, 1997; Raimaturapong, 2005). Along similar lines, the 

importance of Urdu language and its impact on the professional 

development of company personnel has become a critical research area of 

Global Communication in the business communication context. Many 

universities and tertiary institutions all over the world claim to be 

preparing graduates for the global corporate arena. There seems little 

disagreement that much business interaction all over the world takes 

place in English, or that English is regarded as the lingua franca of 

international business. However, since last many years, importance of 

Urdu language has been highlighted from various platforms. 

Resultantly, court in Pakistan has decided to use Urdu as official 

language with in Pakistan. Both Federal as well as provincial 

governments seem complying with this course decision phase wise. 

Widespread educational reforms, including English language education, 

are taking place in countries all over the world as well as in Pakistan. As 

part of developing its human resources in professional competencies, like 

other countries, Pakistan as a nation is also required to enhance 

English/Urdu language proficiency of its public sector employees in 

general and those working in Banks etc. in particular. As in other 

countries, in Pakistan also, these days, the business world is very 

competitive and there is always room at the top. All business 

organizations, particularly the banking sector, require staff that is more 

proficient in their work. Obviously, bank officers have to play quite a 

significant role in banks. They need to function competently in social 

and work environments which are international and intercultural in 

nature. Bank staff, in addition to dealing with their customers, has also to 

be quite proficient in their communication within the organization 

vertically as well as horizontally. Obviously, all that requires listening, 

speaking, reading and writing skills in communication both in Urdu as 

well as English. In addition to verbal communication, they are also 

required to prepare different types of reports, letters, memos, promotional 

material, etc. Most of these reports are being prepared and presented in 

English until now but a speedy transformation from English to Urdu can 

be smelt across the whole country. A new literacy, an 
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intercultural/international literacy, is crucial to meeting this challenge 

successfully. 

In view of the continuously expanding role of business sector and the 

role of banks therein, there is a dire need to develop a course on 

business communication skills for bank officers. Therefore, the 

researcher was motivated to undertake this task for developing need 

based course in business communication skills for bank officers. 

Business communication includes both Urdu as well as English. 

STATEMENT OF THE PROBLEM 

In the increasingly globalized business world, there is a justification to 

develop a need-based course to equip the Pakistani business professionals 

generally in all communication skills, and more particularly in expressing 

themselves in written and spoken English. For any organization, 

communication is very important to attract new customers and to serve 

better the existing customers. Banks are no exception. Bankers have to 

maintain good relationships with depositors, employees, other banks as 

well as borrowers. To successfully build and maintain these relationships, 

communication skill plays key role. Generally, it is believed that bankers 

working in foreign exchange department and International trade has to rely 

on their English skills as they have to communicate worldwide. However, 

bankers working in branches mainly focusing on operations rely on Urdu 

skills. Therefore, English course cannot be designed without investigating 

Urdu needs of bankers. This research first aims at carrying out a thorough 

need analysis of the communication skills of the bank officers through a 

questionnaire for them and interview of bank executives and then 

randomly observe the selected bank officers functioning in natural setting.  

OBJECTIVES OF THE STUDY 

Major objectives of this study are to identify the training needs of bank 

officers in terms of English communication skills as well as Urdu skills 

viz. listening, speaking, reading, and writing to facilitate their  

communication with customers, both individuals and business 

organizations and also with high ups and their support staff. Second 

objective of this study is to develop need-based course for bank officers 

in English communication Skills in the light of their felt needs regarding 

English communication skills. 
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To design and sequence the activities and experiences required for 

developing business communication skills in English in the light of Urdu 

skills needed by Bank Officers. 

The course contents may be used by the International Islamic University 

(IIU) for imparting training to Banking Officers in particular and other 

categories of potential bank employees in general in business language 

communication skills. The IIU may also use the course contents in its 

other courses designed for even fresh graduates aspiring to join banking 

sector in future. 

Review of Related Literature 

The overall purpose of this research is to develop a need-based course 

contents in Business English Communication skills for the bank officers 

working in different banks, operating in Pakistan. This section deals with 

some of the aspects pertaining to the conceptual framework of the study. 

English for Specific Purpose is the field of Applied Linguistics and an 

offshoot of ELT that has brought language out of the artificial 

atmosphere of classroom to the real-life situations showing people in 

actual correspondence. It focuses solely on the actual usage of language 

in a given situation or context. So it is more concentrated and having 

clear objective to be achieved by equipping the learner with desired 

language skill. (Munby, 1980; Orr, 2002; Richards, 2001; Richards & 

Rogers, 2001) 

The point of departure for ESP is that it has “described language use in 

specific disciplines or work areas” (Basturkmen, 2006; 149). This is the 

point of differentiation between ESP and traditional ELT.  

Dudley-Evans and St. John (1998) provide a more comprehensive 

characterization of ESP as language teaching designed to meet the 

specific needs of the learners through employing effective teaching 

methodologies and teaching activities. The teaching and learning process 

is focused on developing language skills by pursuing the discourse and 

writing genres that fit particularly well with the activities.  

Friedenberg et al. (2003) emphasized the importance of incorporating all 

areas of communicative competence into the program design. They 

present an inclusive and practical set of guidelines for TESOL service 

providers or language practitioners involved in workplace language 

training.  
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It requires special skills to impart the knowledge of the specialized 

discourse to the learner of any professional or social group. ESP has 

developed certain macro-strategies to cope with the demand. According to 

Stern (1992), macro-strategy is “an overriding methodological principle 

covering a wide variety of classroom techniques and procedures at the 

planned level of teaching” (Basturkmen, 2006; 113). 

Evaluation is also always important in any language course but it takes 

special focus in ESP because “ESP is accountable teaching” (Hutchinson 

and Waters, 1991, 144).  

The purposes of teaching and learning the foreign language have been 

changing from time to time. According to Crystal (1997), teaching 

method, or teaching techniques, was once entirely acknowledged as the 

center of attention in foreign language learning. Language educators 

believed that if the instruction was conducted higher than a certain level 

of learners’ existing knowledge, learning would automatically develop.  

McLaughlin’s attention-processing model, on the other hand, puts 

forward learning process, controlled and automatic processing 

mechanism, as major means in learning L2 and Long’s interaction 

hypothesis indicates interaction and input as two main features in the 

process of acquisition (Brown, 2001, pp. 282-288).  

Table 2.1 illustrates the summary of the development of second language 

teaching methods on the basis of theories of language and theories of 

language learning as outlined by Ellis (1986), Brown (1994), Gass and 

Selinker (1994),  Richards (2001), and Richards and Rogers (2001).  

TABLE 2.1: SUMMARY OF TEACHING METHODS AND THEIR 

COMPONENTS 

Time Teaching methods Theories of 

language 

Theory of language 

learning 

1800 - 

present 

Grammar 

Translation 

Structural view - 

1850s — 

1930s 

Oral approaches 

(Direct Method) 

Structural view Natural method (based on 

child language learning) 

1940s — 

1970s 

(in the 

US) 

Audiolingual 

Approach 

Structural view Behaviorism (language 

=habit for mention) 
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1950s-

1970s 

(in the 

UK)Situational 

Approach 

Structural view Behaviorism (language 

=habit formation) 

1970 - 

present 

Communicative 

Approach 

Functional view Attention to learning 

process and attention to 

how language is used to 

communicate 

1970- 

present 

ESP Approach Functional view Attention to learning 

process and attention to 

how language is used to 

communicate 

1970s — 

present 

Humanistic 

Approaches: - Silent 

Way 

-Total Physical 

Response – 

Suggestopedia 

Functional view Attention to learning 

process and attention to 

how language is used to 

communicate 

1990 - 

present 

Content-based 

instruction 

Interactional 

view 

Attention to learning 

process and attention to 

how language is used to 

communicate 

1990 - 

present 

Task-based 

language teaching 

Interactional 

view 

Based on Learner needs 

1990 - 

present 

Competency-based 

instruction 

Interactional 

view 

Based on Learner needs 

 

The theories of language or the nature of language have been viewed as 

falling into three main dimensions: structural, functional and 

interactional views. Teaching methods such as Grammar Translation, 

Oral Approach (Direct Method), Situational Approach and Audio-lingual 

Approach were derived from the belief in “language as a system of 

structurally related elements for coding of meaning” (Richards & Rogers, 

2001, p.20).  This means that to understand the meaning of reading 

passages, learners require grammatical rules to decode them.  However, 

methods such as Communicative Approach, the ESP Approach, the 

Silent Way and the Total Physical Response view language as “a vehicle 

for expression of functional meaning” (Richards & Rogers, 2001, p.21).  

This theory focuses on three main elements: grammatical rules, 

semantics, and communication. To learn a language, learners require not 

only grammatical rules, but they also need to understand words and be 
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able to use both in real communication. The teaching methods such as 

Content-based instruction, Task-based language teaching and 

Competency-based instruction, on the other hand,  are characterized as 

interactive, that is, “language as a tool for the creation and maintenance of 

social relations” (Richards & Rogers, 1986, p.21). Thus, language is a kind 

of device to initiate and develop social networks.  

In a qualitative study, Watson (1999) examined, through case studies, 

interviews and documents she collected, what characteristics caused a 

financial student to receive a job offer. The result indicated that Financial 

graduates who are able to present themselves as a total package have: 1) 

previous co-operative experience; 2) relevant coursework; 3) teamwork 

skills; 4) communication skills; 5) project management skills; 6) high 

organizational skills; 7) the ability to be a self-starter; and 8) those who 

have computer- skills. Such people are better able to get a job. The study 

shows the important role of communication skills in getting a placement in 

business sector. 

Shea (1997) makes use of the combination of a comprehensive mail 

survey and a special program called multi-objective decision modelling 

and linear programming in the design of a financial curriculum for an 

Industrial and Manufacturing Financial program at Oregon State 

University. The research results indicated that the desirable skills of 

financial graduates in the 21
st
 century consisted of technical depth skills 

and breadth skills. Leepatanapan’s (1997) study developed a 

methodology for designing an industrial needs-driven curriculum and 

applying it in the manufacturing Financial and technology education 

sector in Thailand. The results indicated that to respond to current and 

future industrial needs, curricular content is required to be focused on the 

combination of two essential principles: technical skills and enterprise 

skills.  

Cambridge English: Financial (2009) is the project of ESOL 

Examination of University of Cambridge. The study provides the 

learners with “realistic texts, tasks and topics similar to those that finance 

and accounting professionals would expect to encounter in their daily 

working lives 

In spite the fact that English is a foreign language for the Pakistani users, 

or the second language from the perspective of some researchers 

(Graddol, 1997; Kachru, 1985; Pennycook, 1998), it has greater 

penetration into the institutional correspondence of the country because 
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of its colonial past as colonialism always entails linguistic penetration 

(Pennycook, 1998). The banking and financial sector is no exception in 

this respect. Financial correspondence, written or oral, uses English as 

means of communication. 

Research Methodology 

The overall objective of this research is to conduct need analysis of 

bankers in their communication skills. Furthermore, designing the 

English/Urdu communication syllabus is at the heart of discussion in this 

study. 

Population of this study consists of all banks in Pakistan. Questionnaire 

was designed to get required information from banker. The questionnaire 

consisted of three parts. In part I, personal and demographic information 

about respondents was collected. This information includes gender, age, 

marital status and education etc. 

In the second part of questionnaire, data about work related English use 

was collected and frequency of various uses of English at micro level 

was analyzed. Likewise, in the third part of questionnaire, data about 

English language communication discourse of bankers was collected. 

To gauge the statistical consistency and stability of results, Cronbach 

alpha has been used. Total sample of the study consisted of 179 

respondents. In this study, commercial banks operating in Islamabad and 

Rawalpindi were selected as sample banks. Investment banks have been 

excluded from sample because of their totally different nature of 

operations. These banks included MCB bank, national bank of Pakistan, 

Allied bank limited, united bank limited, first women bank limited, bank 

of Punjab, Dubai Islamic bank, Habib bank limited and standard 

chartered bank.  

Using questionnaire, quantitative data was obtained about level of 

English and need for English for bankers. This data was then shifted to 

SPSS for statistical analysis. Statistical analysis included calculation of 

mean, percentages and standard deviation. To address the English 

communication needs of bankers thoroughly, questionnaire was used to 

assess the level of English communication of bankers, their needs in 

daily banking operations and frequency of micro level skills in listening, 

reading, writing and speaking skills.  
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Results and Discussions 

This section will investigate how levels of English and Urdu proficiency 

affect the financial people daily work routine while working within 

banks or coordinating with overseas bankers and customers. This part 

further explores what impact communication skills have on their 

professional development and promotion in the work situation.  The view 

of the participants on how English proficiency affects their daily work 

responsibility was assessed through the question: “How much does the 

English language affect your medium of instruction?” More than half 

(61.4%) indicated that both English and Urdu ability influenced their 

work for a fair amount, more than (13.97%) ranked only Urdu as “high”  

and a few (13.97%) rated English “high”. About 2.23 percent reported 

that other languages rarely affect their present medium of instruction in 

Banking.     

Table 4.1: Medium of Instructions in the Banking  

Sector (N=179)  

Medium of Instruction No. of Responses (%) 

English and Urdu both 110 61.45% 

English language only 25 13.97% 

Urdu Language only 35 19.55% 

Other languages 4 2.23% 

Missing cases 5 2.79% 

TOTAL 179 100.00% 
 

Classroom Learning Experience  

In order to find out how English language learning takes place in the 

formal learning context of Pakistan business management / financial 

management universities, the participants’ English learning experience in 

the classroom was examined through looking at the medium of 

classroom instruction and teaching methods in the classroom practice. 

Participants were asked in the survey, “What was the medium of 

instruction in the English language classes at the university?” (Table 

4.1). More than half of the research participants (50.28%) revealed that 

both English and Urdu were employed while undertaking their degrees 
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(Diploma, Bachelor or Master). More than a third (39.11%) indicated 

that only English was used. Thirteen participants (7.26%) mentioned that 

only Urdu was allowed in class. Five people indicated neither English 

nor Urdu was used in the classroom. 

Table 4.2: Medium of Instruction in the University 

 (N=179)  

Medium of Instruction No. of Responses (%) 

English and Urdu both 90 50.28% 

English language only 70 39.11% 

Urdu Language only 13 7.26% 

Other languages 5 2.79% 

Missing cases 1 0.56% 

TOTAL 179 100.00% 
 

This suggests that the majority of these banking officers acquired their 

professional knowledge in Pakistan through classes conducted in a 

combination of English and their mother tongue. Medium of instruction 

in university/college level can be further elaborated with following graph 

Life and Learning Experiences of English Language Learning 

Table 4.3 below shows the pattern of responses to the question “What 

teaching methods did your English language teachers use in your 

English classes. Most of the sources indicated that they used 

“memorization of vocabulary and grammar” (38.49%) and “English 

conversation” (22.64%) as a teaching methodology, whereas some 

(13.58%) utilized method of English teaching from integration listening, 

reading and speaking skills. Clearly, studying teaching methods 

employed for banker, vocabulary and grammar memorization are the 

most popular sources.  

 

 

 

 



 

 

 

15 

 

Table 4.3 Teaching Methods employed in English classes at 

College/University 

Sources Employed in Self-Development No. of  Responses (%) 

Vocabulary and Grammar Memorization 102 38.49% 

Grammar translation 35 13.21% 

English conversation 60 22.64% 

Integration listening, reading and 

speaking skills 
36 13.58% 

Others 32 12.08% 

Total 265 100.00% 

 

  
Note: Number of responses exceed 179 because respondents could select 

more than one category. 

Levels of English Language Proficiency 

To assess the English proficiency of Bankers, respondents were asked 

the following question “Please evaluate your overall English 

proficiency”. Although the bankers were generally satisfied with their 

efforts towards their English self-development, they expressed the view 

that more English development was required when self-rating their 

English proficiency. The majority (59.22%) of the participants rated their 

English proficiency as “poor”. More than a third (36.31%) perceived 

their learning outcome as “fair”; only 3.35 percent rated it as “good”. 

Only few 1.12% thought it was “excellent” (Table 4.4). 

Table 4.4 Rating of Overall English Language 

Proficiency (N=179) 

Level of English 

Proficiency  

No. of 

Responses (%) 

Poor 106 59.22% 

Fair 65 36.31% 

Good 6 3.35% 

Excellent 2 1.12% 

TOTAL 179 100% 
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Results of table 4.4 clearly reflect that bankers perceive their English 

language skills as poor and only 2 out of 179 respondents believed that 

they had excellent English language skills. Table 4.4 creates need to 

redesign English courses at colleges/universities level. 

Table 4.5 Self Rated Skills of English(N= 179) 

 

Macro-Skills 

Poor 

(1) 

Fair 

(2) 

Good 

(3) 

Excellent 

(4) 

 

Mean 

 

S.D. 

Listening 56.98 36.31 6.7 0 1.50 0.62 

Speaking 61.45 33.52 5.02 0 1.44 0.59 

Reading 44.69 39.1 16.2 0 1.71 0.73 

Writing 36.31 53.07 10.61 0 1.74 1.24 

Missing Values 

= 0       

 

Table 4.5 indicates bankers are not at home in all the four types of 

language skills, though relatively better at reading and writing skills. 

Mean values indicate that major chunk of respondents rated their 

language skills as poor and fair. Last column of table 4.5 shows standard 

deviation. Values indicate that writing skills have more standard 

deviation of 1.24. Standard deviation measures dispersion of values. As 

16.2% of respondents reported their reading skills as good and 10.61% of 

bankers reported their writing skills as good. This left the mean values of 

reading and writing skills as 1.71 and 1.74 respectively.  

Bankers face different levels of difficulty in different dimensions of 

English. Some feel difficulty frequently in listening while others feel 

rarely any difficulty in listening or speaking or reading or writing. On the 

basis of these perceived English difficulties,  
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Table 4.6 Perceived English Skills Required by Banker 

 Least 

(1) 

Rarely 

(2) 

Frequently 

(3) 

Most 

(4) 

Mean 

Listening 64.25% 5.03% 2.23% 28.49% 1.95 

Speaking 79.89% 0.00% 0.00% 20.11% 1.60 

Reading  5.03% 7,26% 7.82% 79.89% 3.63 

Writing 12.85% 16.76% 10.06% 60.34% 3.18 

Bankers require English skills in the areas of listening, speaking, reading 

and writing. These perceived skills in various areas of English are 

graphically elaborated as under:-   

Table 4.7 Level of Difficulty in micro level of Listening (N=179) 

Difficulty in listening 

English 

(1) 

Never 

(2) 

Sometime

s 

(3) 

Often 

(4) 

Always) 

 

Mean 

1. Having trouble in 

understanding presentation 

or discussion. 
36% 25% 19% 21% 2.25 

2. Having trouble in taking 

notes while attending 

meeting, seminar/ 

conference. 

26% 33% 12% 29% 2.45 

3. Having trouble in 

understanding lengthy talk. 31% 19% 33% 17% 2.35 

4.Having trouble in 

understanding the subject 

matter of a talk, i.e., what 

is being talked about 26% 22% 15% 37% 2.63 

5. Others please specify 
21% 34% 18% 28% 2.53 

 

The level of difficulty in English language skills was assessed by 

question No. 20, 21 and 22. Question No. 20 of questionnaire belongs to 

micro level of difficulty in listening skills of Bankers. Table 4.7 reports 

the results of this question. 
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The level of difficulty in the micro level of listening was found by the 

banking officers to be generally higher (Table 4.7). The participants had 

a very high level of difficulty in all micro-skills, from 21% to 28% as 

“always” having difficulty. The mean scores (ranging from 2.25-2.53) 

indicate that the participants struggled in their listening skills, especially 

with the micro-skills of 1) understanding the subject matter of a talk as 

mean value was 2.63. This was followed by 2) trouble in taking notes 

while attending meeting, seminar and conference etc. having mean value 

of 2.45, and 3) understanding presentation or discussion. 

CONCLUSION AND PROPOSED TRAINING PROGRAMME 

FOR BANK OFFICERS 

Objective of this research study was to assess communication needs of 

bankers in both English and Urdu languages. Need analysis was done 

using questionnaire and after applying analytical techniques, it has been 

concluded Bankers feel need to improve their communication skills both 

in English and Urdu. However, relative importance of different skills has 

been observed in English and Urdu.  

This study concludes that in English, reading skills have top priority 

followed by writing, listening and speaking skills. However, in Urdu 

reading skills is at the last. This is possibly due to less material in printed 

form, which is written in Urdu language and therefore, bankers do not 

need to read extensive material in Urdu language. For Urdu, bankers rate 

speaking, listening and writing more important than reading skills. 

The stage of identification of training needs or a thread-bare analysis 

thereof is not the end in itself unless followed by a number of other 

logical follow-up steps including academic decisions and actions 

focusing on having and then embark upon the same. On the basis of our 

analysis, we advise following narrow-context curriculum for Bank 

officers in Pakistan. 

Program Title: Master in Business Administration 

Course Title: Financial English Course for Bank Officers 

Duration: One semester 

Status: Three-credit Course 

Broad Objectives of the Proposed Course: 

As described under section on Formulation of Objectives above. 
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Contents of the Proposed Course: 

UNIT 1: INTRODUCTION TO BANKING 

Banking as an industry  

Place of Bank Officers in management structure 

The Role of Bank Officers in banking sector 

Major functions performed by Bank Officers 

UNIT 2: INTRODUCTION TO BUSINESS ENGLISH 

Place of English in business communication in Pakistan 

Greetings: Meaning and nature 

Need for greetings 

Basic greetings 

Types of greetings 

Practical activities in Business English in greetings 

Receiving colleagues in office 

Entering the office 

Responding to colleagues and customers 

Leaving the office 

UNIT 3: SOCIALIZATION PROCESS IN BANK OFFICE 

Socialization: Meaning and nature 

Organization as a socio-cultural unit 

Interaction with colleagues  

Dealing with customers 

Need for socialization in business 

Consolidation of cultural cohesion of the office 

Tips for socialization 

Practical activities in Business English for socialization 

Showing good gestures in dealing with colleagues 

Socialization in meetings 
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Organizing and conducting meetings 

Inviting others' opinion 

Reaction to others' opinion 

UNIT 4: BUSINESS COMMUNICATION 

Communication: Meaning and nature 

Importance of communication in business 

Ingredients of the process of communication 

Types of communication 

Barriers to communication 

Tips for effective communication 

Practical activities in Business English in communication skills 

Use of telephone for business calls 

Attending phone-calls of colleagues and customers 

Managing the messages received through phone calls  

Drafting letters to seniors 

Drafting letters to juniors 

Drafting letters to customers/business organizations 

UNIT 5: DISCUSSION IN BUSINESS                                                                                               

Discussion: Meaning and nature 

Place of discussion in Business 

Types of business discussion  

Characteristic of good discussion 

Barriers to business discussion 

Tips for effective business discussion  

Practical activities in Business English in discussion skills 

Starting discussion 

Conducting discussion 

Participation in discussion 
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Reacting to others' opinion 

Summing up the conclusions in discussion 

UNIT 6: NEGOTIATION IN BUSINESS                                                                                              

Negotiation: Meaning and nature 

Types of negotiation  

Ingredients of the process of negotiation  

Bargaining considerations 

Problems in business negotiation 

Tips for effective negotiation 

Practical activities in Business English in negotiations skills 

Homework for negotiations 

Presenting own viewpoint 

Listening and reacting to others' opinion 

Moving towards agreement 

UNIT 7: PRESENTATIONS IN BUSINESS                                                                                            

Presentation: Meaning and nature 

Types of Presentation 

Preparation of presentation 

Ingredients of effective Presentation  

Problems of Presentation 

Tips for effective presentation 

Practical activities in Business English in presentation skills: 

Planning for and preparation of draft presentation 

Formatting the presentation 

Ensuring physical arrangements for presentation 

Common mistakes and what to avoid 

Capturing the audience’s attention 

Writing handouts and notes for use during presentations 
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UNIT 8: PARTICIPATION IN SEMINARS AND CONFERENCES 

Seminars and Conferences: : Meaning and distinguishing features 

Place of seminars and conferences in Business 

Preparation for participation in seminars and conferences  

Logistics for holding seminars and conferences 

Tips for effective communication 

Practical activities in the use of Business English in seminars and 

conferences 

Preparation of material for presentation in seminars and conferences 

Starting presentation 

Interacting and accommodating opponent's view-point 

Preparation of report on seminar and conference  

UNIT 9: SWIFT CORRESPONDENCE 

SWIFT Correspondence: Meaning and nature 

Telegraphic Transfers and SWIFT Transfers 

Role of SWIFT Correspondence in Banking 

SWIFT Network  

Problems in SWIFT Correspondence 

Practical activities in Business English in SWIFT Correspondence skills: 

Drafting message 

Entering transfers 

Replying a message 

Preparation of statement of receipts 

Inter-bank transfer 

UNIT 10: USE OF MACHINE TOOLS 

Major machines used in banking 

Computer 

Photocopier 
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Printer  

Scanner 

Automated teller machine 

Understanding the manuals and operation of machines 

Useful tips for maintenance and operation of machines 

Troubleshooting 

Practical activities in Business English in communication skills: 

Reading and following the operating instructions 

Understanding the major operational aspects of machines 

Pitfalls to avoid in operating machines 

UNIT 11: ELECTRONIC COMMUNICATION 

Electronic Communication: Meaning and nature 

Role of electronic communication in banking 

Writing electronic mail 

Types of electronic communication in banking 

Hazards of electronic communication in banking 

Practical activities in Business English in email skills focusing on the 

following: 

Firming up the thoughts before and selection of words for writing 

effective emails 

Appropriate salutations / greetings 

Writing the body of the email 

Closing / putting down signature 

Pitfalls to avoid in emails 

UNIT 12: BRANCH RETURNS 

Branch Returns: Meaning and nature 

Major Types of Branch Returns 

Essentials of Branch Returns 
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Tips for preparation of Branch Returns 

Practical activities in Business English in communication skills: 

Study of Branch Returns 

Identification of points for improvement 

Preparation of dummy Branch Returns 

UNIT 13: REMITTANCES 

What is Payment Order? 

Parties involved in Payment Order 

What is Demand Draft? 

Purpose of Demand Draft 

Difference between Payment Order and Demand Draft 

Mail Transfer 

Telegraphic Transfer 

Difference between different types of remittances 

UNIT 14: LETTER OF CREDIT 

What is Letter of Credit? 

Different types of Letter of Credit 

Parties involved in letter of Credit 

Legal aspects of Letter of Credit 

Based on the analysis, it can be concluded that  

1. Objectivity of the business communication course has been much 

appreciated by the bankers.  

2. The target participants are satisfied by the contents of the course. 

It can also be concluded that in the opinion of the participants, the 

teaching methodology of the course is designed in such a way 

that it facilitates the learning process.  

3. The bankers started learning English language very late in their 

academic career and have not received any specialized training in 

the field of Business Communication in general and financial 

English and Urdu in specific. The inductions of such bankers 
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have contributed to the lower performance of employees in their 

professional life.  

4. The existing Business Communication curriculum is not an 

accurate reflection of the future requirements of bankers  

5. Financial English is a relatively complex area of English 

language teaching not only in Pakistan, but also in the whole 

world. Therefore, bankers also need Urdu skills to perform their 

daily tasks 

Bankers have shown their utmost' satisfaction on the contents, objectivity 

and methodology of revised curriculum of Business Communication 

course, as these facilitate them in getting their work done efficiency and 

effectively. This leads to good performance in Business Communication 

fields and they may get quick promotions as well.  

The instructors teaching Business Communication must focus more on 

application of skills through 'practice sessions', as desired by the bankers 

in the Needs Analysis. This would discourage learners for just 

memorizing the text-book lessons.  
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ABSTRACT 

Contemporary Pakistani literature incorporates postmodern sensibility 

of the present time as it belongs to South Asia that is a region quite 

vulnerable to political, religious, social and cultural conflicts due to its 

strategic position in the world. Postmodern fiction challenges the 

modernmaster narratives of cast, creed, nation, faith, culture, knowledge, 

justice, science and colonialism. The great postmodern theorist and 

scholar, Jean Francois Lyotardin his The Postmodern Condition: A 

Report on Knowledge (1979) refers this condition as “incredulity 

towards metanarratives”.The current research study explores the 

postmodern treatment of master narratives in two novels i.e. Burnt 

Shadows written by Kamila Shamsie. Postmodernism provides the 

theoretical background of the study while textual analysis is opted as the 

research method. 

KEY WORDS: Postmodernism, Meta-narratives, Jean Francois 

Lyotard, English fiction, South Asian literature. 

INTRODUCTION 

Postmodernism, as a theory or movement, cannot be defined in clear cut 

terms as it itself negates the concepts of absolute definitions and 

fixedtruths. Historically, the term postmodernism was used for the first 

time by Arnold Toynbee in his A Study of History (1947).Mainly, it is 

because of the philosophies of postmodern theoristsw 

hichremainsopersonal and different from each other thatitseems vague to 

define the term. Infact, postmodernism is not a separate movement, 

rather it is linked with modernism as Lyotard states, “I have said and will 

say again that ‘post-modernism’ signifies not the end of modernism, but 
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another relation to modernism.”
1
Postmodernism, as a movement, gets 

skeptical towards metanarratives as a research article entitled Rupture of 

the Meta-narratives: A Post-modern Interpretation of Camus’s The 

Outsider states, “We have now lost the ability to believe in meta-

narratives” claims Jean-François Lyotard, who coined the term 

“Postmodernism” that first entered the philosophical lexicon in 1979, 

with the publication of The Postmodern Condition: A Report on 

Knowledge” (Sadalge, 2013, p.69). The superficial and literal meaning 

ofmetanarrativeis ‘high-level story’, or ‘big story’,as ‘meta’ means 

‘about’ and ‘narrative’ is a story. Infact, these are the stories whichdefine 

all aspects, perspectives, and theories in relation to a society, andevery 

other philosophy was actually examined in the light of these existing 

narratives. Linda Hutcheon, a postmodern philosopher and scholar, 

comments, “In Lyotard’s view, a metanarrative is meta in a very strong 

sense. It purports to be a privileged discourse capable of situating, 

characterizing, and evaluating all other discourses” (quoted in 

Feminism/Postmodernism, 2013, p.22). 

World War Two (1939-1945) was a main historical event that generated 

a conflict in the existing modern philosophy of metanarratives. The huge 

massacre of almost 70 million people shattered all myths of justice, 

peace, liberty, democracy, civilization and science. Similarly, the 

massive destruction caused due to the Hiroshima Nagasaki atomic bomb 

attacks, September 9/11, colonialism, Paris attacks and all other bloody 

conflicts questioned the narratives of science, progress, justice, 

enlightenment, liberty, imperialism, war and humanism. It was proved 

that these narratives could no longerstophunger, disease, conflicts and 

poverty; instead, humanity was pushed to the periphery. It is because of 

these narratives that there prevailed moreanxiety, chaos, disorder, 

disbelief and distrust in the world. 

                                                           
1
 Quoted in Postmodernism and economics, Journal of Post Keynesian 

Economics Summer 1991, Vol 13, No 4. 
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The second most important historical event that catalyzed the beginning 

of postmodernism is the rapid advancement in the field of science, post 

1950’s era. Computer was made, and launched successfully in 1951, 

experiments in the cloning started in 1952, satellite was introduced in 

1562, and the internet was invented in 1969 in America. These 

technological advancements transformed the ways of life and the 

approaches, behaviours and mindset of the people. There remained no 

difference between reality and science; moreover, it undermined and 

challenged the existence of spiritualism. The negative use of science to 

oppress humanity was viewed skeptically by the societies which tended 

to incline on the peaceful means of acquiring solutions to the conflicts. 

LITERATURE REVIEW 

South Asia has produced some of theglobally recognized English fiction 

writers especially in the regions of Pakistan and India.These writers are 

well read and appreciated in the international literary market such as 

Muhammad Hanif, Bilal Tanweer, Mohsin Hamid, 

UzmaAslam,MoniMohsin, Bina Shah, KamilaShamsie and BapsiSidhwa. 

These authors write about the issues of their region, in a way, to protest 

at the dim state of society as well as to make the international reader 

aware of their current cultural, social and political affairs. The current 

study focuses on the widely popular novel Burnt Shadows written 

byKamilaShamsie.She is a Pakistan born and Britain based English 

fiction writer of young generation. Her novels deal with the ongoing 

political, cultural and social issues of Pakistan particularly and global 

world generally. She, herself,belongs to a literary family especially her 

mother,MuneezaShamsie, holds a prominent position as a renowned 

journalist and writer.KamilaShamsie, the writer of seven novels, was 

born in Pakistan in 1973. Her literary work is well recognized, and 

shehas also won several major prominent literary awards including the 

highly esteemed PitrasBukhari award by Government of Pakistan, lately 

in 2010. As a resident, she has moved and adjusted to different regional, 

national and cultural contexts i.e. from Karachi to Britain and from 

Britain to New York (especially at the time of writing Burnt 
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Shadows).Therefore, her novel Burnt Shadowsreflectsupon her very own 

hybrid cultural, social and geographical experiences. 

Burnt Shadows is based on contemporary issues of South Asia 

particularly and of the global world generally. Shamsie, in an interview, 

says that Pakistan or problems of Pakistan cannot be seen in isolation 

because whatever is happening in this country is due to whatever is 

happening in Afghanistan, U.S, India or any other global country. In her 

opinion, this is the sole reason that made her tohighlight the broader 

global historical, social and politicalconflicts related to the regions of 

South Asia particularly Pakistan and west. The novelalso expresses the 

impact and destruction of certain historical events in terms of the 

magnitude of the serious aftereffects, on Pakistan. In another interview, 

Shamsieexpresses her deepest concern when she says that, “There’s so 

much that hasn’t been written, whether it’s the 71 war, the nuclear tests, 

or what happened in Karachi in the 90’s, the Baluchistan stuff which no 

one has touched yet (Cilano, 2007, p.157).”Sheagrees to the fact that 

though, due to low literacy rate, the readership of English fiction in 

Pakistan is very low butstill she prefers to write in English because she 

has command over this language, as well as she wants to address the 

global audience.  

Postmodernism, being an extension of modernism, exhibits some 

common stylistic features in fiction, but different in content. Modern 

fiction is based on philosophy of enlightenment, coherence, order, fixed 

truth, dualism, rationality and science while postmodern literature does 

not adhere to these traditional literary concepts. The master narratives 

such as marxism, colonialism, science, truth and knowledge are replaced 

with mini-narratives which explore certain relative cultural and historical 

worlds. Postmodern fiction embodies that how local narratives, validate 

the voice of subaltern and neglected history; moreover, these fill the 

existing gap in official historical record. Metanarratives give legitimacy 

to totalizing stories that claim for universal acceptance, while 

mininarratives draw legitimacy from local contexts as “In 

postmodernism, unlike modernism, we are not dealing with any scientific 
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rules, but it is the absolute incredulity toward Metanarrative, which 

became popular, mostly after the Second World 

War(Hooti&Torkamaneh, 2011, p.40).”Burnt Shadows,as postmodern 

fiction, embodies certain characteristics such as; post war nostalgia, non-

linear narration, temporal displacement, hybridity, globalization, 

spirituality, historiography and transformation of grand narratives. 

Moreover, itchallenges the narrative of linear, absolute and objective 

history as it represents the episodes of different historical experiences 

happened in different time spans ranging from Japan to Pakistan, 

Afghanistan and finally New York. Moreover, it is the novel that reflects 

the influence of the prevailing stereotypes between West and Islamic 

world in the wake of 9/11 tragedy. It represents plural identities which 

challenge these fixed notions as well as deconstruct the conventional post 

9/11 western discourse to present a counter narrative that initiates a 

dialogue between the West and East (Islamic World) 

DISCUSSION AND TEXTUAL ANALYSIS 

Burnt Shadows is divided into four sections, with different time and 

space allocations for each part. The titles of sections are, ‘The Yet 

Unknowing World: Nagasaki, 9August 1945’, ‘Veiled Birds: Delhi, 

1947’, Part-Angel Warriors: Pakistan, 1982-3’, and ‘The Speed 

Necessary to Replace Loss: New York, Afghanistan, 2001-2’.According 

to Shamsie, The Yet Unknowing Worldis the‘most dramatic change’ 

because this section completes in almost four hours starting from air raid 

siren till the bomb is dropped on 9
th

 August.
2
The story of the novel starts 

from Nagasaki, where the protagonist; Hiroko Tanaka, teaches German 

language in a school. She meets a German man named Konrad, who is in 

love with the people of Japan but unfortunately, his loyalty is suspected 

due to his foreign nationality. John Macleod criticizes this traditional 

understanding of nationality in his book Beginning Postcolonialismstates 

that; “Nationalism is an obsolete idea to unite people, for uniting people, 

myth of nationalism must be in accordance with all the dwellers living 

                                                           
2
Interview: “Shadows of History”, Dawn, Islamabad, April 26, 2009. 
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within a country’s boundary” (qtd by Nadeem & Hashmat, 2015, 

p.66).Therefore, according to Macloed, Konrad should be considered as 

an official citizen but he is discriminated but ironically he gets love from 

ordinary people. Similarly, Hiroko develops a warm relation with him 

when he requests her to translate some English reading material into 

German language and to which she agrees. In their regular meetings, 

they both get close to each other irrespective of their different national/ 

political backgrounds. Finally, they decide to get marry, but Nagasaki 

tragedy happens in the form of atomic bomb attacks and Konrad dies. 

Hiroko survives with the signs ofburntbird’sshadows printed on her back 

because of the dress that she was wearing on that very unfortunate day. 

The novel further laments on the aspect that how nationalism causes 

destruction at the cost of humanity, for instanceit crafts the characters 

who symbolize the people from other nationalities who lived in Nagasaki 

and had their roots there since ages, but after Second World War, they 

were subjected to forceful migration to avoid unwanted consequences. 

Similarly, Konrad is also marginalized due to his German nationality 

though he witnesses and appreciates the ongoing cross cultural 

integration in Nagasaki.Through his character, Shamsie introduces her 

readers to the lively city of Nagasaki, as the text Burnt Shadows writes 

that ‘When he sailed into the harbour of the purple-roofed city of 

Nagasaki in 1938 ‘he felt he was entering a world of enchantment (p.6).’ 

He also appreciates a photograph in which Japanese and Europeans are 

shown in good and friendly terms. Infact, Konrad’s German nationality 

never blinds his mind, rather he feels happy to know about intercultural 

marriages between Japanese and Whites. There is no superiority given to 

any culture in superior/inferior or high/low binaries and Shamsie 

treatsboth the parts equally as Shakouri, Sheikhy and Razabeigi assert in 

their study entitled On the Plausibility of Postmodernism that “Lyotard 

argues, all narratives can exist together, side by side; in a sense, no one 

can insert its domination into the other unilaterally (2015, p.72).”In the 

similar way, Konrad greets people of different nation, region, cast and 

creed equally. He likes everything about Nagasaki such as the people, 

language, English newspapers and inter-cultural integration. He finds 
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that cultural differences in Nagasaki owe a celebration, rather to make 

them as an excuse for generating conflicts. On the other hand, Hiroko 

who keeps on moving in different countries feel nothing awkward as she 

states, ‘but I’m at home in the idea of foreignness (p.141)’. 

Text highlights the way the characters reveal and defy the existence of 

stereotypical hatred present in the minds of the people, who belong to 

rival nations, cultures or religions. Harry, an American and also a CIA 

employee, comes to Pakistan to meet Sajjad as they both have deepest 

regards for each other since former’s childhood time. This friendship of 

Sajjad with an American becomes the cause of his murder as he is killed 

due to the fact that he works for CIA that is an agency that works for the 

interest of America. This barbarous act speaks volumes of the traditional 

mindset of people of Pakistan who think that all Americans are anti-

Muslim or anti-Pakistan as text states, ‘every Pakistani assumed that all 

Americans in their country were CIA operatives (p.162)’. It represents 

the belief that anyone in Pakistan who shares a friendship with an 

Americanisconsidered to bebreeching the loyalty towards his own 

people.Similarly the character of Harry contradicts this very assumption 

when he gets cozy with Pakistanis, text writes; 

He stopped at a traffic light, and the man on a bicycle who stopped 

beside him leaned slightly towards Harry’s open window, his head 

nodding in appreciation of the music from the car stereo. Harry ejected 

the cassette and handed it to the man. The man took the cassette, his 

tentativeness suggesting he could’t believe it was really meant for him, 

and directed the question ‘Amreekan?’ at Harry. When Harry nodded, 

the man stuk his pinky finger into one of the holes around which the tape 

spooled and held it up with expression of amazement, turning his hand 

this way and that as if admiring an engagement ring (p.169). 

Beside the characters of Harry and Hiroko who are non-Muslim, the 

novel embodies the fact that the followers of Islam are not always anti 

west as Islam is stereotyped as a religion that teaches fundamentalism, 

terrorism, hatred and intolerance against non-Muslims. Shamsieresists 
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this traditional image of Muslims as ‘terrorists’ as Claire Chambers in 

British Muslim Fictionagrees to this very point when she states that, 

“Analysis of spoken words and literary production of writers of Muslim 

heritage reveals an entirely countervailing image of pluralism, tolerance, 

sophistication, and hybridity (2012, p.28)”. Infact, the novelconstructs 

plural identities of Muslims through various characters like Sajjad, Raza, 

Hiroko and Abdullah. Though, all these characters represent different 

personality traits individually but the text highlights the presence of 

fundamental human goodness in them which contradicts with that of 

their officially defined identitiessuch as patriotic, nationalists, Muslims 

or anti-Muslims etc. Test contests the idea of terrorists who, by wrong 

interpretation, kill humanity on the pretext of Islam as it states, ‘It was 

just one Afghan with a gun who never stopped to think of Harry Burton 

as anything but an infidel invader whose death opened up a path to 

Paradise (p.347).’ It is a perception, generated by few fundamentalists 

that if one kills a non-Muslim invader then he will be awarded a rank at 

seventh or the top place in Paradise. Abdullah expresses his 

misconceptions with reference to many matters but Kim clears his 

misunderstandings when she asks Abdullah, 

Have you read the Quran? 

Of course I have. 

Have you read it in any language you understand? 

I understand Islam, he said, tensing. 

‘I’ll take that no. I’ve read it- in English. Believe me, the Quran 

says nothing of the sort(p.346). 

At other instance, Hiroko (non-Muslim) finds Sajjad (Muslim) a gentle 

human being; therefore, she, by choice, embraces Islam and marries him. 

Similarly, Sajjad, a Muslim, does not force his religion on his would-be-

bride Hiroko rather he accepts her the way she is; along with her culture 

and tradition. The character of Raza; another Muslim and son of Sajjad, 

is portrayed as a helpful and humane fellow towards others, especially 

when he helps the innocent Abdullah to have a successful escape from 

police. 



 

 

 

35 

 

The novel challenges the grand narrative of war that has always 

beenlegitimizedon the basis of its utility in attainment of justice, peace 

and liberty among the conflicting nations.KamilaShamsie writes about 

personal and historical experiences of the characters, in the wake of war, 

and the novel depicts the worst side of destruction caused by war.Infact, 

the very title of the novel i.e. Burnt Shadowsprotests against the 

destruction caused by atomic bomb attack that occurred in Nagasaki on 

9
th

 Aug 1945 and it proved to be a horrible decision, ever made by the 

concerned government. The title suggests that not only the human bodies 

were ignited but their shadows too were burnt due to the high heat and 

radiations emitted. John Bester in his novel Black Rain(1971) records the 

same pain caused due to Nagasaki bomb attacks as he writes,“Those who 

were not killed outright were taken, their bodies burned raw all over 

(1969, p.12).”After their marriage, the couple moves to Turkey in order 

to avoid partition conflicts of 1947, and, ironically, their romance 

flourishes in a conflict ridden world around them. In the end of the novel, 

after Sajjad’s death, Hiroko leaves for America in order to get an escape 

from ‘another nuclear war’ as she hears that Pakistan makes an ongoing 

nuclearplan to reply India’s nuclear atomic explosion. 

The text shows that Shamsie represents the miserable experiences of 

world wars, Hiroshima atomic bombs, September 9/11, colonialism, and 

imperialism from the perspective of subaltern or victim. Through 

documenting these historical tragedies, she makesthes readers aware of 

the massive level of destruction that was, ironically, legitimized at the 

name of progress. After effects of historic tragedies have been recorded 

by many writers, but the capture of multiple historical events in different 

geographies is unique in Burnt Shadows. Shamsie is quite sensitive 

towards the fact that novel, as a form of art, is not at all detached from 

real world. In an interview, she says that ‘a novel is an artifact, a work of 

art but, on the other hand, it’s a work of art that is placed within a world 

of consequences (Cilano, 2007, p.160).’ The protagonist of the novel 

named Hiroko is placed in a world of consequences as she is a bomb 

survivor, and she experiences episodes of historical tragedies comprising 

of different time span starting from Nagasaki to New York. The 
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novelrecords her life experience in multi-national, multi-regional, multi-

cultural and multi-lingual contexts. She, by fate, is exposed to three 

different continents of the world, but she adjusts and molds herself in all 

the different set ups. The study traces that she does not remain stick to 

one single identity even in the backdrop of migration and globalization, 

rather she forms a postmodern fluid identity.  

The novel delineates further on this very aspect of identity, as textual 

analysis reveals that different characters shed off their religious and 

national identities to form fluid states. It presents a colorful bowl 

containing the characters belonging to diverse nations, ethnicities, 

languages and cultures of four regions ranging from Japan to 

Subcontinent, Pakistan, Tokyo, Afghanistan, Italy, and it ends in New 

York. Textual analysis reveals that Henry; the son of James and 

Elizabeth, ironically, feels stranger in England (his own English land) 

and wants to be back, ‘he wanted to be home, in India (p.57).’The novel 

suggests that by raising tolerance, a society can achieve harmony as it 

says, ‘Konrad had been right to say barriers were made of metal that 

could turn fluid when touched simultaneously by people on either side 

(p.82).’ At other instance, Sajjad breaks the cultural barriers and goes 

against the stereotypical system of arranged marriages in one’s own 

family or roots, and he marries, by his own choice, to a Japanese women 

Hiroko.As a result of their hybrid fusion, their son Raza inherits and 

happily adopts the characteristics of German, Japanese and Pakistani 

cultures. This fusion, in the wake of postmodern globalised world, 

challenges the notion of Clash of Civilization proposed by Samuel 

Huntington. His theory, not only, made the nations realize about their 

cultural superiority and absoluteness, but it also divided them into the 

binaries of superior/inferior or high/low.  

Burnt Shadows,as a postmodern fiction,challenges the authority of 

science that, in modern era,it is there to decide when and where one is 

going to die.Human history shows that scientific discoveries, in form of 

fatal weapons, have caused irreversible destruction to humanity.A 

research article entitled Epistemologies of Postmodernismstates; 
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“Postmodern science is theorizing its own evolution as discontinuous, 

catastrophic, non-rectifiable and paradoxical (Benhabib,1984, p.43)”. 

The novel laments at the tragic historical event of atomic bomb that was 

dropped in Nagasaki in 1945 and it had burnt everything even the 

creeping insects.Itreveals that Hiroshima and Nagasaki bombs were the 

options taken by U S government in order to save killings of their own 

soldiers, who would have been died if the war would have been 

physically fought between the armies.Infact, West carried all the 

destruction in the name of progress, enlightenment, civilization and 

white man’s burden. ThroughHiroko, the text exposes American’s 

selfishness and self-centered approach when she states that; “the 

American with gentle face said the bomb was a terrible thing, but it had 

to be done to save Americans lives’ (p.62). Another study, entitled A 

World Destroyed: Hiroshima and its Legaciesalso agrees on the fact,that 

it was a move taken to save killings of U.S soldiers, it says that 

how‘could any responsible commander-in-chief send so many young 

men to die on foreign shores when an alternative like the atomic bomb 

was readily at hand (Sherwin,2003, p.279).’ 

The patriarchal domination, since history till now, has remained a reason 

of gender conflict in south Asian countriesincluding Pakistan and India 

particularly. Hiroko, as a postmodern subject,challenges thenotion of 

male domination which reduces a woman to an objectified entity. She, 

alone, travels across continents and James expresses his utter surprise at 

her adventures. She treats his reservation when she too asks him abruptly 

that, ‘Can’t women travel alone in India? (p.46).’Besides her, another 

female character Ilse also represents a marginalized female, in male 

dominated patriarchal society, and text shows that sheis made to suffer at 

the hands of her husbandJames.Firstly, on the basis of her British and 

German nationalities, she is treated as ‘other’, and secondly, her 

incapabilityto pretend artificial in her husband’s‘sophisticated’English 

society alienates her.She reveals her disgust over her marginalized state 

when she says, ‘Women enter their husbands’ lives, Hiroko – all around 

the world. It doesn’t happen the other way round. We are the ones who 
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adapt. Not them. They don’t know how to do it. They don’t see why they 

should do it (p.98)’. 

The novel, through different characters, presents a critique on 

imperialism; another grand narrative that divided humanity for its own 

selfish motives. Edward Said defines, ‘imperialism is an act of 

geographical violence (qtd in Women’s Voices: The Presentation of 

Women in the Contemporary Fiction of South Asian Women, 2002, 

p.4).’Sajjad Ali; a Muslim resident of Delhi, shows his disgust over the 

physical and visible changes made by the imperialists, he comments that 

Dilli (Dil or heart)is before colonization, while later the name changed to 

Delhi that reflects the transformed and colonized city.He states that, 

‘Delhi: city of the Raj, separations and demarcations (p.33).’ The novel 

gives an ironic representation of colonizers, and it exposes their selfish 

motives behind their fake claims of liberty, justice and civilization. At 

other instance, Sajjad romanticizes the glorious history of his ancestors, 

when they all including Ilse, James and Hiroko visit ‘QutbMinar’. He 

tells them thatTurks, Arabs, Mongolscame to India as conqueror, but 

they lost their identity to assimilate and finally, they became Indian. He 

further adds that when English came they maintained their 

separateidentityas English from England only. He protests when he says, 

‘Why have English remained so English?(p.82).’The character of James 

embodies colonial superiority when he promises Sajjad to get him a 

job,but infact; he does not materialize his commitment later on. He wants 

Sajjad to remain under his domination forever and, in this way, he 

maintains the distance between colonial/colonizer. Similarly, Harry 

(James’ son)promises Raza to help him get admission in foreign 

university, but like his English colonial father, did not materialize it. Ilse 

(James’ wife) feels hatred for Sajjad especially when her son, Henry, 

gets close to Sajjad. Burtens want their son to be groomed up in English 

society to avoid the possible effect of Indianness. Being intimated due to 

this closeness, Burtenssend their son to England for his studies.  

Multi-lingual expression in the novel celebrates the fusion of local and 

global languages; moreover, it also negates the concept of Standard 
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English language. The novel treats different languages like Urdu, 

German, Japanese, English and Afghani equally, and in a true 

postmodern sense. There are various characters who show a strong 

passion to learn and speak these languages. Hiroko, after losing everyone 

in Japan atomic bomb attack, moves to subcontinent to stay with 

Konrad’shalf sisterIlse (Elizabeth Burten) who is married to an English 

lawyer James Burten. Here, Hiroko meets Sajjad; an employee at 

Burtens, and she hears him speak Urdu that fascinates her to the extent 

that she requests him to teach her this language. Her deep love, respect 

and Urdu lessons reject the narrative of superior, colonial or imperial 

language. She faces objection from James Burten when he suggests her 

that there is no need to learn Urdu because it does not have value in 

English environment. The superiority complex of English man (James) is 

shown from his behavior when he rejects all other languages and holds 

English superior only. Hiroko feels suffocated in this confined English 

environment and she takes rescue in Sajjad’s simple world. She tells him, 

‘I could find more in your world which resembles Japanese traditions 

than I can in this world of the English (p.90).’ 

Burnt Shadows incorporates local and global languages in such an 

innovative way that connects different cultures together. The use of 

different local words and terms depict the cultural uniqueness as Sajjad 

uses the word ‘muhalla’ that stands for a gathering of different families 

who share their occasions, ceremonies, grief and pains with one another. 

This word has its English alternative ‘community or town but then the 

connotative sense is lost. Initially, upon hearing this word, James could 

not understandthenSajjad translates it into English,but he is quite 

surprised to find that James does not recognize such commonly used 

local Urduword.He asks James thatanUrdu local person can write in 

English language but why an English writer cannot write in Urdu.Textual 

incorporation of words like chai,sutairu, hongxao,qahweh, café, gehve, 

coffee, kohi, Hindoostan, Bismillah, maulvi, aba, kitsune,mubarik, 

sayonara show the conscious amalgamation of different languages, to 

show a pleasant variety. During partition 1947 eventminorities in 

different areas were marginalized in respective regions as ‘other’, as 
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Tarun states in Witnessing Partition: Memory, History and Fiction that, 

“The ‘Ganga-Jamni, Indo-Islamic cultural amalgam produced over 

centuries of mingling of cultures was severely damaged by partition 

violence’ (2016, p.6).” 

Burnt Shadows, as a postmodern fiction, is based on different discourses 

such as politics, history, religion, gender and science. It is historical, 

romantic, postmodern science fiction, psychological, cultural, 

anthropological, feministic and political. This multidisciplinary 

fusionrejects the conventional categorization of disciplines as Kellner 

states that, “Postmodernists, like critical theorists, thus tend to subvert 

boundaries between disciplines and draw upon a sometimes bewildering 

variety of disciplines, discourses and positions (1988, p.241).”As all the 

sections of the novel discuss events of different time and space, therefore 

it makes the narration non-linear, a true postmodern characteristic as 

Wood in Beginning Postmodernism (1993) states, “Postmodernism’s 

obsession with fragments or fractures is a resistance to the totalizing 

system which seeks to explain everything under a single rubric (p.14).” It 

presents different versions on various historical tragedies, such as when 

Hiroko shares her experience with Ilse, she says ‘do you know they were 

going to bomb Kokura that day instead? But it was cloudy so they had to 

turn around to their second target – Nagasaki (p.99).’ 

CONCLUSION 

The study shows that the detailed textual analysis of Burnt Shadows 

traces postmoderncharacteristicswhich posechallenge to the grand 

narratives such as colonization, imperialism, rationalism, history, culture, 

truth, stereotypesand science. KamilaShamsiesensitizes the global 

readers about the historical fact that any progress that is made on the 

basis of human destruction has never been fair or justified.The novel 

retells the tragic historyin order to mourn the destruction caused by 

sciencewhile, at the same time, it reflectsuponthehopeful and positive 

approach adopted by human societies irrespective of nationalistic, 

cultural and religious differences between them.Moreover, the thought 
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provoking text reveals that how multi-national, multi-ethnic, multi-

lingual and multi-cultural interaction betweendiversecommunitiesspreads 

humanity, and that too, ironically,under the shade of war.Trans-national 

relations defy the traditional concepts of bloodline relations, patriotism 

and nationalism;moreover it also proves that humanity has no 

boundaries. As a postmodern fiction and being a fusion of different 

disciplines, Burnt Shadows puzzles the readers about its own statusas the 

text conforms to not any specific genre. Overall, it is a novel enriched 

with postmodern philosophy that in turn generates enlightenment and 

self-awareness in the readers. 
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Abstract 

Today’s global spread of English has its colonial past in many parts 

of the world. It came to the sub-continent in the sixteenth century and 

was imposed as the official language in the nineteenth century. At the 

time of independence, for a variety of reasons, English was adopted 

as the official language of Pakistan, and Urdu as the national 

language. This was seen by many as a temporary arrangement as it 

was believed that Urdu would replace English once it is ready to 

function as the official language. However, it could not happen even 

today mainly due to the increasing international utility of English, as 

I discuss in this paper, and a very slow-paced development of Urdu.  

The Past: Arrival of English in the Subcontinent  

Surendra Sinha traces the history of the arrival of English language in the 

Subcontinent back in the late fifteenth century as he states: “The 

discovery of sea-route to India in 1498 by Vasco da Gama brought about 

new linguistic and literary associations with the West” (1978, p. 1). More 

realistically, Mahboob locates it in the sixteenth century stating: “English 

was first introduced in the Indo-Pak Subcontinent by the British in the 

16
th

 century” getting official recognition in 1835 through Macaulay’s 

minutes (2009, p. 178). As it is obvious from these traces, it took English 

three centuries to hold the center stage in the linguistic diversity of the 

Subcontinent. “The introduction of English in India was slow and always 

beset with difficulties. As long as Portuguese stood in the way, English 

was spoken only in the area of its trade centers. For the transaction of 

daily business, interpreters called ‘Dobasses’ were much in demand” 

(Sinha, 1978, p. 6).  

R. K. Yadav (1966) quotes Charles Grant who had been arguing during 

the early 19
th

 century: “as the Muhammadans employed Persian, so 

should the English employ their own language in the affairs of the 

Government” (p. 25). However, incentives were necessary to make it 

attractive for the natives to learn English. “There is no unwillingness on 
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the part of the natives to learn the English language, there is no great 

disposition for it, except where they are likely to be employed in offices” 

(Basu as cited in Yadav, 1966, p. 25). So “access to salaried jobs” 

coupled with the attraction of access to “Western knowledge” made the 

natives decide in favor of English against the Oriental and Modern 

Indian languages (p. 26).    

Braj Kachru (1983) gives a detailed overview of the arrival of the 

English language in South Asia. He divides the process of its arrival in 

three phases: First phase: The missionaries: who started arriving in India 

in the 17
th

 century and opened many schools across the country. “It 

should be noted that during the earliest period the methodology of 

teaching and the language background of the teachers had great influence 

on SAE [South Asian English]” (p. 20-21). Second Phase: The demand 

from the South Asian Public: Raja Rammohun Roy is considered to be 

the earliest prominent figure from India to have demanded the English 

language to be taught in India during the first quarter of the 19
th

 century, 

“Perhaps this was one way for Hindus to show their concern about the 

domination of Persian or Arabic; or perhaps this was done essentially for 

socioeconomic and educational reasons” (p. 21). Kachru goes on to say: 

“Macaulay’s hand was considerably strengthened by a small group of 

Indians led by Raja Rammohun Roy, who preferred English to Indian 

languages for academic, scientific and other international reasons” (p. 

21); Third Phase: The Government Policy: This phase seems to have 

started in 1787 when “the Court of Directors of the East India Company 

appreciated the efforts of the Reverend Mr Swartz to establish two 

schools in Tanjore and Marwar for the children of soldiers, encouraging 

him with a grant of 250 pagodas
1
 per year per school” (p. 21). Then came 

Macaulay’s controversial but very significant Minute of 1835, passed on 

2 February. It was opposed by people such as H. T. Princep but the 

opposition couldn’t do much to stop Macaulay from his ambitious 

venture, using strong words like: “then will follow in due course the 

voting of Arabic and Persian to be dead and damned” and “a single shelf 

of a good European library was worth the whole native literature of India 

                                                           
1
 Pagoda was a coin made of gold.   
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and Arabia” (as cited in Kachru, 1983, p. 22). “The minute received the 

seal of approval from Lord William Bentinck, and on 7 March 1835, an 

official resolution endorsing Macaulay’s policy was passed. This firmly 

established the beginnings of the process of producing English-knowing 

bilinguals in India” (p. 22). The diffusion of English in India grew as 

more and more publications and schooling systems were established in 

the English language.   

Other studies that review the history of English in the Sub-continent are: 

Sinha’s “The Triumphant March of the English Language (1760-1832) 

(1978);” Lewis’s “historical introduction” to the use of Anglo-Indian 

words (1991); Rahman’s Language and Politics in Pakistan (1996) and 

Language, Ideology and Power: Language Learning among the Muslims 

of Pakistan and North India (2002); Mahboob’s “No English, no future: 

Language policy in Pakistan” (2002), and most importantly, Ahmed 

Ali’s “English in South Asia: A historical perspective” (1993).   

Ahmed Ali traces the history of English in the Subcontinent and studies 

its development in the region. Ali states that the argument that was put 

forward by William Bentinck (Governor General 1825-35) at the time of 

its implementation as official language was that English was “the key to 

all improvements…” (1993, p. 6) and abolished “Persian, the centuries-

old official court language, as well as Arabic and Sanskrit and the Indian 

languages including Urdu, the common lingua franca…, as worthless, 

and Indian knowledge and learning and Eastern culture and civilization 

as barbaric” (p. 6). Bentinck’s resolution of 7 March1835, clearly 

emphasizes a need for a new kind of education of science and literature 

to native Indians “through the medium of English language” (Spear as 

cited in Ali, 1993, p. 7). Apparently, it seems that this medium was used 

primarily for the sake of the convenience of the ‘educaters’. But Thomas 

Babington (Lord) Macaulay’s “well-known minute of the same year, 

which called for the production of ‘a class of persons, Indian in blood 

and colour [sic!], but English in taste and character, in morals and in 

intellect’” (Ali, 1993, p. 7), shows that it was very deliberate on part of 

the rulers to spread the English language in India and through that 

produce “a class to which many of us South Asians now belong” (p. 7). 
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Leaders like Gandhi opposed Macaulay’s launch of the English language 

in strong words: “To give millions a knowledge of English is to enslave 

them. The foundation that Macaulay laid of education has enslaved us” 

(as cited in Luhar, 2012, p. 2). As Ali summarizes, “It was from that time 

that the government started setting up schools and colleges to convert 

Indians, the South Asians of today, into brown Englishmen by imparting 

Western knowledge in the English language to them, a tradition their 

surrogates have followed to this day” (1993, p. 7).   

The Present: Post-Independence Linguistic Landscapes 

Many of the Post-World War 2 nation states faced a crisis while deciding 

their official and national languages, with most of them passionately 

adopting their own languages. However, for centuries, scholars in 

various disciplines have attempted to construct a universal language for 

the whole world through which people could communicate with each 

other, but all such attempts at constructing any artificial code language 

failed (Schneider, 2007). In the late twentieth century, a ‘natural’ 

language emerged to serve the coveted purpose of direct communication 

globally, a change rightly termed by David Crystal as a “language 

revolution” (as cited in Schneider, 2007, p. 1). The English language is 

becoming “the global lingua franca” (McArthur, 2001, p. 1): it is now “in 

great demand worldwide” (Phillipson, 2009, p. 11) and seems to be 

“EVERYWHERE” (Kachru & Smith, 2008, p. 1) as the “indispensable 

global medium” (Kandiah, 2001, p. 112). 

So, more recently, given the globalized nature of the world and the 

position of the English language as its lingua franca, even many of those 

countries who had a repulsive attitude towards English, and had 

completely abrogated it, are now accepting it at different levels. Several 

European countries including Finland, France, Czech, Belgium, Austria, 

Poland and Netherlands have now fully or partially adopted the English 

language as medium of instruction in their higher education, with 

internationalization as major rationale (see Coleman, 2006, p. 7). Several 

studies, particularly those in economics of language (see for example 

Casale & Posel, 2011), have explored the reasons and nature of this shift. 
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There is no denying the fact that the question of which language should 

be used as the official language is crucial and very difficult to address. 

Interestingly it has been a matter of concern for the policy makers and 

linguists in almost every part of the world and has been keenly studied in 

a variety of contexts, including Australia (see Leitner, 2004), Africa (see 

Bobda, 2004; Ngcobo, 2009; Kadenge & Nkomo, 2011), Europe (see 

Phillipson, 2006; Tender & Vihalemm, 2009; Hogan�Brun, 2010; 

Jorgensen, 2012), Asia (see Brown & Ganguli, 2003), and of course, 

South Asia (see, for instance, Saxena & Borin, 2006).  

Commenting on the place of English in current language planning in 

South Asia, Kachru states, “English continues as an important link 

language for national and international purposes” (1983, p. 52). 

Language in Pakistan has been more a political issue than 

communication tool. Indeed, it is believed to have cost Pakistan its 

eastern half in 1971. Immediately after independence, Pakistan had to 

deal with many issues: e.g., a large number of immigrants from India, 

economic crisis, and the absence of industry, educational and health 

facilities.With a multilingual population of five provinces, each of them 

having more than one language of their own, deciding what the official 

language of the country would be was one of the most challenging 

questions. A unifying slogan during the independence movement was 

that Urdu would be the language of the country. This slogan was 

maintained even after independence, despite the fact that the majority of 

East Pakistanis (now Bangladeshis) wanted to have Bengali as the 

official language, at least within their part of the country. The status of 

Urdu as official language could not, however, be implemented in the 

country. Symbolically, for the sake of integrity Urdu was declared as the 

national language. Haque gives the reason for it as he states: 

The state apparatus, which had to be setup overnight from nothing, could 

not bear the burden of having to start with a new official language. The 

use of English was inevitable for system maintenance: the ruling elite 

were trained to do their official work in English. English perforce 

continued to be the official language of Pakistan. (1993, p. 14)   
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It might be true that at the time of partition, when the political and 

bureaucratic elite had many things to fix, they preferred the “compromise 

candidate” (p. 14) English out of compulsion. But in later years, 

particularly after the separation of the Eastern wing of the country and 

thus end of the Urdu-Bengali controversy, Urdu’s not being implemented 

as the official language hints deliberate neglect, as there is now no Urdu-

Bengali controversy to make English qualify as a compromise candidate.  

The 1973 Constitution of Pakistan was promulgated with Article 251 

stating: 

(1) The National language of Pakistan is Urdu, and arrangements shall be 

made for its being used for official and other purposes within fifteen 

years from the commencing day. 

(2) Subject to clause (1), the English language may be used for official 

purposes until arrangements are made for its replacement by Urdu. 

(3) Without prejudice to the status of the National language, a Provincial 

Assembly may by law prescribe measure[s] for the teaching, promotion 

and use of a provincial language in addition to the national language. (as 

cited in Peaslee, 1985, p. 1090)  

Despite the presence of this section in the 1973 constitution that 

establishes Urdu as the official language by law after fifteen years i.e. 

1988, Urdu could not be made an official language of the country.   

Thus, English, once the compromise candidate, quickly became a status 

symbol for many. Its privilege transferred to its speakers. The following 

event, related by Harris Khalique, is an illuminating example of how 

other languages in comparison to English were looked down upon:  

While Faiz Ahmed Faiz was traveling to Moscow via Delhi to receive his 

Lenin Prize (1962), he stayed at a senior Pakistani diplomat’s residence 

in Delhi, probably the high commissioner. The diplomat’s young son 

asked him for an autograph. Faiz inscribed one of his verses and his 

signature. The boy looked at his autograph book and asked Faiz, “Uncle, 

you know such good English. Dad told me you were also the editor of a 
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daily and you have given me your autograph in Khansaman’s language?” 

(n.d., p. 101) 

This incident actually reflects the attitudes of the bureaucracy towards 

Urdu and English. The degradation of Urdu against English and that of 

other Pakistani languages against both Urdu and English continues even 

today. Therefore, while code switching from Urdu into English shows 

refinement and knowledgeability of the speakers, the reverse is taken as 

lack of proficiency in English and felt as cultural shame.      

It is, however, now debatable whether the country can really afford the 

reversal i.e., replacing English with Urdu, as having English as the 

official language and the language of instruction in post-secondary 

education has its own advantages of global importance. So, there is a 

strong realization among many “that the world continues to shrink with 

the onset of communications revolutions and relentless advances in 

communication technology; the invasion of the bedroom by television 

via satellite has made a certain degree of universal cultural uniformity, if 

not cohesion, inevitable” (Haque, 1993, p. 15). With the advent of 

internet and mobile technology that have invaded all aspects of life, 

today it is not just the policy-making elite who would prefer English to 

be learned and used but almost all the individuals belonging to the 

middle and upper classes as it is a visa to the internet metropolis where 

they could browse to do many activities: play, purchase, learn, teach, 

talk, etc. “English, the primary vehicle of international communication 

even among non-native speakers, is a passport to international, cultural, 

and metropolitan citizenship” (p. 15). Its status as lingua franca of the 

world has many advantages to countries like Pakistan which have 

adopted it as one of their major languages. “This has helped us in our 

efforts to play a leadership role in many areas of the world of diplomacy 

– in the Third World, in the Islamic bloc, in international agencies, and 

especially in the technical subcommittees of these organizations” (p. 15). 

Therefore, “the English language retains a position of undeniable 

importance in the country” (Khan & Lindley, 1993, p. 19). However, it is 

true that with the adoption of a foreign language, some unknown degree 

of cultural loss is always caused and “our cultural preferences, our 
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instruments of analysis, our categories of thought, our very modes of 

thinking, will be determined for us by those who own and control this 

language… and that with our moorings in English we would always be 

subject to easy intellectual manipulation, always a step behind” (Haque, 

1993, p. 16). So, owing to this debate, the position of English in Pakistan 

remains “both vitally important and highly controversial” (p. 16).  

Haque admits that “it may not be possible to alter the position of the 

English language in the national set-up radically, or to reduce its role 

across the board by fiat” (1993, p. 17). If so, what about the cultural loss 

that is being talked much about? This is where the process of 

indigenization of English, that has already started, sounds legitimate. It is 

assumed by many that non-native English is already a de-ethnicized or 

minimally ethnicized language (Saleemi, 1993, p. 34).   

Pointing out the attitude towards English in Pakistan, Bapsi Sidhwa 

(1993) relates her example and states:  

My use of English in writing my novels has not been seriously 

questioned in Pakistan. Without putting in so many words, it is accepted 

that because of British colonization English is with us to stay, and 

whether we like it or not it has become a useful tool: a means of 

communication with the rest of the world, and together with Urdu, a link, 

elitist if you will, between people who speak different languages within 

the country. (p. 213) 

This seems to be a reality in the present day Pakistan, where despite lot 

of hue and cry about the implementation of local languages as medium of 

instruction, the policy makers particularly in the federal capital are not 

willing to do away with English. 

Indigenous Literature in English 

The history of the arrival of English literature in the subcontinent 

coincides with the arrival of the English themselves. Ismail Talib is of 

the view: “English literature can be said to have spread together with the 

expansion of the English language. What began as the spread of English 
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literature later resulted in the growth of literature in the language, written 

by non-English writers” (2002, p. 9).    

In their essay “English and Indian English Literature”, Williams and 

Wanchoo trace the history of the subcontinent literature in English in the 

following words:  

It is commonly believed that the introduction of English in India in the 

early nineteenth century led to a proficiency in the language amongst the 

educated Indian middle class; but, we must remember that Indians, such 

as Din Muhammad (1759-1851), Cavelli Venkata Boriah (1776-1803), 

and Henry Louis Vivian Derozio (1809-1831), were writing in English 

much before the official advent of English in India. (2008, p. 84)   

Whatever the reason, these writers were writing fiction in the late 

eighteenth century and early nineteenth century. “The initial writing in 

English that began in early nineteenth century arose from Bengal, 

especially with the writing of poetry in English” (William & Wanchoo, 

2008, p. 92). Sake Dean Mahomet was perhaps the first from the 

Subcontinent who used English in his Travels of Dean Mahomet in 1794. 

However, as his name, which would be ‘Sheikh Din Muhammad’ 

originally as quoted by William and Wanchoo in the above extract, itself 

shows, almost all the book was anglicized. The earliest novel in English 

from the Subcontinent was Rajmohan’s Wife by Bankim Chandra, 

published in 1864 (Khair, 2001, p. 46). William and Wanchoo opine: 

There are scholars who believe that the Indian novel in English arose 

after 1857, expressing the changed sociopolitical reality in 

India…whatever be the truth, the fact remains that the Indian novel in 

English has been an important literary genre to embody the social and 

political aspirations. (2008, p. 96) 

The Sub-continental novels in English, as states Muthiah, “were written 

as early as the 1860s, only in the 1930s did Indian writers begin to 

experiment creatively with the lexical expressions and syntax of the 

English language to indigenize the novel” (2009, p. 1). Knupabai 

Satthianadhan (1862-1894), the author of Kamala: A story of Hindu life 

and Saguna: A story of native Christian life (1995), is believed to be the 
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first female Indian novelist writing in English (Muthiah, 2009, p. 41). In 

the late 1940s, the Subcontinent was partitioned into India and Pakistan, 

and immediately after the Independence, there started the story of 

Pakistani fiction.  

The story of the Pakistani novel in English starts with tragedy and 

unrealised potential. In 1948, within a year of partition, 36-year-old 

Mumtaz Shahnawaz was killed in a plane crash, leaving behind the first 

draft of her partition novel, A Heart Divided. Her family published it in 

the 1950s…. (Shamsie, 2011, para.1) 

During the 1940s, 50s and even 60s, a considerable bulk of fiction in 

Urdu and other Pakistani languages was published but there was no 

remarkable addition to the list of fiction in the English language on the 

literary horizon of Pakistan during these years.  

Today, however, Pakistan is witnessing a brilliant blossoming of talent in 

its highly visible international English-language writers. From Zulfikar 

Ghose, Bapsi Sidhwa and Sara Suleri, a new generation of names come 

quickly to mind – Kamila Shamsie, Mohsin Hamid, Aamer Hussein, 

Nadeem Aslam, Mohammed Hanif, M A Farooqi, Daniyal Mueenuddin 

and H M Naqvi, among several others.(Gokhale, 2011, para. 4) 

These and some other authors from Pakistan (e.g., Maneeza Naqvi, 

Nafeesa Haji, Omar Shahid Hamid, Ali Sethi, Shazaf Fatima Haider, 

Bina Shah, Saba Imtiaz, Soniah Kamal, Kanza Javed, to name a few), 

through their writings on a variety of distinctive themes and of creative 

styles, produced a good bunch of Pakistani literature in English. Their 

works pick to fictionalize from the local themes of socioeconomic 

disparity, feudalism, political mechanics, poverty, religious extremism 

and oppression, the interrelationship of love, sex and money, to the 

international themes of civilizational clash, terrorism, stereotyping, etc.  

Apart from literature, the Pakistani canvas of English is spreading 

through local and international print and electronic media, and through 

the social media. It is being used for academic purposes in the higher 

education. The number of schools adopting English as a medium of 
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instruction at the primary, elementary and secondary levels is also 

increasing. 

Conclusion    

English came to the Sub-continent with the force of the colonizers and 

the courtesy of the missionaries. It became a compromise candidate for 

official language at the time of the independence of Pakistan. But today 

owing to its increasing role in all fields, policy makers of the country 

find it difficult to replace it with the relatively very less developed 

languages.  
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Abstract 

Today, for any literary tradition to establish its recognition at the global 

level, the most compelling condition is to get translated into English. At 

present only those literary traditions are known the world over which 

either have the works directly written in English such as American, 

Canadian, British, etc., or have managed to get translated into English. 

From this perspective, Urdu literature is at a serious disadvantage and, in 

spite of its remarkable artistry and amazing sweep, remains largely 

confined to its four walls. Historically the asymmetrical power relations 

between Urdu and English always have had their bearings upon the 

translation tendencies between the two languages. As a result the number 

of works translated from English to Urdu is incredibly higher than the one 

translated from Urdu to English. This lopsidedness has more to it than an 

initial thought may suggest.  Today, if in the international academia and 

publishing industry Urdu literature is lost in anonymity, it is because it has 

not been communicated to the world as such. Whereas there are legions of 

English-Urdu translators; there have been really very few skilled Urdu-

English translators. The present paper takes into consideration some of the 

linguistic, literary, historical, and sociopolitical concerns and makes a 

plea for the greater visibility of Urdu literary works at the global level 

through translations which are not just linguistically accomplished but also 

culturally viable.  
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Introduction 

“Translation as a practice shapes, and takes shape within, the 

asymmetrical relations of power that operate under colonialism”, said 

Tejaswini Niranjana, one of the leading contemporary translation 

scholars (1992, p. 2).While discussing Urdu literary tradition and its 

translations into English, Niranjana’s observation should always be 

borne in mind as the question of translation with reference to Urdu and 

English is deeply linked with the notions of asymmetrical power 

relations and other greater colonial constructs. The tradition of 

translation could not strike deep roots in Pakistan. Indeed there are quite 

a few respectable names but most of them are just English-to-Urdu 

translators and not Urdu-to-English. This has made the translational 

traffic into Urdu and from Urdu considerably lopsided i.e. the sheer 

amount of works being translated from English to Urdu is far greater 

than the amount of works being translated from Urdu to English. The 

present paper is a plea to address this imbalance both quantitatively and 

qualitatively.  

In our world, if a literary tradition does not get translated into English, it 

introduction at the international level will always be a remote possibility. 

How translation into English can invest a literary tradition with greater, 

worldwide visibility can be appreciated from the book Second Turn 

(Modern Indian Novels in Translation)—Macmillan’s India’s New 

Series (first published in 1996). This is a translated work and in more 

than one way, it proved to be a “modern-day gateway to India” (Sherry, 

2001, p. 247) not just from literary viewpoint but also from cultural, 

social and political viewpoints. This work is a collection of the 

translations of acclaimed Indian post-1947 novels into English. The work 

was hailed as a “patriotic duty” by the critics and publishers (Sherry, 

2001, p. 248).Even outside the Indian subcontinent, the workings of the 

same patriotic duty can be traced. When the French-Quebec literature 

was translated into English in Canada it was prompted by the same kind 

of patriot duty which was dubbed as “ambassadorial considerations” 

(Bednarski & Ferron, 1991, p. 34). And these were the English 

translations of the French-Quebec literary works which gave that 
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tradition a far greater visibility and a far vaster readership than it 

previously had (Ben-Zion, 1991). 

This is not specific to just Indian or French-Quebec writers. Today 

almost every renowned writer owes his or her repute to the English 

translations of his or her work. Today if countless millions relish reading 

Garcia Marquez, Orhan Pamuk, Svetlana Alexievich, Mo Yan, Mario 

Vargas Llosa, Herta Müller, J. M. G. Le Clézio, Imre Kertész, Gao 

Xingjian, Günter Grass or José Saramago, it is largely because of the 

English translations of their works. None of them wrote in English and 

yet each one of them was fortunate enough to find some good translator 

who internalized him, so to speak. So these were not the original works 

as such but their translations which won them worldwide popularity and 

provided them a global readership. 

This is how translation has been playing a critical role not only in 

internationalizing these writers but also in lending credibility and 

prestige to their respective literary traditions. On the other hand, the 

Urdu literary tradition is unfortunate in the sense that a large number of 

its writers and poets are yet to be translated into English and, therefore, 

this literary tradition is not adequately introduced beyond Pakistan and 

India. So much so, that eventhe stalwarts of this tradition like Mir Taqi 

Mir, Mirza Asad Ullah Khan Ghalib, Muhammad Iqbal, Faiz Ahmad 

Faiz, etc., have quite a few good and competitive translators, let alone the 

junior or second-rate writers. On the other hand, writers (even the 

second-rate writers) belonging to such literary traditions as French, 

German, Spanish, etc., can boast of sizeable translations of their works 

into English.  

Lamenting the Lacunae  

Gayatri Chakravorty Spivak once said, “The role of literature in the 

production of cultural representation should not be ignored”(Tisha, 2011, 

p. 310). Spivak was right as literature is one of the most viable ways to 

promote the cultural representation in the contemporary world and in the 

context of Urdu literary tradition this cultural representation is 

considerably missing due to a lack of translation. In one of his writings, 
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prolific writer and travel enthusiast Mustansar Hussain Tarar highlighted 

this issue in these words:  

How many people are there in Pakistan adept in the art of 

translation? How many people are there to translate from Urdu 

to English, or Chinese or French? How many? Very few, rather, 

such people are non-existent...The tradition of translation could 

never strike roots in Pakistan. Thus our literature got confined in 

our own four walls (2015, p. 8). 

These apprehensions are also shared by those writers and scholars of 

Urdu who are working in the Euro-American academia. Muhammad 

Umar Memon, renowned Urdu scholar, translator and Professor Emeritus 

at the University of Wisconsin, remarked when he came to know about 

Barack Obamas’ compliments on Urdu poetry: “Notwithstanding 

President Barack Obama’s delightful disclosure that he likes Urdu 

poetry, few in the West know anything about this language and even less 

about its otherwise vibrant literature” (Memon, 2010, p. 6).In a 

somewhat more nuanced tone, Uzma Aslam Khan, an acclaimed 

Pakistani English novelist, echoed the same concerns during an 

interview: 

Outside the subcontinent, Urdu literature is deeply overlooked. 

We should absolutely be seeing more translations in English. 

But this is not true only for Urdu. The indigenous languages – 

such as Sindhi, Seraiki, Punjabi, Balochi, and Pashto, to name 

just a few – are even more overlooked, even within Pakistan, 

though they existed on the soil that became Pakistan long before 

Urdu or English did (Khan, 2010, p. 13). 

In response to a question that whether Urdu literature is being 

overlooked in the English-speaking world, she said: 

I don’t think we’ve had as many good translations as we 

deserve…One of the greatest Urdu writers of the 20th century, 

Qurratulain Hyder, who began her career in Pakistan in the 

1940s and moved back to India in 1960, actually translated 

several of her own works into English including her magnum 
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opus River of Fire. They’ve been published in the States by 

New Directions. Manto is known, too. Some of Pakistan’s 

finest, like Intizar Hussain and Fahmida Riaz, haven’t been as 

well served and still remain almost entirely unknown except to 

specialist audiences (2010, p. 14). 

This is precisely the crisis of representation which Urdu literature suffers 

at international level today. At present even such languagesas Hindi, 

Bengali and Persian are far better off than Urduin terms of the 

availability of the English translations of their works. This lack of 

representation of Urdu literature at the world levelhas its roots in the 

colonial history and, as compared to Sanskrit, Persian or Arabic, Urdu 

was a late starter in the field of translation.
1
During the 18

th
 and the 19

th
 

centuries, there was no mentionable presence of the translation ofUrdu 

literary works into English.In 1857 the first English translation of an 

Urdu work came out when Duncan Forbes rendered Mir Amman’s Bagh-

o-Bahar into English (Friedlander, 2006). 

The pre-1947 era of Urdu literature was marked by extreme obscurity 

and provinciality in terms of its English translations. The number of 

English translations during that period was extremely small—almost 

negligible. Moreover, most of those translations were incomplete, 

deficient and done mostly by the non-native English translators. Even 

after 1947, most of the works which were translated into English were 

the ones dealing with the theme of the independenceand the subsequent 

agony. Most of this fiction was in the form of short stories butthis 

however is obviously not enough. For a greater and more proportionate 

representation, it is important to translate the great works of Urdu 

literature both preceding and following the independence.  

The role played by translation in internationalizing literary writers can be 

seen from the examples of such figures as Ghalib, Mirza Hadi Ruswa, 

                                                           
1
 Initial translations were made of Sanskrit and Persian works. Mir 

Amman’s Bagh-o-Bahar was the first Urdu work to be translated into 

English in 1862 by Duncan Forbes. Whereas the translations of Sanskrit 

and Persian works had appeared much before it. 



 

 

 

62 

 

Qurratulain Hyder and Intizar Hussain. All these writers owe their 

worldwide recognition today to the English translations of their works. 

Ghalib was translated into English for the first time as late as 1957 by J. 

L. Kaul and the last few decades have been specifically remarkable with 

reference to the spread of Ghalib’s fame due to his translations into 

English. In the words of Ahmed Ali: “…his [Ghalib’s] reputation has 

spread far and wide during the last two decades through translations into 

English and appraisals in other languages”(Ali, 2003, p. 374). Mirza 

Hadi Ruswa’s Umrao Jaan Adahad to wait for 71 years to be translated 

into English. It was published in 1899 but its first and so far the only 

translation came out as late as 1970 by Khushwant Sigh which spread his 

fame far beyond India and Pakistan. Similarly, the only introduction of 

Qurratulain Hyder available to the Nobel Laureate J. M. G. Le Clézio 

was former’s self-translationRiver of Fire which made the latter pay 

great tribute to one of the greatest Urdu novels (Chambers, 2015). 

Likewise, it was the translation of Intizar Hussian’s Basti(1979) into 

English by Frances W. Pritchett in 1995 which brought him to world’s 

attention. And it was after this English translation that Intizar Hussain 

was shortlisted for the Man Booker International Prize in 2013. This 

fame made him immortal and when he died he was declared to be the 

“best-known Pakistani writer in the world” after Manto (Ahmed 2014, p. 

11). All this became possible because of the English translation of his 

works and quite a few literary giants who paid tribute to him did not 

know Urdu. 

However, of late, there have been some promising developments but still 

there is a long way to go. In 2006, Mohammad Asaduddin translated 

some of the famous Urdu stories into English and brought out The 

Penguin Book of Classic Urdu Stories. He brought together sixteen of the 

most memorable tales by the renowned Urdu short story writers such as 

Manto, Premchand, Qurratulain Hyder, Islmat Chughtai, Ashfaq Ahmad, 

Intizar Hussain, etc. A similar work was produced even earlier in 1998 

when Muhamad Umar Memon translated selected stories from such 

writers as Manto, Rajinder Singh Bedi, Ismat Chughtai, Muhammad 

Ashraf, Ilyas Ahmad Gaddi, Salam Bin Razzack, Upender Nath, Altaf 
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Fatima, Ashfaq Ahmad, Intizar Hussain, etc. The book was titled An 

Epic Unwritten and was also published by Penguin Books. 

Both of the works have quality translations and have received favorable 

response from the readers and critics. More of such handy and standard 

works should be produced and efforts should be made to get them printed 

by top-ranking publishers such as Penguin, Wiley, Harper Collins, 

Oxford University Press, etc.  

Difficulties and Challenges 

To have an appraisal of the issues and challenges which characterize the 

practice have Urdu-English translation have their roots in the colonial 

past. It was precisely during the colonial period that the English 

translators formally adopted domesticating strategies while translating 

from such languages as Urdu, Hindi and Persian. Under the influence of 

this domesticating tradition, texts from Urdu and other languages were 

cut, condensed, simplified, improved upon, refined
2
 and published with 

extensive anthropological commentaries and sociological footnotes. This 

had extremely far-reaching implications which are outlined below: 

In this way, the subordinate position of the individual text and 

the culture that had led to its production in the first place was 

established through specific textual practices. The Arabs, 

Edward Lane informed [his] readers, were far more gullible 

than educated European readers and did not make the same 

clear distinction between the rational and the fictitious. In 

similar vein, Edward Fitzgerald…could accuse the Persians of 

artistic incompetence and suggest that their poetry became art 

only when translated into English (Bassnett & Trivedi, 1999, p. 

6). 

                                                           
2
 Such condescending, domesticating and overtly patronizing attitude has 

been more of a norm than an exception and mostly whenever the literary 

or legalist works were translated from the local Indian languages into 

English, the translators took it upon themselves to go to great lengths to 

make their translation more and more acceptable to the target readership. 

In the meanwhile whatever damage was caused to the source text was 

taken as an inevitable corollary of a worthy intellectual enterprise. 
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Today, the heirs to the Urdu literary tradition should not lose sight of 

these translation strategies which got canonized during the colonial era. 

This, however, is one dimension of a very complex problem. The Urdu 

literary tradition, given its richness of content, thematic diversity, 

innovative artistry, complex treatment of the subject matter, exceedingly 

hyperbolic temper and figurative lushness, poses a special challenge to 

its translation into English. Siraj Aurangabadi, for example, has 

exceptionally vivid descriptions, highly elliptic language, delightful wit, 

alluring paradoxes and kinetic energy of imagery.Ghalib exhibits a 

highly individualistic, a Baudelaire-like comprehension of his age.Noon 

Meem Rashid displays a Donne-like metaphysical approach, a highly 

fused perception, a Hopkin-like incomprehensibility. All this calls for an 

exceptionally great competence and skill on the part of a translator.  

Similarly, in such poets as Faiz, Miran Jee, and Amjad Islam Amjad one 

finds wit, conceit, hyperbole all strewn together. An imagery of 

abstractions coupled with a robust symbolism characterizes Jaun Elia’s 

poetry. All these things raise the proverbial bar considerably high for 

translators.  

Let us discuss Ghalib’s characteristic brevity which has occupied dozens 

of his translatorsever since. One of the most authoritative translations of 

Ghalib is by Yusuf Hussian who produced arguably the most 

comprehensive translation the former rendering all his 234 ghazals and 

fragments including those works which were discovered after his death. 

Here is how Yusuf Hussain falls into excessive padding while translating 

a very pithy thought:  


	ہ��� ��ں �ِ
 و��ِ� �
ِ� دل �ے ، 

�اں ��� �ے� '&رتِ دُود ، رہ� ���ہ ُ!�

In the night of loneliness, my own shadow 

Takes fright at the frenzied fire of my heart, 

And runs away from me 

Like smoke drifting from the flames 
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(Hussain, 1996, p. 25). 

The translation is double the size of the original. The original verse 

contains 14 words; whereas, translation consists of 28 words. This is way 

too much and it takes a considerable toll of the aesthetics and semantics 

of the source text. This is a very common issue with most of the 

translations not just of Ghalib but of other figures also. This is what the 

French translation scholar Antoine Berman calls expansion which he 

considers one of the twelve deforming tendency in translation(2004, p. 

256). He notes:  

Every translation tends to be longer than the original. George 

Steiner said that translation is “inflationist”. This is the 

consequence, in part, of the two previous tendencies. 

Rationalizing and clarifying require expansion, an unfolding of 

what, in the original, is “folded”. Now, from the view point of 

the text, this expansion can be qualified as ‘empty’ (p. 97). 

Another problem with the translators is their deliberate and indiscreet use 

of archaic register. True, Ghalib belongs to the high classical period of 

Urdu but mostly his language is not archaic and quite often we see him 

employing a register which still sounds fresh. However, the translators 

have sometimes used highly dated language while translating him which 

not only injected a linguistic anachronism in the target text but also 

misrepresented the source text. This is particularly true of the Indo-

Pakistani translators who are the non-native speakers/users of English. 

Meandering syntax, choice of awkward equivalent, archaic and 

longwinded phraseology are some of the problems found in the Indo-

Pakistani translators. It is quite rare to come across a translation form a 

Pakistani or an Indian translator which does not suffer from such 

problems. For example look at Khawaja Tariq’s translation of one of 

Ghalib’s famous distiches: 

 �� /ہ�ں، /.� -,ہ و ُ!+ ��ں *(���ں ہ& !)�ں

 1�2 ��ں، /�� '&ر
�ں ہ& !� /ہ 0	ہ�ں ہ& !)�ں

Here is Khawaja Tariq’s translation: 
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Full many a fine form that went into entombment   

Not all but some in flower form resurfaced for enticement 

(Varma, 2002, p. 13). 

One can easily notice the problems with this sort of translation. The 

original distich is written in surprisingly modern Urdu which still 

fallsfresh on the modern ears. But the translator has employeda highly 

archaic register evidenced by the phrase “Full many a”. Besides, the self-

imposed compulsion to produce a rhymed translation also appears to be 

detrimental for the semantics of the source text. The phrase “+! ہ و,-” has 

been translated as “flower form” which is not only lexically inept but 

also syntactically awkward. Moreover, look at the phrase “for 

enticement”. It is utterlyan addition to the source textmade by the 

translator as it has no basis in the original distich as such. One can 

understand that the translator has included it just to maintain rhyme.   

Compare Khawaja Tariq’s translation with a considerably better 

rendition of the same verse by Ralph Russell who not only retained the 

linguistic freshness of the source text but also its lexico-syntactic 

patterning: 

Where are they all? Some bloom again as tulips or as roses 

There is in the dust how many forms forever lie concealed 

(2002, p. 23). 

Ralph Russell was an extremely erudite and widely respected scholar of 

Urdu but he was an outsider, so to speak. No literary tradition can expect 

to achieve enduring and wide-ranging popularity just by relying on 

foreign translators. Foreign scholarship is not substitute for indigenous 

erudition. Therefore, the real onus of responsibility in any case lies on 

the Indo-Pakistani translators who belong to and speak from the inner 

core of this tradition. The level of empathy and understanding which 

they, being the heirs to this tradition, can have a claim to, is not quite 

readily available to the foreign translators.How Western/foreign 

scholarship can at times pathetically fail to deal even with the most 

obvious aspects of Urdu literature can be seen the way Ghalib’s name 
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has been spelled in the authoritative Gale Contextual Encyclopedia of 

World Literatures. In this multi-volume and multi-authored encyclopedia 

the full name of Ghalib has been spelled as Hsadullah Khan Ghalib(Ali, 

2000, p. 356). There is no way that the Urdu name “3ا�” could be 

translated/ transliterated as “Hsad”. One stands in awe as to according to 

which morphological or phonological principle this spelling has been 

decided. Such blatant inaccuracies and misrepresentations abound in the 

so-called encyclopedias, anthologies, and companions written on the 

subject of World Literatures and in which most of the time Urdu 

literature is dealt with as a mere footnote to Hindi/Indian literature.
3
 

Another remarkable translation of an anthology of poetry and the one 

with a great breadth is by K. C. Kanda, namely Masterpieces of Urdu 

Ghazal from the 17th to the 20th Century. This work consists of the 

translations of selected the ghazals ofrenowned Urdu poets stretched 

over four centuries—from Wali Muhammad Wali to Faiz Ahmad Faiz. 

The translation, however, is deeply flawed on account of multiple 

problems the most crucial of which are absence of fidelity, lack of 

linguistic proficiency on the part of the translator and a thorough 

domestication of the source text. Look at these examples:  


(	� �ج ہ(�رے دل ��ں ہے �/ �
 ��6�و

 د�=>	� ہے زور /;	� :�زوۓ �7
+ ��ں ہے

)�&ہ�*�(   

The spirit of martyrdom stirs our hearts to-day, 

We are dying to test the might of the tyrant’s arm 

(Kanda, 1992, p. 8). 

The phrase “we are dying” is an addition by the translator. As such it has 

no origin in the source text and it seems that the translator is interpreting 

more than translating the source text. Moreover, in the second line the 

                                                           
3Obviously people like Ralph Russell are exception to this rule. But the problem 

is that people like him are extremely rare. 
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word “+
�7” (slayer, executioner) is more than a tyrant. However, a more 

subtle problem characterizes the following instance:   

 ��Dم B�6 /&�� راہ ��ں @.� ہ� *ہ�ں

 @& /&ۓ ��ر �ے *=Eے 
& �&ے دارEFے

(B�6) 

My heart could not approve, Faiz, any place en route 

Forced out of my love’s lane, I made for the gallows straight 

(Kanda, 1992, p. 9). 

The use of the so-called “royal we” is very common in Urdu poetry, 

especially in the classical Urdu poetry. The “royal we” which is also 

called “majestic plural” is the use of first person plural noun to refer to a 

singular person. This is a common literary convention in Urdu which 

shows the poet’s narcissisticpride(�EG

�H�ا*ہ ) which implies a harmless 

self-importance on the part of the poet or writer. It is also widely used in 

English literature. In Kind Lear, while talking to Goneril, the King 

discloses his intention while making use of the “royal we” and says:  

Meantime we shall express our darker purpose.— 

Give me the map there.—Know that we have divided 

In three our kingdom, and ’tis our fast intent 

To shake all cares and business from our age, 

Conferring them on younger strengths while we 

Unburdened crawl toward death 

(King Lear, Act I, Scene I, Lines 34-40). 

In the Urdu verse above there is an implied and covert use of the “royal 

we” which is evidenced by such words as “ےE=*” and “ےEF”. This is 

elliptical because, though it is not explicitly described, it is there. 

However, in the translation this fantastic linguistic and literary subtlety is 

gone. Rather, there is an explicit foregrounding of singular first person 

pronoun “I”. Let us move to the next instance: 
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��J و�6 �ے /�� ہ& 
�6I /ہ دہ� ��ں 


��ے �&ا :>� ہK 0� :ہ� �ے �;K ہ&ے 

)�,�L(  

How can your fidelity recompense? I have 

Suffered many blows besides those of love 

(Kanda, 1992, p. 7). 

The phrase “besides those of love” is not what the poet is saying; rather 

he is implying something like “besides those of you”. This is evidenced 

by the phrase, “ے �&ا��
”. Moreover, the phrase “ں�� �دہ” (Eng. “in the 

world”), is left untranslated. Lastly, there is “royal we” in the source text 

which the translator cavalierly turns into first person singular I.The next 

example also suffers from similar problems. 

 دو*&ں @ہ�ں 
���MN� J ہ�ر /ے

�ار /ے! KL �
 وہ @�رہ� ہے /&�� 

(�,�L) 

Having lost both the worlds in the game of love 

There goes a lonesome man, ending his night of grief 

(Kanda, 1992, pp. 308-309). 

Ghalib is talking of losing both the worlds “in your love” but the 

translator is talking of losing both the worlds “in the game of love”. This 

shows how a personal reference is turned into an impersonal in the 

translation. Similarly in the source text, the lover is not “lonesome”, but 

in the translation he is. This is the same deforming tendency which we 

have discussed above and which Antoine Berman calls expansion. 

These are just a few problematic instances form the book. There are 

many more which we cannot discuss here due to space constraints. What 

specifically alarms the researcher is that A. C. Kanda is hailed as one of 

the accomplished translators. A former Reader in English at Delhi 

University, he has published 10 books of Urdu poetry translations and is 
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the recipient of the Urdu Academy Award for excellence in translation. If 

such glaring slips are coming from a translator of his caliber, what will 

be the quality of other legions of lesser known translators? Moreover, 

such issues are not confined to just the translations of poetry. The prose 

translations are also marred by such lapses, slips, over-translations and 

under-translations. Here we have analyzed just one case—the translation 

of Ismat Chughtai’s short story Chauthi Ka Jorra by Tahira Naqvi as The 

Wedding Shroud (Rahman, 2014, pp. 249-250). 

The translation of the very title Chauthi ka Jorra as The Wedding Shroud 

is erroneous or, at least, quite far-fetched. The more appropriate 

translation should have been Dress for the Fourth Day of Wedding. 

However, there are more serious problems in the translation and to have 

a glimpse of them look at these equivalent words/expressions: 

No.  Tahira Naqvi Ismat Chughtai 

1 medicine  3ہ*�
&@  

2 slaughtered animals �L�� ��&ٹ� ہ/  

3 allopath  K�=�  

4 aba was as slight as a pole 
ا:� ا
	ے  د:Eے E;0ے @�Pے 

KEH �/ م�N� 

5 Matchmaker Q��* 

6 never put a sparklein her eyes 
*ہ 
& ا�=� �*=>&ں ��ں 

��ں *��Fں�0 

 

A cursory look at the English equivalents is enough to bring out their 

problematic nature. By translating “3ہ*�
&@” as medicine and “K�=�” as 

allopath, the translator is Anglicizing the source text. This is precisely 

the technique which according American translation scholar Lawrence 

Venuti “leaves the reader in peace as much as possible and moves the 

writer to him”(Paploposki, 2011, pp. 40-42). This is an interesting case 

of target text sensibilities taking over the source text nuances. The 
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traditional Subcontinental “hakeems” were and still are the very 

antithesis of “allopaths” and rendering “3ہ*�
&@” as “medicine” is to lose 

the sight of source text specificity.  

Similarly “�L�� ��&ٹ� ہ/” is not exactly a slaughtered animal as such. 

The Urdu word “Q��*” means a “lady barber” or a barber’s wife.  

Matchmaking is one of the many tasks traditionallyperformed by a lady 

barber in the rural Indo-Pakistani culture but that does not mean that a 

lady barber is reducible to just that task. Likewise, the analogy of father’s 

slenderness with “KEH �/ م�N�” (a flagstaff of Muharram) has been 

rendered too generally by employing the word, “pole” which does not 

have the accuracy or the iconicity(Mayoral, Kelly & Gallardo, 1988) of 

the source text. The same loss of specificity and iconicity characterizes 6 

as the dance of fairies (�	F�* �/ ں&��0) implies far more than putting a 

sparkle in one eyes. 

The Daring Experimentation of Aijaz Ahmad: An Appraisal of Pros 

and Cons 

Aijaz Ahamd, a well-known Marxist literary critic and writer,embarked 

upon an unprecedentedly daring and inventive enterprise and a unique 

translational experiment in his Ghazals of Ghalib(1971). He made prose 

translations of 37 ghazals reducing each of them to only five distiches. 

He added minimum commentary to his translations and gave them to 

seven American poets: William Stafford, David Ray, Mark Strand, 

William Hunt, W.S. Merwin, Thomas Fitzimmons and Adrienne Rich. 

The latter keeping in view the prose translations by Aijaz Ahmad 

prepared their own poetic versions of them. They took utmost care to 

keep as near to the prose translations as possible by maintaining a close 

correspondence. All this resulted in an extremely exciting “translation” 

(transposition?)of Ghalib (Taylor, 2015, p. 179) as it brought about a 

cross-cultural combination of modernism (evidenced by the American 

literary idiom) and high classicism (underpinned bythe Urdu literary 

tradition). The translation was published by Oxford University Press in 

1995. Here is an example: 

 


	ہ��� ��ں �ِ
 و��ِ� �
ِ� دل �ے ، 

�اں ��� �ے� '&رتِ دُود ، رہ� ���ہ ُ!�

Here is Ahmad’s prose translation: 
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In my night of loneliness, owing to the ferocity/grief of the fire in 

my heat, 

The shadow eluded me like a waft of smoke 

(Ahmad, 1971, p. 87). 

W.S. Merwin’s version: 

In the lonely night because of the anguish 

of the fire in my heart 

the shadow slipped from me like smoke 

(Ahmad, 1971, p. 87). 

Andrienne Rich’s version: 

Through the bonfire my grief lit in that darkness 

the shadow went past me like a wisp of smoke 

(Ahmad, 1971, p.87). 

Mark Strand’s version: 

That lonely night fire inhabited my heart 

And my shadow drifted from me in a thin cloud of smoke 

(Ahmad, 1971, p. 89). 

This is indeed an unprecedentedly daring experiment but it has its own 

pros and cons which must be weighed meticulously before adopting this 

strategy at any wider scale. The unmistakable advantage of the 

translation/transposition produced by this strategy is that linguistically it 

will have a native-like ring to it. The syntax of all the translations given 

above has been cast with remarkable proficiency and artistry. Yet 

another advantage of this strategy is that it provides the reader with 

multiple parallel translations of each verse and thereby it offers varied 

perspectives to appreciate the source text.   

However, the chief defect of this kind of translation is its freewheeling 

and loose nature coupled with a tendency to treat the source text as a 

mere raw material. In short, this strategy has a far greater tendency to 

domesticate the source text as it is based upon indirect translation.  

The Way Ahead 

The Urdu literary tradition needs to be translated into English and there 

are many challenges both qualitative and quantitate which the translators 

have to overcome. Unless more and more literary works are translated 

into English, the Urdu literary tradition bears slim chance of 

introducing/representing itself at the world level. This has extremely far-

reaching consequences which are not just literary but also cultural, 

sociological and political. However, the Pakistani translators, while 

responding to this daunting challenge of making their literary tradition 
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available to the international readership, should be careful as not to get 

the literary distinctiveness and cultural recognition of Urdu works 

obliterated in the process of translation. The practice of translation has a 

built-in tendency to domesticate the source texts i.e. to assimilate the 

source texts to the flat denatured ordinary language of the target text 

culture(Baker, 2009). This apprehension appears all the more warranted 

when we take into consideration the colonial history and the long-

standing asymmetrical power relationship between Urdu and English.  

In short, English translations of the Urdu works should not coopt with 

the (neo) colonial agendas. Unfortunately most of the translation 

presently being done from Urdu to English suffers from the problem of 

domestication as discussed above. With reference to the Urdu-English 

translations, the asymmetrical power relations have always been 

operating at multiple levels (Bassnett & Trivedi, 1999). Time has come 

to get rid of such colonial characterizations and to embark upon a 

journey of carrying one of the richest literary traditions to all corners of 

the world.  
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Abstract 

This study aims to investigate the relationship between organizational 

culture, leadership behavior and burnout of special education 

teachers. The sample of the study was selected from 9 districts of 

Punjab with the help of stratified cluster random sample technique. 

The data were collected through two questionnaires. One for 

organizational culture and other for measurement of burnout. The 

results showed a significant negative correlation between 

organizational culture, leadership behavior and burnout. It is 

concluded that it is need of the hour to pay attention to leadership in 

organizational culture because as much leadership will pay its role 

effectively burnout level will decrease among special education 

teachers. 

Key Words: Organizational culture, Burnout, Leadership 

Introduction                      

Organizational culture is a set of belief and collective assumptions. It is a 

persona of an organization and it shapes the organizational functions. 

Organizational culture is extensively used term. In the past decades, 

professionals mixed this term with climate and associated it with just 

handling techniques of dealing with staff. With the growing trend of 

organization, the concept of organizational culture also got changed. It is 

a persona of an organization thatshapes the functions and culture of the 

organization. With the passage of time concept of organizational culture 

unfolded the human capabilities and the strong role of leaders. Schein 

(2004) opined that organizational culture and leadership are entangled 
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with each other. His strong concept of leadership and organizational 

culture was further supported by O’Farrell (2006) in his analysis of the 

Australian public service, he concluded that without effective leader no 

concept of culture turn into reality. 

The fundamental significance of organizational culture begins with 

effective leadership. This may include leadership styles as well. 

Employee of an organization is led by leaders’ behavior and values. It 

may help to create healthy environment within an organization (Sandra, 

2009). Ineffective leadership becomes the root cause of organizational 

failure and generates burnout. Burnout is a result of stressful conditions 

at the place of work (Saatchi, 2008). Major dimensions of job burnout 

are emotional exhaustion, depersonalization and reduced personal 

achievement (Maslach & Jackson, 1981). Employee feels worthless and 

reduced sense of personal achievement. In such situation employees put 

blames on each other’s for their failure and show apathy towards 

organization’s success and failure. 

Among many at risk of burnout professions; special education teaching is 

one of them. Due to burnout, turnover rate is increasing in special 

education field not only in Pakistan but all over the world. In Punjab 

Government special education schools such flaws can be seen where 

heads are not trained enough to bear the responsibilities of headship. 

Leader of an organization is responsible to accomplish the objectives of 

an organization with his suitable leadership behavior and strategies. 

Leadership behavior is directly associates with job satisfaction and 

burnout of employee (Berson & Linton, 2005).Lack of appropriate 

leadership leads to fast burnout. Consequently, which gives way to high 

turnover rate. Although, role of special education teacher is so important 

because they handle students that are the most at risk. S/he has to meet 

with new challenges every day. Conflicting attitude of leadership, high 

demand, imposing extra work load on teachers is the cause of burnout. 

Disregard or pressure from leader leads to burnout and reduced quality 

and quantity of performance (Demarco, 2007).Thus, leadership is very 

strong variable in organizational culture which can directly impact on 

level of burnout.  

Supportive environment decreases the level of burnout among special 

education teachers. In this regard, the present study is conducted to see 

the relationship between organizational culture leadership behavior and 

burnout of special education teachers.  
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Methodology 

The population of the study consisted of special education teachers and 

heads of special education of province of Punjab, 374 special education 

teachers participated in the study. 9 districts were randomly selected 

from Punjab. The study adopted a descriptive-correlation method. The 

data was collected through two questionnaires: one for identifying 

organizational culture and other to measure the burnout level among 

special education teachers. Stratified cluster random sampling techniques 

were used. The data were analyzed using both descriptive and inferential 

statistics including factor analysis and linear regression analysis. 

Results 

Table 1: Regression Analysis of leadership in organizational culture and 

risk of burnout 

Variables Correlation Β r
2
 Significance 

Burnout -.088 -.088 .008 .088 

Depersonalization -.080 -.080 .006 .121 

Personal 

Achievement 

.043 .043 .002 .405 

 

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational 

culture’s variable leadership and risk of burnout of teachers. Table shows 

correlation value which is -.008, which shows that there is negative 

correlation between organizational leadership and risk of burnout. This 

means that risk of burnout will decrease with the increase of 

effectiveness of organizational leadership and vice versa. Table shows 

the value of Beta (β) is -.088 which also shows the negative relation 

between burnout and organizational leadership and there is no statistical 

significant difference as the significance value is .088. It means there is 

no significant difference between respondents’ opinion. While on the 

other hand R- square (r
2
) value is .008, which means it can be said with 

92% confidence that if effectiveness of leadership will increase the risk 

of burnout will decrease. 

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational 

culture’s variable leadership and depersonalization of teachers. Table 

shows correlation value which is -.080, which shows that there is 
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negative correlation between organizational leadership and 

depersonalization of teachers. This means that depersonalization of 

teachers will decrease with the increase of effectiveness of organizational 

leadership and vice versa. Table shows the value of Beta (β) is -.080 

which also shows the negative relation between depersonalization of 

teachers and organizational leadership and there is no statistical 

significant difference as the significance value is .121. It means there is 

no significant difference between respondents opinion. While on the 

other hand R- square (r
2
) value is .006, which means it can be said with 

94% confidence that if effectiveness of leadership will increase the 

depersonalization of teachers will decrease. 

Table 1 reveals correlation, and regression values of organizational 

culture’s variable leadership and personal achievements of teachers. 

Table shows correlation value which is .043, which shows that there is 

positive but very weak correlation between organizational leadership and 

personal achievements of the teachers. This means that personal 

achievements of teachers will increase with the increase of effectiveness 

of organizational leadership. Table shows the value of Beta (β) is .043 

which also shows the positive but very weak relation between personal 

achievements of teachers and organizational leadership and that is no 

statistical significant difference as the significance value is .043. It means 

there is no significant difference between respondents’ opinion. While on 

the other hand R- square (r
2
) value is .002, which means it can be said 

with 98% confidence that if effectiveness of leadership will increase the 

personal achievements of teachers will also increase. 

Overall this table reveals that there is negative relationship between risk 

of burnout and leadership of organization. If leadership will be effective 

then the risk of burnout will decrease and similarly if leadership of 

organization will not work effectively then risk of burnout will increase 

in teachers. 

Discussion and Conclusion 

The present findings based on data analysis revealed that there is 

correlation value which is -.008, shows that there is negative correlation 

between organizational leadership and risk of burnout. This means that 

risk of burnout will decrease with the increase of effectiveness of 

organizational leadership. Correlation value which is -.080, shows that 

there is negative correlation between organizational leadership and 

depersonalization of teachers. This means that depersonalization of 
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teachers will decrease with the increase of effectiveness of organizational 

leadership. Correlation value which is .043 shows that there is positive 

but very weak correlation between organizational leadership and 

personal achievements of the teachers. This means that personal 

achievements of teachers will increase with the increase of effectiveness 

of organizational leadership. 

These findings are consistent with the findings of (Demarco, 2007; 

Berson & Linton, 2005; Saatchi, 2008).Thus, it is concluded that 

effective leadership will eliminate the risk of burnout and will increase 

the job performance. Similarly, if leadership of organization will not 

work effectively then risk of burnout will increase among teachers which 

will lead towards low job performance. Leadership or head of the 

institute formulate nonproductive or productive culture. Leader presents 

the mission vision and strategies of an organization. Confused leadership 

creates directionless cultures in an organization which gives way to 

burnout while effective leadership can reduce risk of burnout among 

special education teachers. So, effective leadership is important for 

successful organizational culture. 
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